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PREFACE

My acquaintance with the Life of Aesop dates from my early years as
an undergraduate student at the Philology Department of the National
and Kapodistrian University of Athens; I have fond recollections of the
months spent in the front rows of an amphitheater packed to capacity,
trying to keep notes during the unforgettable lectures of my teacher and
renowned Aesop specialist, I.-Th. A. Papademetriou. Since then, the Life
of Aesop has been a constant companion of my academic career. In my
next, graduate, steps at universities in Germany (Hamburg and Berlin),
I agreed with great pleasure to the proposal to work on the Life of Aesop
for my PhD degree. The result was my published thesis, Vita Aesopi: Text-
iiberlieferung, Sprache und Edition einer friihbyzantinischen Fassung des
Asopromans (Serta Graeca. Beitriige zur Erforschung griechischer Texte
13 [Wiesbaden: Reichert, 2001]), which offers an edition of one of the
two recensions of the version Westermanniana, the recension BPThSA.
Therefore, I felt that the edition of the other recension (MORN) was a real
desideratum that I owed the scholarly public.

The colleagues and friends who encouraged and assisted me in this
major endeavor were numerous. My dear friend David (Konstan) was one
of the first with whom I discussed this plan. With his innate optimism
and enthusiasm, he prompted me to continue my research on the Life
and was kind enough to undertake an English translation of the edition,
something that I consider a great honor. To him I also owe the proposal
to publish the edition in SBL Press’s acclaimed series Writings from the
Greco-Roman World. My collaboration with David was for me a true
lesson in life, scholarly ethics, humanity, and incredible efficacy and pro-
ductivity. I count myself really lucky to have had the opportunity to work
with him. The contribution of my close friend Io Manolessou at all stages
of this project, the wealth of her knowledge, and the generous offering of
her time and patience are beyond words. My colleague Ioannis Konstanta-
kos urged me on to work on recension MORN and was always more than
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viii Preface

willing to offer his assistance whenever I sought it. My colleague Mari Yosi
read a first draft of this book and contributed greatly to its improvement
with her perceptive remarks.

I owe a great debt of gratitude to the British School at Athens, which
granted me a Centenary Bursary Award (2011/2012), thus funding my
field trip to Oxford in order to study the manuscript Baroccianus 194 (O)
at first hand. In Oxford, I benefited greatly from the assistance of Regius
Professor Chris Pelling and from the always-enlightening discussions
with Mr. Nigel Wilson. My research was also partly funded by the Special
Account for Research Grants (SARG) of the National and Kapodistrian
University of Athens, thanks to which I was able to visit Munich in order
to study the manuscript Monacensis gr. 525 (M) at first hand. I would
also like to express my gratitude to the General Editors of Writings from
the Greco-Roman World series, Professor John Fitzgerald and Professor
Clare K. Rothschild, who accepted this edition for publication and con-
tributed considerably to its improvement with their wide knowledge and
experience. Last but not least, I would like to express my deepest thanks to
the Director of SBL Press, Bob Buller, for his patience and the professional
editing at the final stage of this book. Of course, the responsibility for all
errors or omissions remains exclusively mine.

This book is dedicated to my family: my husband Manolis and my
children Symeon-Dimitris and Eirianna. Their love and patience inspire
my scholarly work and make my life beautiful.

Grammatiki Karla
National and Kapodistrian University of Athens
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INTRODUCTION

The Life of Aesop (hereafter Life) is a literary work dealing with the
adventurous fictional life of the fabulist Aesop, the legendary and possi-
bly historical personality of the seventh/sixth century BCE. It is written
in Greek by an anonymous author and probably dates between the first
century BCE and the first or second century CE.

The Life deals primarily with Aesop’s status as a slave, his Phrygian
origin, his sojourn on Samos under a master, his efforts to exonerate him-
self from the accusation of the Delphians, and his death in Delphi, events
already known from literary and other sources of the classical period.! At
another level, many stories about Hesiod, Diogenes, Socrates, the Seven
Sages, and other philosophers found their way into the Life from a number
of earlier sources,? while oral popular traditions such as anecdotes, novel-
las, fables, jokes, and riddles were also incorporated in this fascinating
piece of “light” literature. For example, the old story of Ahiqar was a work
of Middle Eastern and perhaps Babylonian or Persian origin, which, in the
light of a papyrus fragment from Elephantine, would seem to have been in
circulation in Aramaic as early as 500 BCE and was probably available in
Greek from the early Hellenistic period. It, too, was embedded in the Life
(chs. 101-123).3

It seems, therefore, that the anonymous author of the Life was hardly
interested in using authentic sources to depict the life of the real Aesop.

1. See, for example, Herodotus, Hist. 2.134-135; Aristophanes, Vesp. 1446-1448;
and Aristotle, Rhet. 2.20. The testimonia on Aesop are published by Perry 1952, 211-
41.

2. Holzberg 1993, 7; Jouanno 2005, 419-23; Hagg 2012, 112-13. In particular on
the influence of the traditions regarding the Seven Sages on the Life, see Konstantakos
2004, with full bibliography at 102-3.

3. Konstantakos 2013 investigates the incorporation of the Aramaic Story of
Ahiqar into the Life and illustrates the anonymous author’s compositional technique.

-1-



2 Life of Aesop the Philosopher

Instead, his aim was to compose a work at once didactic, amusing, and
thrilling. Since it displays the features typical of the biographical genre (it
follows the hero’s life from a certain point onward* until his death) but
also includes fictional elements, one might call it a fictional biography. Its
inclusion in the biographical genre is congruent with the titles found in
the Byzantine manuscripts which preserve the text of the Life. The manu-
scripts of the so-called Westermanniana version (recension MORN and
recension BPThSA) give the title Biog (“Life”), Aumjynois (“Narrative”), or
both (Biog xai Atjynaots, “Life and Narrative”), while the oldest manuscript
(tenth-eleventh century), that of version G, bears the title BifAog Eavbou
Dihogbdou xal Aicwmov dovdou adtod. Tlept THs dvaatpodiis Aicwmou (“The
Book of Xanthus the Philosopher and of Aesop His Slave. Concerning the
Course of His Life”); at the end of the work one may find the amplified
title Aigwymov yévwva, qvatpody, mpoxomn xal dmoPiwats (“Aesop’s Birth,
Upbringing, Career, and Death”).> The word Biog in the title is also trans-
mitted by the manuscripts of the Planudean version (at least those used in
Eberhard’s edition). It is likely, then, that the textual tradition mirrors the
reception of the Life as biography.

David Konstan and Robyn Walsh characterize the Life as “subversive
biography” in order to differentiate it (and other works such as the Alex-
ander Romance and the gospels) from “civic biography” (to which belong
works such as Plutarch’s Parallel Lives) (Konstan and Walsh 2016, 28).
Moreover, if we wish to focus on the novelistic elements of the Life and so
include it in a larger category of similar literary works, we might call it a
novel on the fringe. To this category belong works such as the Acts of the
Apostles or Apuleius’s The Golden Ass, and if we prefer to associate it with
a narrower subgroup of “subversive” biographical works, we may mention
not just the Alexander Romance but more especially the Life of Homer.

4. Strangely enough, the Life, instead of beginning with the hero’s birth, starts
with an episode from his adult life. It has been suggested by several scholars (Dillery
1999, 279; Jedrkiewicz 2009, 196), and my own research corroborates this, that the
incubation in the first chapters dealing with Aesop’s healing by Isis and the Muses is of
crucial importance. It signals for Aesop the beginning of his real life as the protagonist
of the Life of Aesop; as such, it is the equivalent of the episode dealing with the birth of
the protagonist (Karla 2014, 94-95 with bibliography).

5. See the comment on the title in Higg 1997, 183-84.

6. See Perry 1936, 1-2; Papademetriou 1989, 11-14; Higg 2012, 99-147; Rigo-
poulou 2012; Karla 2009b.
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Among the gospels, the one closest to the Life from a literary and narrative
point of view is Mark.”

Plot

At the beginning of the Life, Aesop is described as an exceedingly ugly
slave who is also dumb (in the sense of speechless). Because of his ugliness,
he is compelled to work in the fields. The episodes that follow illustrate two
of Aesop’s characteristics. He is clever and pious. When the priests of Isis
lose their way, Aesop looks after them and helps them to find their way
again. Tyche repays this good deed by giving him “the finest language and
quickness of speech and the invention of ready arguments with colorful
fables” (ch. 7).

Aesop is sold off to a slave trader and ends up on Samos as a slave in
the house of the philosopher Xanthus. A number of humorous stories fea-
turing master and slave demonstrate Aesop’s intelligence and intellectual
superiority both to Xanthus, who is a professor of philosophy, and to his
students. After a while, Aesop manages, thanks to his acumen, to interpret
an obscure omen for the people of Samos and so avert an imminent attack
on the city by King Croesus. The grateful Samians grant him his freedom
and proclaim “the spot where he was turned over to King Croesus” a hal-
lowed place dedicated to him, which they name the Aesopeum after him.
After leaving Samos, he travels around the world, earning money and glory
thanks to his public lectures.

Eventually Aesop reaches Babylon, where his special gifts earn him a
high administrative position at the court of King Lycurus (or Lycurgos in
G). There, however, he is falsely accused by his adoptive son and sentenced
to death by the king. The executioner, however, instead of performing his
duty, hides Aesop. Later, when the king regrets having put Aesop to death,
the executioner brings him out of hiding. Aesop is sent to Egypt, to the

7. See Wills 1997, 29-31; Andreassi 2015; Elliott 2005; Shiner 1998; Grottanelli
1987; Watson 2010; Hdgg 2012, 147. For other studies involving the ancient traditions
of Aesop’s life and fables in relation to biblical literature, see Beavis 1990, 1992; Froelich
and Phillips 2019; Harnisch 1985, 97-105; Hauge 2016; Hedrick 2004, 18-22; Parsons
2007, 21-22; Parsons and Martin 2018, 45-70; Pervo 1998; Pesce and Destro 1999;
Reece 2016; Ross 2016; Scott 1989, 313-16; Stigall 2012; Strong 2021, 2022; Vouga
1992, 1999, 2001; Wills 2008; Wojciechowski 2008; Zimmerman 2014 (I owe the refer-
ences on this subject to Prof. John T. Fitzgerald).



4 Life of Aesop the Philosopher

court of King Nectenabo, where he solves a series of riddles to the benefit
of the Babylonians. Lycurus honors his wisdom by dedicating to him a
golden statue.

Aesop decides to continue his travels around the world and proceeds to
Delphi. Since the Delphians fail to show him any special honor, he makes
some highly offensive remarks against them. As a result, they hide a golden
cup from the temple of Apollo in his baggage and accuse him of theft.
Aesop tries to prove his innocence and, in the attempt to talk some sense
into them, narrates various myths as a warning against committing unjust
acts, but in vain. He is executed by being thrown off a cliff.

And so while the Delphians were afflicted by an unremitting and violent
plague, they received an oracle to propitiate the death of Aesop, for they
were stricken by conscience for having slain Aesop treacherously. So they
built a temple and set up a stela in his honor. Afterwards, when the lead-
ers of Greece and the other teachers heard what had been done to Aesop,
they went to Delphi and formed an assembly and avenged the death of
Aesop. (ch. 142)

Structure

The views of scholars who have considered the structure of the text display
two general trends. One school of thought divides the Life into five sec-
tions and the other one into three.® In my opinion, the text can be divided
in three large units that in turn may be divided into smaller subsections as
follows:

Chapters 1-100: Aesop as slave
1: prooemium (origin, social status, and physical description of Aesop)
2-9: (miracle of Isis, restitution of justice): “birth” of the logopoios
10-20
10-11: Aesop is handed over to Zenas, a kind of first sale for Aesop
12-20: Aesop is sold to a slave trader (Aesop is sold for a second
time)

8. Holzberg 1992, 41. The five-section division of the Life has been accepted
by several critics, who have, however, proposed a number of minor changes. Cf. for
instance Merkle 1996, 212-13, 217-19; Jouanno 2006, 28; Hiagg 2012, 112; Ruiz Mon-
tero 2014, 259. Papademetriou (1989, 21-22) also suggests a tripartite structure for
the Life.
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21-100: Aesop in Samos
21-27: Aesop is sold to Xanthus (third sale for Aesop)
28-80: Various humorous episodes involving Aesop and Xanthus
81-98: Aesop and the Samians; Aesop earns his freedom
99-100: Aesop and Croesus; Aesop returns to Samos (conclusion
of the first part: deification of Aesop)

Chapters 101-123: Aesop in the service of the Babylonian king Lycurus
101-111: Aesop at the court of Lycurus, in Babylon
112-123: Aesop at the court of Nectenabo in Memphis; his return to
Babylon (conclusion of the second part: deification of Aesop)

Chapters 124-142: Aesop at Delphi and his death
124-127: The cause (the insult and the reaction of the people of Delphi)
128-131: Aesop imprisoned and condemned to death
132-141: Aesop’s various attempts to save himself (narration of fables,
supplication at the sanctuary of the Muses)
142: Aesop’s death and deification

The first unit (chs. 1-100) may have originally been an independent nar-
rative’ that the author of the Life incorporated into his own composition,
having made the necessary changes. This view rests on external (title,
closure) and internal elements (transformation of the figure of the protago-
nist, setting, fables, register of language/style).!0 This first part is an early (if
not the earliest) Greek literary example of the comic-picaresque narrative,
a genre that is the Greek ancestor of the Latin Satyrica of Petronius and The
Golden Ass of Apuleius.!!

The second part (chs. 101-123) comes from a version of the story of
Ahiqar that was circulating in Aramaic as early as the fifth century BCE, in
demotic Egyptian since at least the Ptolemaic period, and in Greek perhaps
since the fourth century BCE.!?

9. Ludwig 1997, 17; Holzberg 1992a, 64-65, esp. on chs. 92-100; Kurke 2011,
12-4; Higg 1997, 183.

10. Further analysis of this view in Karla 2016b, 318-20.

11. Karla 2016b, 321-22.

12. See p. 1, above. On this, see Konstantakos, 2008a, 23-36, 158-66; 2008b,17—
81, 225-70; also Kussl 1992; Marinci¢ 2003; and additional bibliography in Beschorner
and Holzberg 1992, 177-78.



6 Life of Aesop the Philosopher

The third part (chs. 124-142), which draws on a historical nucleus
concerned with the death of Aesop, includes many fables and is based on
the pattern of pharmakos.!3

Textual Tradition

The textual tradition of the Life is particularly rich. Six papyrus fragments
ranging from the second/third century CE to the sixth/seventh century CE
have come down to us:!*

¢+ PBerol. 11628 (= Pack 2074) from the second/third CE, which
transmits chapters 121-124

¢ P.Oxy. XLVII 3331 and P.Oxy. LIII 3720 (Addendum to 3331) from
the third CE, which transmit passages from chapters 18, 75-76,
and 107-111

¢ PSIII 156 (= Pack 2072) of the fourth century CE, which contains
passages from chapters 1-3

+ POxy. XVII 2083 (= Pack 2073) dated to the fourth/fifth century
CE, which transmits text from chapters 59-62

¢ PRoss.Georg. I 18 (= Pack 2075) from the sixth/seventh century
CE, which transmits text from chapters 124-133

Furthermore, the manuscript tradition of the text consists of the following
versions:

1. Version G, or Perriana (named after its first editor, Ben Edwin Perry
1952, 35-77), is transmitted in a single manuscript, Codex 397 of the Pier-
pont Morgan Library New York (G) from the early eleventh century CE.'°
This is the most ancient manuscript of the Life, and in all likelihood the
text transmitted therein is the one closest to the archetype.!® This version
was also edited by Papathomopoulos (1990, 2009) and Ferrari (1997).

13. Wiechers 1961, 31-42; Nagy 1980, 279-316; Jedrkiewicz 1989, 99-107.

14. Perry 1936, 39-70; Haslam 1980, 53-56; 1986, 149-72; Ferrari 1995, 296.

15. According to Husselman (1935, 104) and Perry (1933, 198), the manuscript
dates to the tenth/eleventh century CE.

16. Karla 2009a. Perry’s edition of version G was translated into English by Daly
1961, 29-90, who also included in brackets supplementary material derived from Ver-
sion W and other sources. It is reprinted in Hansen 1998, 111-62, along with Hansen’s
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2. Version W, or Westermanniana (named after its first editor Wester-
mann 1845), consists of two recensions, MORN and BPThSA.!7 The text
transmitted in this version is shorter than that in the Perriana (G) but in
some cases includes material from the archetype that does not appear in
G. It also survives in more manuscripts, which implies that it had a wider
transmission. It was probably from this version, more specifically from
recension MORN, that the Latin translation of the Life, the so-called Lol-
liniana, named after the Lolliniana library of Belluno in Italy (where the
fourteenth-century Codex 26 transmitting chapters 1-88a is kept), origi-
nated.!® Another Latin translation of the Life and the Fables of Aesop was
produced by Rinuccio da Castiglione of Arezzo in 1448, who apparently
used a Greek manuscript belonging to the recension BPThSA (perhaps an
immediate ancestor of manuscript P; Perry 1934). Perry (1952, 81-107)
also edited the Westermanniana, while Papathomopoulos (1999a) edited
both recensions (MORN and BPThSA) separately and Karla (2001) the
recension BPThSA.

3. The Byzantine version of the Life, the Accursiana (named after the
first editor, Bonus Accursius, 1479/1480) or Planudean version, also derives
from the Westermanniana and, to be more precise, from a manuscript of
recension BPThSA (Karla 2001, 58-61). This redaction is a transposition of
the Life into a more erudite linguistic register by the monk Maximos Plan-
udes (fourteenth century).!” It is transmitted in at least thirty manuscripts,
although there is only one edition (based on seventeen manuscripts), pro-
duced by Eberhardt in 1872.

4. There are also four metaphrases (translations), in a low register,
dating to the early Modern Greek period (sixteenth-seventeenth cen-
turies) There are two editions of these early Modern Greek translations:
Papathomopoulos 1999b and Eideneier 2011.

introduction (106-11). For an English rendering of Papathomopoulos’s edition of G,
see Wills 1997, 180-215.

17. Both recensions are named after the manuscripts: M (Monacensis gr. 525,
fourteenth century), O (Baroccianus 194, fifteenth century), R (Vaticanus gr. 1192,
fourteenth century), N (Parisinus gr. 2894, thirteenth century), B (Londinensis Add.
gr. 17015, fifteenth century), P (Vaticanus Palatinus gr. 269, fifteenth century), Th
(Thessalonicensis Bibliothecae Universitatis 86, eleventh century) S (Mosquensis
G.I.M. 436, thirteenth century), A (Atheniensis, Benaki Museum 53) (TA 72, thir-
teenth/fourteenth century).

18. Edition in Perry 1952, 111-30.

19. For the ascription of this version to Planudes, see Karla 2003.



8 Life of Aesop the Philosopher
Life of Aesop as an Open Text

The existence of many versions is one of the main features of so-called open
texts. The differentiation between open and closed texts is due to Umberto
Eco: “According to Eco, a ‘closed’ text is one which encourages a particu-
lar interpretation, whereas an ‘open’ text invites a diversity of readings.”2°
Konstan (1998) and Thomas (1998) have adapted this terminology in
order to characterize ancient (postclassical) literary texts such as the Life of
Aesop, the Alexander Romance, the Historia Apollonii regis Tyri, and the
Life of Homer, which share some common elements: they survive without
an author’s name or are assigned to a pseudonym, and they are notable for
the stratification of the various sources, the concentration of the narrative
on a central figure or protagonist, the fluidity of the narrative structure, the
abundance of translations and versions, and the chameleon-like fashion in
which they have come down to us.?!

The Life is transmitted anonymously. It is remarkable that no author’s
name or even a pseudonym is mentioned in any of the manuscripts that
transmit this work.

As we have already mentioned above, the Life is based on various
literary sources enriched with material from popular oral tales. In particu-
lar, the Life consists, first, of legends about Aesop’s life as a slave and his
death at Delphi, which were circulating from the fifth/fourth century BCE
onward, and, second, of incorporated tales and anecdotes about other liter-
ary figures, such as Hesiod, Diogenes, Socrates, or the Seven Sages, which
circulated orally or in writing, in historical works, treatises, biographies,
and anthologies.?? It is characteristic of such compositions that a whole
work, the story of Ahiqar, ends up embedded in the Life as an entire unit,
with Ahiqar replaced by Aesop (detailed in Konstantakos 2013). Third, the
Life includes popular oral tales such as the story of the widow of Ephesus
(ch. 129) or “Aesopic” fables that are also incorporated in the Life.??

The structure of the Life, at a superficial level at least, is not complex.
The whole work concentrates on the life of a single personage and offers
a selection of his deeds up to his death. The reader follows the life of an

20. Cuddon 2013, 494. See also Hawthorn 2000, 245-46.

21. Fusillo 1994, 239; Konstan 1998; Thomas 1998; Karla 2009b, 26-28; Higg
2012, 99-101.

22. Merkle 1996; Konstantakos 2004.

23. Karla 2009b, 24-25.
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antihero, a trickster, a picaro, rather than a hero who succeeds in achieving
what he needs or truly desires, such as freedom, recognition, and honors,
either by divine intervention (such as the miracle by which he regains his
voice and vocal abilities generally) or, chiefly, by means of his own intel-
ligence (Karla 2016a, 55).

Konstan writes, “The episodic form is to some degree a function of the
armature: the story of an individual’s life serves as the pole on which to hand
an indefinite string of adventures and encounters” (1998, 124). The Life is
an episodic narrative, a “string of pearls narrative”>* It consists of various
episodes that have narrative autonomy.?> Each one is a short story with a
beginning, middle and end.?® The recording of parallel action is exceptional
(e.g., ch. 46). Actions are usually not interrupted by other actions because
they unfold in chronological sequence (see, e.g., chs. 65-66; for additional
details on the structure of the Life, see Karla 2016a, 55-56).

The textual fluidity of the Life, in combination with the simple language
of the work, means that author(s), compilers, redactors, or translators of
the Life felt free to intervene and alter the text, tampering with the details
of various narratives and editing the content through the addition or elimi-
nation of self-contained stories. This in turn resulted in the transmission of
several different revised narrations (versiones and recensiones).?’

Reception
The Life spread widely in both East and West, from the Middle Ages to

the present time.?8 It was probably the didactic character of the Life that
secured its survival up to late antiquity and the Byzantine era.?

24. Hawthorn 2000, 338.

25. On episodic narrative in the Life of Aesop and a comparison with the Gospel
of Mark in this aspect, see Shiner 1998.

26. Fusillo (1996, 289) compares this structure with that of television serials, espe-
cially soap operas.

27. Karla 2016a, 62. On different versions of the Life, see Perry 1933, 198-200;
and pp. 6-7, above.

28. See, for example, in modern German literature the novels Bronnen 1956;
Schédlich 1999. On the first novel, see Beschorner 1992. A general bibliographical
survey on the reception of the Life can be found at Beschorner and Holzberg 1992,
179-87; and Holzberg 2021, 17.

29. On the reception of the Aesopic fables in Byzantium, see Papademetriou 1989,
105-25; and Adrados 1999, 559-629.
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In his “Testimonia de Aesopo Fabulisque Aesopiis” (Perry 1952, 211-
41), Perry notes references to Aesop recorded in the Suda (T3, T6, T31,
T37), in works of the Patriarch Photius (T14, T17, T37, T47), and even in
the work of Constantine Porphyrogennitus (T4). These passages, however,
do not prove the existence of any direct interaction with the Life at the level
of vocabulary or meaning, because they report views on the fabulist that
were widely accepted in antiquity or alternative versions of the Aesop nar-
rative different from the story recorded in the Life. Possible exceptions to
this are the references in the works of the late antique authors, Julian (T58)
and Himerius (T30, 56).° The phrase dolog 00 v Tixnv pdMov 3 ™
mpoalipeaty (“slave not by chance but by choice”), recorded in Julian’s text,
probably indicates knowledge of a similar phrase of the Life, Tnv pév tixnv
<7jv> dotitog (“he was slave by chance”), found in the prologue of the work
(ch. 1). The reference to the ugliness of Aesop in the speeches of Himerius
(Or. 13.5, Perry T56)3! and more specifically the phrase &M’ %0y xai adTd
TO Tpéowmov xal THY dwvny Yedwta xal xAedny Aynvto (“his face and his
voice provoked laughter and mockery”) seem to point to corresponding
expressions attested in the Life.3?

In addition, the works of two other scholars, from the Late Byzantine
period this time, attest to the knowledge and study of the Life. The prolific
scholar and monk of the Palaeologan era, Maximos Planudes (1255-1305),
“translated” the Life and the fables into Atticizing prose,** while Andreas

30. To Perry’s testimonia on the Life, Avlamis (2011, 74 n. 26) adds one more, by
Himerius (Or. 66; Colonna 1951), where, in the phrase tév mavv ®puyév (“the very
Phrygians”), Avlamis notes a definite allusion to the opening of the Life of version G
®pUE Tiic Dpuylas (“a Phrygian from Phrygia”). To be sure, Perry includes the same
fragment in his testimonia on the type of the fables (de generibus) (T92).

31. paol Ot xal Alownov ... ob wn 8t Tobg Adyous Twvés, &N 70y xal adtd o
mpbowmov xal TV Gwvny yéwta xal YAeOny Fynyto, yevéohar puév mdvaodov.. ..

32.%v 8¢ xal vwdés (“he was dumb,” ch. 1 G), v xal Bpadiyrwocos xal Bopédwvog
(“he stammered with a booming voice,” ch. 1 W), obtog Tijs yepavopayias oamatys
goTwv. oOtog prloxdAauds éotwy... (“Is this the trumpeter in the battle between pygmies
and cranes [II. 3.3-6]? Is this a man or a turnip?,” ch. 14, G), of 0¢ Zduiot, idévtes TOV
Alowmov xal yeldoavteg, Emedivouy GxHitw dMog anuetoddTys, iva Tolito T onuelov
Steddoyrarl’ (“But when the Samians saw him, they began to laugh, and shouted, ‘Bring
us some other interpreter of omens to explain this sign,” ch. 87 G).

33. For arguments in favor of the identification of the translator of the Life (this
Byzantine version has been named Accursiana or Planudea) as Planudes, see Karla
2003.
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Libadenos (fourteenth century CE) wrote the Life in the codex Monacen-
sis gr. 525.4 There is also indirect testimony in the work of Nicephoros
Gregoras (1290/1293-1358/1361), which suggests that this scholar of the
Palaeologan period probably knew some version of the Life.*> In Ep. 1 (6
éml iic Tpamélns, PG 149:649, 652; and Leone 1982-1983) there is a pas-
sage in which the Phrygian origin of Aesop and his wisdom contrary to
nature seem to testify to knowledge of one of the recensions of the Life.?¢
In the early Modern Greek period (sixteenth—seventeenth centuries), the
Life was transmitted in a low register, and there are four Modern Greek
translations.?”

The Life spread to the West, in countries such as Italy, Germany, the
Netherlands, England, Spain, and France, in the following versions (Papa-
demetriou 1997, 61-62): (1) the Latin translation of the fourteenth century
called Lolliniana (see above), which is transmitted in only one manuscript;
(2) the Latin translation by Rinuccio da Castiglione, which was produced
in circa 1448 and was widely diffused in the West (Perry 1934); (3) the
Planudean version, published in 1479 in Milan by Bonus Accursius; this
version offered both the Greek text and a Latin translation by Rinuccio da
Castiglione.

An Aesopic collection (known as Ulmer Aesop), compiled by the
German humanist Heinrich Steinhéwel and published in a bilingual Latin-
German edition by Johann Zainer in Ulm (1476/1477), was prefaced by a

34. Perry 1933, 200. On this codex, see below.

35. This excerpt is not included in Perry’s testimonia but is mentioned in Papa-
demetriou 1997, 8 n. 3.

36. éyéveto Tis avp év Dpuyla maiar codds, Tolvoua Alcwmos, o0 xatd THY
Tubaydpou godiav xal [TAdTwvog, 00dE xatd TV Axpayavtivou Eumedoxdéous ... G
7 Alowne ¢ Ppuyt T6 Ealpetov Tiis codlag, G Hv adTodidaxtos xal dlcel codds, odx
dvbpamwy coddy Suhiats, 00t Téxvng dvdyxais, ... dN& Eévy dloews dvmp Exelvog
Suvdpuel ypnoduevos Tépag €doe Tols Emeita godols ob wixpdy (“there was once a very
wise man in Phrygia called Aesop, and his wisdom was not that of Pythagoras or Plato
nor that of Empedocles..., but this Aesop the Phrygian possessed the highest wisdom,
since he was self-taught and wise by nature, not through intercourse with wise men or
through artificial means, ... but possessing a strange innate power he seemed a great
marvel to the wise men of later times”) There is no edition of this letter in Guilland
1927, only a brief summary of the content, a date (1325-1330), and a catalog of the
sources (p. 16). For more details on the reception of the Life in Late Byzantine times,
see Karla 2016b, 329-32.

37. On published editions of these texts, see p. 7, above.
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Life of Aesop based on Rinuccio’s Latin translation.?® A year later, in 1478,
Glinter Zainer reprinted the German text in Augsburg, and in 1479/1480
Anton Sorg published one Latin and two German editions, again in Augs-
burg. Julien Macho, an Augustinian monk, translated the collection in
French and published it in 1480 in Lyon. This translation was reprinted ten
times by 1534. Macho’s translation was also the basis for the English trans-
lation by William Caxton (1484), a Dutch translation produced in Gouda
(1485), a Spanish translation in Toulouse (1488), and a Czech version in
Prague by J. Kamp in the same year. The German printer Johann or Hans
Hurus published another Spanish version of the text that was translated
from a German edition and produced in Saragossa (1489). In the same
year there was an edition in Cologne and in 1492 a Low German version
produced in Magdeburg. Catalan and Danish translations were published
from the mid-sixteenth century onward.>

In addition, literary motifs and novellas derived from the Life found
their way into later literature in the West, for example, in Boccaccio’s
Decameron, Balzac’s Contes Drolatiques, the picaresque novel, upon which
it exercised a decisive influence, and, possibly, the Italian novel Bertoldo
(Le sottilissime astuzie di Bertoldo, 1606), by Giulio Cesare (dalla) Croce,
and Don Quixote, by Miguel de Cervantes.*

In Slavonic literature there is the work The Story of Iosop the Wise and
How He Lived, dated to the fifteenth century CE. The life of the protagonist
displays some similarity to the adventures of Aesop of the Life, and it is not
impossible that the Slavonic text is based on the Greek. Iosop is depicted
in the introduction as mute, deaf, and wise. God rewards one good deed,
his benefaction, with eloquence and hearing. He becomes the slave of a
nobleman named Xanthio in Constantinople. The clever slave plays tricks
on his master. In the second part of the story of Iosop, Emperor Digin (a
word akin to the Greek Digenis, “born of two races”) poses a riddle, and

38. See the detailed study in Hilpert 1992, 131-54.

39. This paragraph is based on Wheatley 2000, 19. See also Dicke 1994.

40. The Life was particularly influential on the chief representative of the pica-
resque genre in Spain, “La vida de Lazarillo de Tormes y de sus fortunas y adversi-
dades,” which was first published in 1554 (Holzberg 1993, 1-2; Papademetriou 1997,
58-72). On its influence on Bertoldo, see Papademetriou 1997, 43-57. Regarding Don
Quixote, Adrados writes, “It is even possible that Quijote, whose Sancho could have
taken his name from the Sanctius of the Latin versions of the Life (the Eavfog of the
Greek Life) ... has been influenced by this work” (1979, 93).
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Xanthio is called upon to solve it. He proves unable to do so and hands the
matter over to Iosop. Iosop impresses the emperor and becomes a palace
counselor. After considerable success at court, he is captured and executed
by his own nephew.*!

The figure of Aesop is expanded in Eastern literature.#? An interesting
case is the Uyghur Book of Yosipas. In the ancient town of Qoco, fragments
written in the Manichaean Uyghur script were found on a ninth-century
CE codex. The book bears the title in red ink on the top margin: “The Good
and Beautiful Book of Yosipas.” The published fragments of this book indi-
cate that there are some similarities with the Life, especially regarding the
stories set on Samos.*? Yosipas here seems to be in the service of a master
named Kidinus (an equivalent to Xanthus).** A Syriac translation, of the
seventh or eighth century, probably lies behind the Uyghur Book of Yosi-
pas (Rasonyi Nagy 1930, 440-43).

There is also evidence for a Syriac translation of the Life; as Pavlos
Avlamis notes:

in a letter to John the Stylite of Litarb dated to 715 CE, George, bishop of
the Arab tribes, provides a Syriac paraphrase of the Life of Aesop, which
has remained unacknowledged by classicists. George provides John the
Stylite with a commentary concerning the literary characters of Aesop
and Xanthus by paraphrasing the Life of Aesop, especially chs. 20-31.
This is the first episode of the Samos section, in which Xanthus strolls
around the agora with his entourage of students and buys Aesop at the
slave market. (Avlamis 2013, 278-79)

41. A detailed comparison between the Greek Life and the Story of Iosop may be
found in Toth 2005, 118-24.

42. On the late antique translations of the Life into Syriac and into Uyghur (a
Turkic Language of central and eastern Asia), see also Perry 1959, 14-15 and 21; Zeitz
1935, 24-25; Zieme 1968; Avlamis 2013.

43. See the comprehensive examination of the interaction between the Greek Life
and the Uyghur translation via linguistic and cultural reencodings in Avlamis 2013,
esp. 269-84.

44.Le Coq (1922, 33; frag. 14) published one fragment of the Book of Yosipas and
identified it as an Aesopic fable. But the Hungarian Turkologist Laszlé Rasonyi Nagy
(1930) identified the fragment as an Uyghur version of chapters 47-48 of the Greek
Life of Aesop. Zieme (1968) edited further eight fragments of the Book of Yosipas and
suggested that they corresponded to various chapters of the Life. Jens Wilkens (2000)
reedited these fragments and added two further fragments (all information in Avlamis
2013, 269-72).






THE MORN RECENSION
AND ITS TEXTUAL TRADITION

Manuscripts

The MORN recension is one of the two redactions of the Westermanniana
version and probably represents the oldest text of this version (Perry 1936,
40). It is transmitted in the following manuscripts.

M is the codex Monacensis gr. 525 of the fourteenth century.! It trans-
mits the entire text of the Life in folios 154r, 154v, 6, 1-4, 9, 5, 10-17, 8, 7v,
71, 18-20. The manuscript has been damaged, mainly by humidity. Occa-
sionally words, phrases, or whole sentences of the text of the Life are not
easy to read.? The manuscript was written by the scholar Andreas Libad-
enos and contains texts of considerable thematic variety deriving from
many different periods. It begins with the Life of Aesop (Biog Aicwmov
Tol prrogodov is the title of the manuscript) and continues with Aesop’s
Fables (Mtfot Tol Alocwmov codlatol xai Aoyouvbomotod petamomuévor
udv wg év mapadelypaaty, évyoipuwtatol 08 T4 dvbpumeiw Biw TapdiioTa).
This is followed by the proverbiorum syllogae of Aesop (Alowmov xwixal
xwpwdial xat’ Ghdapntov), the fables of Syntipas (Zvvtina Tov drhocédou
éx T@Y mapaderypatindy avtod Adywv), a letter by the philosopher Dio-
cles (AtoxAéoug drhogodou xal apxinTpol EMITTOAY TpoduAaxTIxy) TPOS
Avrtiyovov Bacidéa ITepaidos), the story of Stephanites and Ichnelates (éx
THs T6v ApaPwv dialéxtov petévelic Supeav paylotpou xal dthooédou
o ZN0 pubug) omynowg 0 xate Etedavityy xal ‘IyvnAatyy Aeybuevov
Sapaxnvij otadéxtw Kudidé xal Anuia), a fragment of the Book of Syn-

1. See a detailed description of the manuscript in Bithler 1987, 170-79; Hinter-
berger 2005.

2. Autopsy in October 2012. Comparison with the apparatus criticus of Perry and
Papathomopoulos suggests that over the years some sections of the manuscript have
become harder to read.

-15-
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tipas, and the third poem of Ptochoprodromos (Hinterberger 2005, 27).
Other texts follow. In the view of Hinterberger, the texts transmitted in
Monacensis gr. 525 belong to four different categories, while Biihler distin-
guishes five different groups.? Hinterberger’s four categories consist of: (1)
the texts mentioned above, which are Aaixétpoma (popular), texts written
in a popular style and intended to offer entertainment and advice; such
texts were popular at the Byzantine court (Hinterberger 2005, 39-40); (2)
Libadenos’s autobiography and other works by him; (3) works of other
authors, such as the poem “Europa” by the Hellenistic poet Moschos, com-
positions by Leon Grammatikos, some passages from the geographical
work by Dionysios Periegetes accompanied by commentary by Eustathius,
bishop of Thessalonike (twelfth century CE), a collection of Greek prov-
erbs, and a text on grammar; and (4) astrological and medical pieces and
some sections of theological works.

O is the codex Baroccianus 194 of the fifteenth century CE, which is
preserved in the Bodleian Library in Oxford and belongs to the Barocci
collection.* It preserves the text of the Life (chs. 1-104) in folios 1r-7r.°
“This [manuscript] is a large quarto written on paper in a very small and
somewhat ornate hand” (Perry 1933, 201). It is remarkable that the Life is
the first text in this codex (as in M) and bears no title. It starts with folio
1r Kata mavra tov Plov yevépevos Brodidéotatos and ends in the middle
of folio 7r followed by a lacuna. Folio 7v is also blank. The scribe makes
several grammatical errors, is occasionally careless, and does not seem
concerned about the clarity of the text (see, e.g., ch. 2). The codex may
have been compiled for didactic reasons. The Life is followed by texts such
as Distichs or Sententiae Catonis (in a Greek translation by Planudes), sen-
tentiae of Pythagoras (ITuBaydpou émn ta xadobpeva xpuoa, Golden Verses),

3. Biihler 1987, 170-79. Biihler considers the Proverbs at folios 146'-153" as a
separate category, thereby adding one group to those proposed by Hinterberger (see
Hinterberger 2005, 27 n. 9).

4. The collection is named after “Giacommo Barocci, a Venetian” who collected
Greek manuscripts. In 1628 they were “bought into England by Mr. [Henry] Feathor-
stone, the stationer,” according to Ussher (quoted in Macray 1890, 68). On 26 January
1628/1629 “they were deposited with Laud at London House.... They consist at present
of 244 volumes” (Madan and Craster 1922, 3). On the collection, see also Holton 1991,
7-8, with citations of Panagiotakis 1974 and Bancroft-Marcus 1982.

5. Autopsy in summer 2012. I am grateful to the British School at Athens for
granting permission to access the manuscript.
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Pseudo-Nonnus’s mythological stories (Scholia mythologica), grammatical
treatises, rhetorical works and commentaries, as well as theological texts.®

R is housed in Rome, in the Vatican Library, and is known as Vatica-
nus Graecus 1192. It was written in the fifteenth century. The text of the
Life spreads over folios 189r-198r (chs. 88a-141). Perry observes that the
text of this manuscript begins where the Latin Life of Lolliniana (Cod. 26)
ends and believes that “Lo and R come from the same manuscript after it
had been broken into two parts and separated. If so, R would seem to be
a fragment of the original manuscript itself rather than a copy of thereof™
(Perry 1933, 201). The codex contains no fables. It is not included in
some modern catalogs of manuscripts; as a result, no paleographical or
codicological description of it is available; my research is based on the
digital publication of the codex by the Vatican Library and the informa-
tion in the Pinakes project published online at the CNRS website.” Vat. gr.
1192 (MS R) begins with a grammatical treatise (folios 1-8v), followed by
some theological works (such as apocrypha, speeches, and hagiographi-
cal texts) up to folio 176v. Folios 177r-188v contain an akephalon (i.e.,
mutilated at the beginning) text on grammar, probably the notes of some
grammarian. It starts with a brief passage followed by grammatical notes
on the text.® A blank page follows, and then, at folios 189r-198y, the title
appears, ‘O Biog ol Aigwymov (“The Life of Aesop”), written by a different
scribal hand. At the top of the page, in the margin, a different hand has

6. See the observation by Avlamis 2013, 284 n. 70: “A parallel example in the Byz-
antine context would be the codex Bodleianus Baroccianus 194, which includes the
Life of Aesop and places it among improving stories and grammatical scholarship. The
context at the beginning of the manuscript, where the Life of Aesop is found, is didactic:
distichs of Cato, the Golden Verses attributed to Pythagoras. The rest of the codex is
occupied by grammatical and rhetorical treatises and commentaries. And yet this is
the only medieval manuscript that includes the risqué episode of Aesop’s sexual wager
(chs. 75-6), which is otherwise attested only in POxy. 3331 fr. 2 (third century CE),
while it was evidently torn and removed in other Byzantine codices”

7. For the Vatican Library digital images, see http://digi.vatlib.it/view/MSS_Vat
.gr.1192. See also the Pinakes website: http://pinakes.irht.cnrs.fr/notices/cote/67823/.

8. As in 178v, apemy xal maideia xal yvdols dyabév dndvtwy eol T0 xeddatov.
Tatita odv xtiioar xal ob -6 madiov ws xpnoTdy andvtwy xpeittova xal OUmAdTepa
alpovat xal yap tadta ToV xextnuevov mpos Ulog aivetdic fewplag (sic), and then up to
folio 18r grammatical notes (declination, compounds, synonyms). Or in folio 181r
the short text Apiototédns Edn. 008y weilov dyabov dpxdic. % yap dvapxia péyiotov
mavtwy xax@y is followed by grammatical notes. In parts the space between the lines is
somewhat large, appropriately for recording grammatical comments.
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inscribed: ... aiowmou PBiog xal uiibot (“Life of Aesop and Fables”); the text
concludes at the end of 198v with the phrase davp Tig épacbeis Tijs idiag
(“A certain man fell in love with his own”). The last line of the main text is
placed at the bottom margin inside an almost rectangular frame, and next
to it the scribe has added one more line (Quyatpos xat eis épwta Tpwleig,
“daughter and wounded by passion”).’ In folios 199r-199v the names of
early Byzantine emperors are noted,!? and in folios 200r-201r a text that I
cannot identify. It begins as follows: "Ades & amo T¥jg xTloEWs *OTWOV XAl
Aafe T xovTuTépay TGV ETEY TAY XelploTwy.!! A section with theological
texts follows folios 202r-233v. These texts include hagiographical works,
the baptismal service with brief explanatory comments on the different
stages of the priest’s acts during the service,!? the text of the Divine Lit-
urgy with annotations,!® and, at the end, in folios 233r-233v, some gospel
parables (mapaPolai). These texts seem to be mutilated at the beginning
and at the end.

N: Paris. gr. 2894 (thirteenth/fourteenth century). This codex trans-
mits the section comprising chapter 90 (xdptoat ¥ moAet THv élevbepiav)
to chapter 98 (xal & pév Tpavpata) of the Life.1* The section takes up only
one folium, the first, at the beginning of the codex. The text that comes
next was probably written by a different hand dating from the same era and
employing the same style (minuscola Fettaugen); it certainly displays a dif-
ferent ruling. The text entitled Anonymi Prolegomena in rhetoricam (folios
2-11v) is next, followed by Libanius’s declamation entitled Adaxolog yHuag
Adov yuvaixa Eavtdv mpooayyéMel” (incipit £det utv & Bouly) Tebvdva...

9. See also Perry 1933, 201.

10. Incipit: Kwvotavtivos mpatiotos edoefBoxpdtwp. Kwvotdvtiog mals ob xadds ...
‘Touhiavdg 0° aoefns mapaPdtyg, TouBiavds doeBéatatos Aav....

11. 201v. This folio must have been left blank originally, before a later hand wrote
on it. The scribe tried two or three times to write the phrase i Tov ddeAddv pov ToV
xUplov..., before producing a brief text beginning with a crux +tiuétatat mep €ig To Tou
xuplov Bapd aldatos... (sic).

12. In folios 220r-227v: inc. T &ytov emautd guvamTépuevoy &v xatpd evbeto Tf ayla
oou exxAnoia xal Tedolyey ... xat dyabé xat {womoidl gov. Axoloubia Tol Bamtiouatos:
aAdoel o lepels TV lepaTinny Tou aToANY. .. (sic).

13. In folios 229r-232v: inc. {wiis Huds 6 Oeds NUAY ... des. oi ddBadpol Nudv xal
éni oot RATioapey.

14. As already observed by Perry (1933, 202), “in Omont’s catalogue the fragment
in question is erroneously assigned to the Planudean Life” The same error is preserved
in modern bibliographies (e.g., Pontani 2005, 321-23; Pinakes project).
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desinit abruptum més #xel @ TGV dyp&v xal die&épyetal, Libanius, Decl.
26.17.3) (folios 11v-12v). There follow parts of the Iliad and Odyssey with
scholia (folios 13-333) and various medical texts (folios 334-335), a frag-
ment of the work De hominis generatione by Libanius Alchemista (folio
336), and excerpts from the Cyranides (folios 336v-337).1> Two leaves of
an eleventh-century manuscript with theological texts were used for the
binding (Perry 1933, 202). Evidently the texts of this codex were intended
to be used for teaching purposes, as they contain material, such as Homeric
texts, typically used in the instruction of students and items (e.g., medical
texts) that deal with practical disciplines.

Lo: Biblioteca Lolliniana (Belluno), cod. 26 (fourteenth century) is a
Latin translation of the Life transmitted in folios 48v-62v. The translation
covers chapters 1-88a. It begins “Incipit vita acta qualiter Esopus nomine
gessit, eo quod omnia in parabolis posita sunt acta illius, quia amator sapi-
entie fuit” and ends “sed gustant vinum si bonum est aut non.” According
to Mazzatinti (1892, 123), the codex includes the following texts: Summa
poenitentialis (folios 1-40); Expositio missae (folios 41-43); De Sibillis
(folios 44-48); and Vita Aesopi (folios 48-64). Perry (1933, 202) claims
that the Life is “followed by a series of sententiae not mentioned by Maz-
zatinti”

Recensio

The entire text of the Life (chs. 1-142) is transmitted in only one manu-
script: MS M. A large part of the text (chs. 1-104) has survived in MS O
as well. The Latin translation contains chapters 1-88a, and MS R contains
chapters 88a-141. N has only chapters 90-98. The present recensio will be
based on these five texts, three of which are fragmentary and the fourth is
the Latin translation.

The manuscripts of the MORN recension can be split into two families.
The first (¢) includes MSS ORN(Lo) and the second (x) only MS M. The
latter forms its own family, in that it is distinct from the others, in view of
certain peculiarities found only in MS M but not in the ¢ family.

15. See Omont 1888, 3:56 (https://tinyurl.com/SBLPress1658al); Pontani 2005,
321-23; http://pinakes.irht.cnrs.fr/notices/cote/52532.
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For example, chapters 75 and 76, which refer to the affair between
Aesop and the wife of Xanthus, exist only in O and Lo.!® In G, the inclu-
sion of certain phrases (Jiaxwyjowpey dua 8¢ xal T& Uméoimov Tvagels
xoxxUunAov xal évéyxns i xupla oov, va ta ipatia AaPys) attests to the
fact that the episode was part of the text both in the ancestor of G and in G
itself. Moreover, the same phrases are attested in certain papyrus fragments
(P.Oxy. XLVII 3331; P.Oxy. LIII 3720, addendum to 3331; see Haslam 1980,
1986), which suggests that the adultery episode was also present in the
archetype of the Life. These chapters do not appear in M or in the arche-
type of the BPThSA recension. Perry argues that the survival of Aesop’s
response, 'Eyd oe avrapvvoiual, in MS M is an indication that the wager
story did exist in an earlier stage of the tradition of this particular manu-
script.t”

On the other hand, M transmits chapters 50a, 77a, and 77b, which
are not in MSS O or Lo (nor in G). In 50a Xanthus’s wife abandons her
husband and returns to her parents. Thanks to a clever trick, Aesop recon-
ciles the couple. In 77a Aesop deliberately misinterprets the metaphorical
phrase of his mistress “even my arse has eyes” and strips oft the woman’s
clothes as she is sleeping, so “that the eyes in her arse might watch the
table” Xanthus, on entering the room with his visitor, finds the mistress
with her posterior bare. In 77b Xanthus has invited some philosophers
for dinner and has ordered Aesop to stand guard at the gate and to allow
entrance only to sages. Aesop asks everyone the question “What does a dog
shake?)” a phrase that in Greek sounds similar to “Who are you, you dog?”
The philosophers feel insulted, and all leave except one, who answers cor-
rectly. When Xanthus discovers the reason why only one of his guests has
appeared, he becomes furious with Aesop. These stories seem to have been
a later addition'® and are found in the BPThSA recension. Their presence
in M is perhaps to be explained either by the fact that chapters 77a and 77b
were already part of an ancestor of the family x, dated to before the arche-

16. The omission of these chapters in the text tradition could have been accidental
or deliberate, in view of the obscenity of the story told in them. On this issue, see Perry
1933, 209; 1936, 7-11.

17. In the archetype of the BPThSA, Aesop’s reply is only partially preserved.

18. See detailed argumentation, based on a structural analysis, in Perry 1933, 226;
1936, 35-37; Holzberg 1992a, 59-61. Merkle (1996, 222) argues instead that these epi-
sodes were part of the text in the archetype.
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they were a product of contamination in an ancestor of M.

Furthermore, some variants or errors in MS M are not present in MSS

ORN and consequently are absent from the family ¢ as well:

Chapter MSM MSS ORN (recte)
16 aviBwy mpowvixiy O
16 dvo maidag mpéiTov ebploxet ebploxet maidag O
plures servos Lo
24 Adog Auvdég
26 xaAédoulog, oU OpameTevow’ OLo habet
éav 0 om.
35 xUpt xVpte O
52 émetday évwdel ¢mdegnral O
64 BaupPeital Bupolitar O
tanto furore est repletus Lo
79 dvamndnoag dvemédioey O
83-85 Exets Ens O
86 eimey Omédetfev O
86 cuvidely Tov Alcwmov ENDelY TV oixétyy adTol O
89 moAiTaL cautot xal Tiwol wov OR
92 TILwpYoopaL BAdyw ORN
109 cuudepovta cuufaivovta R
114 eloe bwy eloeAévTog R
117 s amaitotvres R
131 Buydtpiov Buyatépa R
133 éxduioete (- supra lin.) éxduojowat R

We may postulate, then, that MS M derives directly from a source x, which

is its ancestor.

The codices O and R share some common errors and some readings

not found in MS M, such as:
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Ch. MSS ORN M (recte)

7 ®ihofevia O (Dei Lo) Tiyn

18 dte xeAdpevog O SlaxAwyevos

26 gmeloe O gomoe

95 yv&vteg ORN YyvévTES

96 npeoPfiTag ORN mpeaPevtag
Tolito OR : TovTou N TOTE
ol 0¢ Aéye add. ORN non habet

104 iva OR TolTov

104 Adyoug OR Yevdéat Adyolg

104 améaPev ) Tol Eotimou v Tol Alowmou dtoixyaty
dtoixnow xai dovAeiav OR mapélaBey

Moreover, although Codex N transmits only a small part of the text
(chs. 90-98), there are some common errors between O and R (Lo) that
are not found in N:

Ch. MSS OR MS N (recte)

90 élevfepov OR ameAevbepoy

90 dédwxe OR Edwxe

91 ¢medn OR émel

91 vuvi om. OR viv

92 yiveaBat om. OR habet

95 dewn OR medtvy) (Tednyy N)
Omdpkeig OR yevéaha

On the other hand, O and R exhibit their own distinct errors; this excludes
a direct relationship between them. Among such errors in MS O that are
not present in MS R are the following:

Ch. MSO MS R cum cett. recte
97 ebyaploToug ebyproTous (evxploTous R)
97 (ouppaxnoavtwy) Tév TpoPatwy  Tolg mpoBatols

90 glevbeloxalel élevbepixa
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97 dieomapdfavtes dtédpbetpay

3 A A
98 AXOVTAVTES V0Y)TOVTES

Further, MS R manifests a set of readings that are not found in MS O, such
as:

Ch. MSR MSO

95 gyxpateis gyxpating
98 uelval om. habet

99 (évBpwmds) Tig om. habet

100 Ypdas auyypayag
100 dedopuevng yevopévolg
101 ¢bavpaotwdy xai post codlav add.  om.

We can assume, therefore, that MSS O and R, which are independent
of each other, derive from a common source, which we can term ¢2:

$2

R 0
Lo

MS N belongs to this family, as is clear from the errors common to it
and OR, but because it also exhibits errors of its own (see below), it cannot
derive directly from ¢2 and probably derives from a source ¢1, which con-
stitutes a separate branch of the ¢ family.

Ch. MSN MSS OR (recte)
90 ooV (OpOTLLOG) ool
90 cupBouviedovral cuufovAevovteg

92 ENMNVIOL OladéxTw &v yAavidt dladedxw
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94 dolg 6000¢
6oy axANpdy
96 méfev méhog
‘ ¢
$1 $2
N R 0]

In the light of the above observations, the relationship of MSS M, O, R, and
N can be schematized as follows:

‘ w
[ X
$2 $1
R o) N M

Contamination in M

It is important to note some common errors or readings between MSS M
and A (mainly MS L) and similarly between MSS M and W.1°

19. A is the common ancestor of MSS LFV (see Perry 1933, 204-5), which, like
MS W (Conv. soppr. 627), represent the so-called mixed texts; i.e., the transmitted
texts of the Life in these manuscripts have many contaminations from both redactions
(MORN and BPThSA) of the Westermanniana version (Perry 1933, 203-7).
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The episodes in chs. 50a, 77a, and 77b are attested in all three witnesses
(M, A, and W). Furthermore, there are some common errors and/or pecu-
liar readings between MS M and A (mainly MS L), such as the following:

Ch. MA cett. recte

97 6polws M(L) 6 ubfog

98 dvayxdlovat M(LW) avaxpdfovat

104 €beto (ML) Expuev

105 éme1d” 6édw (MLV) Bovdopat yap R
106 6houg (ToUg didoug) (ML) mavtas R

107 ouvoyv ML xabnpgv BVR
108 amoxptfnodpevov MLV amoloyoupevoy R
128 T aTpdpa ML T oxevn R

In Perry’s view, the three stories (50a, 77a, and 77b) are “undoubtedly
ancient” (1936, 30), and “it is much more probable that these episodes were
absent in the archetype of the Westermann recension and that they were
interpolated for the first time into the archetype of the SBP, and thence into
AM” (1933, 223). Their absence from MSS OLo and G may be due either
to the fact that the branch of the textual tradition preserved in these two
manuscripts never exhibited the contamination observed in MS M or to
the possibility that these three stories were included in the archetype of
Westermanniana but were omitted later on by the scribe of the common
hyparchetype, who took into consideration the tradition of the G version.

Lolliniana

The Latin translation of the Life that is transmitted in a fourteenth-century
codex comes from a text that must be an ancestor of the MO recension.
Perry (1933, 231) argues that “the fact that R, which is a fragment and not
an excerpt, begins in the very next sentence after that with which Lo, a
contemporary text, leaves off, can hardly be a mere coincidence,” adding
that Lo and R may be regarded as representing the same manuscript after
it had been split into two separate parts (1933, 201).

Notably, the wager story (chs. 75 and 76) is extant only in O and Lo,
and the dubia chapters 50a (reconciliation of Xanthus and his wife through
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the intervention of Aesop), 77a (naked mistress), and 77b (the single
guest) are omitted only in O and Lo. For these reasons, Perry assumes that
a close relationship existed between the two manuscripts. Before agree-
ing or disagreeing with this view,2° we must examine the usus scribendi of
the translator of Lolliniana, to uncover his peculiar translation style and
scribal poetics.

Sometimes the translator summarizes the Greek text by omitting what
he considers to be superfluous details. Usually he does so in order to speed
up the narrative development and to give a faster pace to the plot. For
example in chapters 2 and 3, when the slaves who work with Aesop eat the
figs that belong to their master and have to find an excuse to explain why
the figs have disappeared, one of them suggests that they blame Aesop:
“Esopus laborat foras in campum, nos autem comedemus hos fructus et
cum dominus noster quasierit hos fructus dicemus quia Esopus, invento
hostio aperto, intravit et manducavit eos” (“Aesop labors outside in the
field, so we will eat those fruits [the figs], and in the case that our master
asks about those fruits we will say that Aesop found the cellar open, went
inside, and devoured them”). In the Greek text (MORN) the same story is
reported in considerably more detail:

“Kai 6 Alowmog Bpadiyrwaaog v mpds dmoloyiay daphoetat, Huels 08 THY
¢mbupiay éxminpolpev.” Kal mapaxabesévreg Tols alxols €v Ev TpwyovTe,
gheyov “olal got, Alowme.” Zupdwvioavtes eig éavtods iva, el Tt dmoAnTaL
7} &b, eimwat 611 6 Alowmog émoinae, xatédbayov ta alixa. ‘O 0t xplog
adT@v peta T6 Aovoacbal xai dpiotiical, “Ayabémov,” dyol, “06¢ wot T
olixa.” Kaxelvos €dy “déomota, Alownog edxatphoas xal epwy TO Taueiov
Gvewypévov eloelba xatédbaye T alixa.?!

20. It is difficult to disagree with Perry’s views regarding the relationships among
the various manuscripts and the textual tradition of the Life, although he does not
seem to have been interested in the relationship of Lo to the Greek manuscripts that
preserve the text of the Life.

21. “‘Aesop, stammering in his defense, will be beaten, while we will sate our appe-
tite. Sitting down by the figs, they gulped them down one by one and said, “Woe to
you, Aesop!” Agreeing between themselves that, if anything should be spoiled or spill
out, they would say that Aesop did it, they ate up the figs. After washing and having
his lunch, the master said, ‘Agathopus, give me the figs’ And he said, ‘Master, Aesop
had the chance, found the storehouse open, went inside, and ate the figs’” The English
translations of Lolliniana are provided by me.
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In the Latin text, this passage is summarized in just three words: “Et sic
fecerunt” (“And that is how it happened”). The story then moves on to
the anger of the master against Aesop, omitting the dialogue between the
slaves, their decision to put the blame on Aesop, and the exchange between
Agathopous and the master, leading to the accusation of Aesop.?? It is also
notable that the scribe of Lo leaves out chapter 67 (the etiological story
about looking at one’s own excrement while defecating), probably because
of its scatological content.

Occasionally, however, the Latin translation records additional mate-
rial, as in chapter 29. In the Greek versions of the narrative recorded in this
chapter, Xanthus misleadingly announces to his wife that he has bought her
a slave so handsome that she has never seen any other like him before. The
Latin translator then decides to give in detail the description of the “hand-
some” slave: “Ego modo comparavi tibi iuventulum optimum, habentem
occulos grandes, statum excelsum, faciem albam, capillos russos, et omnia
splendidum qualem numquam vidisti” (“I brought over for you just now
the most handsome youth, one who has big eyes, tall stature, white face, red
hair, and everything on him is so splendid, as nothing of the sort you have
ever seen”). In general, the Latin translator is fond of displaying his own
good taste when he has the opportunity to describe people.?* For example
in the episode of the sale of the three slaves (the musician, the teacher, and
Aesop), in chapter 21, the attributes of these slaves are slightly changed
from those given in the Greek texts. Since the musician in the Greek ver-
sions “had fine legs, the merchant dressed him in a white tunic and sandals
and combed his hair and set him on the selling block,” whereas in Latin:
“musicus qui erat rusticus?* capilis et alba facie, induit eum vestibus albis
et unxit capillos eius et possuit eum in foro” (“The musician who was rustic
concerning his hair and his white face, he [the merchant] dressed him in
white garments, combed his hair, and led him in the market place”). In the
Greek text, the teacher, “who was second best to look at, he dressed in a
long tunic and sandals, combed his hair, and giving him a neckerchief he
set him on the selling block” In the Latin text, however, “Grammaticus
qui fuscus erat, induit vestibus tinctis et calciamenta in pedibus eius et

22. See also chs. 1, 16, 18, 19, 28, 34, 43, 45, 47, 50, 52, 54, 59, 66, 70, 72.

23. Concerning the aesthetic values of the Latin translator, it would be interesting
to investigate, for example, how the Greek word campds has been translated. In ch. 26
it is translated as niger.

24. The proposed reading by Perry, russis, seems to me more appropriate.
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possuit illum in foro” (“The school teacher who was dark-skinned, he [the
merchant] dressed him in bright-colored garments, put shoes on the man’s
feet, and led him in the marketplace”).

In the same way in chapter 32 Aesop accuses the wife of Xanthus
because she would like to have “a young slave, with pretty eyes, curly hair,
light-skinned” In the Latin translation, this kind of slave is described as
“bonum, formosum, lucidum, sapientem, amabilem” (“good, handsome,
brilliant, smart, loveable”).

In general, the translator follows the Greek text and intentionally
changes or omits things such as the names of gods. In fact, nowhere in
the Latin text names of gods are mentioned. Not only is the conspicuous
reference to Isis, a typical feature of both MORN and BPThSA, missing,?
but even the few references to other gods by name in MORN have been
removed. In chapter 4, for example, “the priests of Isis” have been substi-
tuted by just sacerdotes, whereas in chapter 7 the goddess who heals the
mute Aesop is not Isis (G), or Tyche (M), or Philoxenia (O) but simply
Deus. In chapter 68, even though there is a textual problem with the refer-
ence to Dionysus in MORN, the translator omits the name of Dionysus
altogether.?6 We do not know what happened to the mention of Apollo
because the Latin text breaks off before the section where references to
Apollo appear in the Greek text (chs. 100, 127).

The translator, or scribe, of manuscript Lo seems to have had limited
geographical knowledge. Some place names are omitted or incorrect; for
example, instead of ei¢ "Edeaov (ch. 20) in the Greek text, Lolliniana has ibi.
The intention of the merchant to depart to Asia to sell the slaves (ch. 17) is
omitted as well. In chapter 24, the reading bidbia (Lo) is found instead of
Lydia (corr. Perry);?” the Greek text reads Avdia. The reference to Samos
seems to require explanation, as one infers from the context in which the
name first occurs: “Si vis vendere hos pueros, perge in civitate quae dicitur
Samo. ... et multi alii de illa provincia et de ipsa insula” (“If you want to sell
your slaves, go on to the city called Samos ... and many others from the

25. See Karla 2009a, 446-49.

26. However, in ch. 79, where there is a reference to the king of Byzantium, Dio-
nysios, the name of the king is noted in Latin text as well: “quia aurum istud dabitur
imperatori Bysancio qui dicitur Dionisius” (“because that gold will be handed over to
the emperor Bysantius, who is called Dionysius”).

27. In this case the false reading could have been caused by the writer of the man-
uscript Lo or an ancestor thereof.
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same region and from the island itself” ch. 20).28 The translator seems to
be more familiar with Phrygia, or at least with its name. In the first chapter
he mentions correctly that Aesop comes from Phrygia, whereas he omits
the city of Amorion (“natus de partibus Frigie” where the original has 7
3¢ yéver PO €& Apopiou tiic Dpuyiag). In the episode describing the sale of
Aesop, when Xanthus asks Aesop about his origin, no reply is found in the
Greek text. Only in the Lolliniana, in reply to Xanthus’s question “ex quali
gente es tu,” Aesop says, “De Frigia” (ch. 25).

As for rendering personal names in general, the translator omits them
or transliterates them in Latin or renders them as seems right to him. Aesop
is transmitted as Esopus,?® Xanthus as Sanctus, Agathope (Ayabémoug ch.
2), Tyrum (T9pog ch. 24), and Philocalum (PtAéxarog ch. 24), but the name
(Avxawve) of Xanthus’s dog is rendered as Linge (ch. 45). The translator
paraphrases Euripides’s passage but omits the name of the poet (ch. 32). This
means either that he did not know the author Euripides, which seems the
most likely possibility, or that he thought there was no point in mentioning
the poet’s name to his audience. Interestingly, the translator always converts
references to currency and coins used in trade into their Latin equiva-
lents. The trade price for the teacher, TpioyiAiwy onvapiwy (“three thousand
dinars”), is transmitted as “ducentos soldos” (“two hundred soldi,” ch. 24);
the trade price for Aesop, é&xovta dnvdpta (“sixty dinars”), as “decem soli-
dos” (“ten soldi,” ch. 27); and the trade price of the wood, dooapiwy dcdexa
(“twelve cents”), as “xii follares” (“as twelve follares,” ch. 59).

On the other hand, sometimes the translator offers Latin translitera-
tions of Greek words, for example, antilogiam in chapter 34, phylosophya
in chapter 51, stradigo in chapter 65, and in “homo aperiergus est, hoc est
obendiens” in chapter 61; the translator even prints terms and phrases in
Greek (émtadia ypdupata) in chapters 79 and 80 in order to preserve the
acrostic. Occasionally, however, he makes mistakes, as he does, for exam-
ple, in chapter 30, where he seems not to know the meaning of the word
xampi@oa (in high heat) and to take it to be a personal name: “Una autem
ex ancillis, Kapriosa nomine.” Likewise, in chapter 81 he fails to recognize
the classical meaning of the word éxxAnaia (“assembly”) and translates it
in the Christian sense, thus producing “venerunt in templum” (“they went
to the temple”).

28. See also Capadotia instead of Cappadocia.
29. A reading that reproduces the Greek original Zswmog (as in MS O).
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As for its relationship to other manuscripts, Lo agrees with some
peculiar readings of MS O, as in chapter 35, where the erroneous reading
oixeitat (MS O), instead of diowxeltar (MS M), seems to have been trans-
lated as “est locutus”** Even so, Lo does not have the corruptions (or the
additional material) recorded in MS O.3! On the other hand, there are
errors in Lo that are not found in MS O; for instance, in chapter 55, Lo has
“Tunc discipuli dixerunt,” whereas all Greek versions identify Xanthus as
the speaker. At the end of chapter 62, cake (mAaxoUs) is offered in all Greek
manuscripts, but fish (“appossuerunt pisces”) is offered in Lo, even though
fish has already been served.3?

Moreover, Lo occasionally agrees with mistakes or peculiar readings of
MS M, as in chapter 10, where the sentence “nullum bonum est nobis hoc
signum” is attributed to the “steward” This occurs because the phrase Kal
6 deamdtng, which signals the change of the speaker, is omitted in MS M.

In rare cases Lo combines readings from MSS M and O, as in chapter 9,
where the reaction of the steward upon hearing Aesop speaking is described
as e0auf310y (“He was stunned”) in M, with the same meaning, if not word-
ing, occurring in all other manuscripts, but in MS O alone the servant is
reported to have felt fear: épon0y (“He was afraid”). Lo translates “miratus
est, et timore perterritus” (“he was stunned and outright terrified”).3

Only seldom does Lo agree with the BPThSA recension against the
MORN recension; for instance, in chapter 46 Aesop’s response to the reac-
tion on the part of his mistress in Lo, “sed in corde suo orabat valde tibi”
(“but in her heart she was praying for you to be well”), is closer to the
text recorded in the BPThSA recension (té 0¢ vol adtijs nlyeté got).3* In

30. See also ch. 21’s calciamenta in pedibus, where eig Tobg médag is found only in
O; similarly in chs. 24 (et faciem eius tenebrosam), 25 (aut in terra aut in lectus pannis)
30 (et dixit “quis nobis clamabit...”), 31 (Iste est quem laudabas?), 61 (ait intra se), 72
(potest bibere mare totum), and 87 (cum manu).

31. For example, in ch. 32 the phrases of MS O, éml moAb 0¢ Aéyovtog ToU €othmou
otpadeis 1 xvpla adtol mpds ToV EdvBov €d), are not to be found in Lo. In ch. 69 also
the phrase uy) 8éAwv HrTnbijval xat éx ol oivou xexapopevos év, which MS O reports,
is missing in Lo. In ch. 49 Lo has Sanctus ait intra se (like most Greek manuscripts), in
contrast to MS O, which has 6 0¢ mpds adTHv.

32. See also the lacuna at the end of ch. 56 or in ch. 80.

33. See also ch. 10’s “Domine, novam rem in pomero tuo factam” (“Master, some-
thing new/strange happened in your orchard”), where the reading domine is found in
MS O and tuo in MS M.

34. MSS MO have 7ol 8¢ vebpaow év éavtfj nlyeté got.
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rare cases Lo has common readings with the G version, as in chapter 60,
where Aesop and the nonmeddler greet each other. Lo has “Gaude et tu,
frater” The reading frater may be traced to the reading matepiwv of MS G
and of P.Oxy. 2083. In the same episode (ch. 62), when the nonmeddler
eats the served fish, he is compared to delfinos.>> Only MS G preserves this
form of the word (deAdivos) in contrast to almost all other Greek manu-
scripts, which have 0eldic.3® Moreover, in chapter 72, when Xanthus’s
opponent seeks to collect his bet, Aesop in Lo replies, “Dico tibi, da omnia
tua domino meo et noli fiscare” (“I told you that all your property belongs
to my master, so don't blabber”). The phrase noli fiscare seems to be drawn
directly from MS G xal un dAvdpet, because the other Greek manuscripts
have no corresponding reading.’”

The translator of Lo follows the plot of the narrative and in general does
not alter the original by adding characters or by changing the outcome of
the stories. In a few cases he retells the story in his own way, and only rarely
does he intervene drastically and alter the Greek text. Such rare occasions
involve the rephrasing of sentences or clauses (as in ch. 72),3® something
that affects only the style, rather than the content, of the narrative.

The most important change takes place in the episode involving the
citizens of Samos and Xanthus (chs. 81-86), who cannot interpret an
omen: an eagle flies away after seizing a ring to be worn by whoever was to
be elected as “guardian” of the city’s laws; the eagle then comes back and
drops the ring of the city in the lap of a slave. In chapter 82, the Greek text
of MOR has simply: ‘O 0¢ Edvog diamopdv xai aitioag dwwpiay eig Tov idtov
nABev oixov (“Xanthus was at a loss, so he asked for time and went to his
house”). In Lo, instead of this, one finds: “Sanctus autem cum no potuit sol-
vere hoc signum, dixerunt omnes qui ibi aderant una cum praeside “Vadat
Sanctus et habeat inducias usque ad tres dies et inveniat nobis interpreta-
tionem; quod si non, interficiemus illum’. Sanctus, ut audivit, tristis factus
est” (“Then, since Sanctus could not solve the omen, everyone present

35. According to Perry’s apparatus criticus (1952, 124), Lo has the reading delfinos,
which Perry corrected to delfinus.

36. deddic (MLE), éAdis (O), dderdds (WV).

37.See Perry’s apparatus criticus (1952, 127): “fiscare significat fraudare vel illudere;
cf. Du Cange s.v. fiscatio. Tapddos — xal wi) dAvdpet solus G inter codd. gr”

38. The Greek text MORN seems to have 76 6¢ mAfjBog THig méAewg quvédpapiov idely,
whereas Lo has “Multitudo populi civitatis venerunt videre hoc miraculum, quo modo
debuisset bibere mare”
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there along with their leader said: ‘Let Sanctus go away, and let him have
up to three days time to interpret the omen for us. Otherwise we shall kill
him When Sanctus heard this, he became sad”). The suggestion in direct
speech that the priest turn to Xanthus for an interpretation of the signum
(sign) can be traced to version G (ch. 81):

avaatdg Tig éx Tod TANBoug mpeafiTng Edy: “dvdpes Zdptot, ToUToLS UEMOMEY
Tpoaéxety olTves Tals amapyals yaotépa mAnpolvral <xal> edaynudvws TOV
Biov diaxuPedouatv. dyvoette ¢ 8Tt oUx €0ty elxolov onpelov émAvoachal-
el Wy ydp Tig oty Eumpaxtog maudelag, onpelov ob xatadlatpeital. map’
Aty 3¢ oty Edvbog & diAdoodos, By GAn %) ‘EMég oidev- adtol dendéiuey
va 16 onpelov dialdontar.” xabelopévou 8¢ Tob Edvbou émedwvouv xal
€déovto mapaxarodvres Smwg diaxpivy TO onueiov.

An old man of the city got up and said, “Fellow Samians, we are about to
give heed to men who fill their bellies with the cult offerings, and though
they appear respectable enough, they gamble away their own fortunes.
Are you not aware that it is no easy feat to interpret an omen? If a person
is not well versed in these matters, he cannot correctly analyze a portent.
But among us we have Xanthos the philosopher, known to all of Greece.
Let us ask him to interpret the sign” When the old man sat down, they all
called out and appealed to Xanthos to interpret the sign.

It is clear that the text of G in Lo has been abbreviated, for the theoreti-
cal prologue is missing, and the citizens, instead of appealing to Xanthus,
in fact threaten him. Furthermore, the philosopher is given a deadline of
three days to come up with an interpretation. Later in the narrative, in all
Greek versions (given summarily in MOR and BPThSA, in detail in G),
Xanthus attempts to commit suicide (G mentions specifically that the phi-
losopher plans to use a rope to hang himself). In Lo, he tries to interpret
the sign but in vain; as a result, he decides to abstain from food and drink:
“Ivit domum suam et cepit perscrutari <et>, pro eo quod non poterat inter-
pretari signum, neque manducavit neque bibit” (“He went home and set
out to decipher it, and because he could not interpret the omen, he neither
ate nor drank”). In Planudes’s version, the desperate suicide attempt by
Xanthus is omitted as well. It may well be that there is no explicit mention
of suicide in either the Lo or in Planudes because of the strict prohibition
of suicide by the Christian church.? Furthermore, in the Greek versions
Xanthus speaks about his problem to Aesop directly, without any inter-

39. See my comment in Karla 2006, 222-23.
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mediary. In Lo, however, a maid-servant tells Aesop of Xanthus’s terrible
psychological situation and subsequently carries a message from Aesop
to Xanthus: “Nunciavit Esopo una ancilla quae panem ei ferebat, et dixit
Esopus ‘Vade et nuntia domino meo ut excuciat me de isto loco, et ego
dabo sibi consilium ut non moriatur dominus meus” (“A maidservant,
who brought bread to Aesop, announced this to him, and Aesop replied:
‘Go and tell my master to take me to that location, and I will give him reso-
lution so that my master may not die,” chs. 83-85).

To conclude, the translator of the Lolliniana evidently had no broad
education in Greek or Roman culture, nor did he have any accurate
knowledge of geography. Overall, the translation leaves out redundant
information and opts for brevity, but it does pay special attention to the
plot and the liveliness of the narrative. This explains the use of direct dis-
course in places where the Greek original probably used indirect speech.%
The translator seems not to have functioned in a purely mechanical fash-
ion, which would explain why, when he removes something from the story,
he is still careful to maintain coherence of plot and a smooth transition to
the next episode. The translator is attentive to the text and subtly revises
it to read as a contemporary piece of literature: various names of ancient
gods have been removed, the monetary units in the financial transactions
have been changed, and the prose displays a different aesthetic. Further-
more, the translator tries to emphasize the morally instructive character
of the narrative, so scatological stories do not appeal to him. His implied
audience seems to be unsophisticated and interested less in morality than
in entertainment or even in picking up some useful advice. They may also
have derived pleasure by identifying with the antihero, a man of the people,
who outsmarts his master, the renowned philosopher Xanthus.

The archetype of the Greek manuscript that the translator used indeed
seems to belong to the MORN recension, and even more closely to the
family ORN. Two theories have been suggested to explain the readings that
seem to derive from the M family or the G version: either the translator
had at his disposal more than one manuscript, or his original was con-
taminated. It is quite difficult to infer that Lo and R represent the same
manuscript “after it had been broken into two parts and separated” (Perry
1952,29-30). The evidence indicates only that Codex R picked up where Lo

40. Notably, almost all cases of direct speech in Lo are also to be found in G. The
Greek text of version G comes from the edition by Ferrari 1997, while the English
translation is by Wills 1997, 178-224.
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ends and that both come from the fourteenth century. No other common
elements are to be found, as their content is different.

The Relationship of the MORN Recension to the G Version

To describe precisely the relationship of the MORN recension to G ver-
sion is no simple matter. No definite answer to the question as to which of
the two recensions is closer to the archetype has been offered to date, and
critics still argue about it (see Karla 2009a). It seems, however, that Perry’s
view has prevailed. Perry thinks that the text of the G version is closer
to the archetype in language and content, when compared with the text
of the Westermanniana version, and by extension, of the MORN recen-
sion. The latter, in Perry’s opinion, must be a version revised by a fifth- or
sixth-century grammarian who wished to purify the language and style of
the text and to produce an abbreviated form unencumbered by confusing
details. In similar fashion, the pivotal role of the Muses and Apollo in the
narrative of the G version either drops out completely or is to be inferred
from scant traces in the plot.*!

Luzzatto has expressed the opposite view, but her arguments are
clearly problematic,* since she suggests that, in terms of content, the Wes-
termanniana version is the one closest to the archetype and is not simply
an abbreviated version of the G text. Scholars such as La Penna, Haslam,
and Holzberg have taken the view that the G version seems to be closer to
the original text and that the Westermanniana, rather than being a direct
compendium of the latter, draws on some other text not known today that
preserved material from the original. This material is not found in the G
text, as comparison with the papyrus fragments shows.

In what follows I investigate the differences between the two versions
in order to illuminate aspects of style in the MORN recension.

41. Perry 1936, 11-12, 25-26; 1952, 1-3.

42. Luzzatto 1996, 359. She produces two main arguments. The first is that there
are no references to the relationship between Aesop and the Muses in the Westerman-
niana and in the oldest papyrus fragments, as is the case in the G version and in the
Golenischeff Papyrus of the seventh century (PRoss.Georg. I 18). The second is that in
authors of the fourth century such as Himerius and Libanius, there are no references
to the hostility between Aesop and Apollo.
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The language of both versions is the koine, and the style is of “an intermedi-
ate layer”** Even so, to the trained reader the language of version G seems
more colloquial, since it contains several words of Latin origin (Aaxtvaptov,
21; mprmiddpiog, 87),4 diminutive forms (oxevaptov, 17; Gvopamdoiov, 27;
matepiwy, 60),% words known from earlier usage in the texts of Old or
New Comedy (fBovmals, 20; évedpeia, 55),% words with postclassical usage
and meaning (yevéaia, 42; Aoytos, 33),"” and vulgarisms (dmopayua, 14;
mpaaoxoupoy, 35).48 Sentences set in direct speech in G are often found in
indirect speech in MORN (e.g., in chs. 61, 72, 77, 90, 106, 107), while the
verb of some clauses in the G text has been replaced by a participial con-
struction in the corresponding passage in the MORN version (e.g., in ch.
50 the G text has Alowmog eiofjAfev. 6 Edvlog Aéyet; the MORN, eA§dvTog 0&
adTol Aéyet).*? The overall style of the G text is more vivid, with questions
in direct speech (ch. 66), rhetorical figures (ch. 71), and rhetorical ques-
tions (ch. 130).

Moreover, some obscenities in the G text are omitted in the MORN
recension. For example in chapter 30 both the G and the MORN texts
record an episode where a slave girl sees the ugly Aesop and insults him
with the words moU gou % xépxog; (“Where is your tail?”). The MORN
recension, however, omits both the comment of the narrator and Aesop’s
reply recorded in the G text (“replying to her joke about his dog’s head,

43. The term Zwischenschicht in Rydbeck 1967, 177.

44. See more examples in Stamoulakis 2016, 460-62.

45. More examples in Stamoulakis 2016, 463-66.

46. Stamoulakis 2016, 449-53.

47. Stamoulakis 2016, 416-33.

48. According to Adrados (1999, 674), “The vulgarism of the Life is expressly
sought, on one hand, as a resource for its diffusion, on the other, as a further element
of the derision of the learned society, as was customary””

49. See also ch. 54 (G: §j émaiptov oi oyodaoTixol Epéupavto Tov Edvlov. 6 Edavbog
Aéyel...; MORN: T 0t €&fic Nuépa pepdbels 9md tév didwy 6 Edvbog €dy) and in ch.
123 (G: 6 8¢ Alowmos mapayevduevos eic BaBuldva dimyfoato @ Auvxolpyw mdvta
T TparyBévta v AlydmTw, xal dmodédwxey adTé Ta xpiprate; MORN: ‘O o¢ Alcwmog
mapayevopevos eis Bafuddva duwpyioato ... dmodols xal T& yphuate). The style of the
text in the G version, the frequent usage of the conjunction xai, and the direct speeches
are common features of orality.
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Aesop replied, ‘My tail does not grow behind, as you would expect, but
here in front’”).

The author/redactor of the G version seems to have been better edu-
cated than the redactor of the MORN text, since the Homeric passages (ch.
124) and other intertextual references (ch. 28)°° recorded in full in G are
not extant in the corresponding sections in the MORN text.>!

The changes in geographical names are also remarkable. For example,
in chapter 20, in reference to the origin of the students of Xanthus, G men-
tions that moMol Tév &md THis Acias xal tiic ENMddos map’ adté ayordlovaty
(“many people come from Asia Minor and Greece to study with him”),
whereas MORN has instead xal moMol i ‘EMadog xal Tév vijowy mpog
adTov dottéat (“and many people from Greece and the islands...”). Some-
times names of cities or countries are omitted in MORN, such as the
name of Memphis in chapter 112 or that of the Lydians in chapter 133.
In the final scene of the killing of Aesop in G, Aesop tells the Delphians
that #BovAduny Zvpiav, Powixyy, Tovdaiav péAov xuxdeboal ¥ évbade
map’ Vv avayxacdijvar amobavely (“I would rather wander through
Syria, Phoenicia, and Judea than be killed by you here,” ch. 141). In the
corresponding passage in MORN “Sicily” has replaced all these countries
(mponpoduny Zixediav 6Any xaxomadiv xuxdeloat 3 évade mapalbyws v’
Uiy dmobavely).>?

In chapter 142 the people who avenge Aesop’s death in G are ol &m0 T¥jg
‘EMadog xai ol amd Bafulivos xal oi Zautot (“from Greece, Babylon, and
Samos”), whereas in MORN they are oi tfi¢c ‘EMados €€apyot xat oi Aotmol
odaoxarot (“the leaders of Greece and the other teachers”). In short, from
the dissonance of the two versions in topographical information it may be
possible to locate with some precision the geographical region of origin for
the author of the MORN text, in Greece or in the western Mediterranean
(Sicily). If this is so, then it is hardly by coincidence that the last sentence of
chapter 102 in G, dae 00 pwévov ta BapPapa Tév eBviv xatetlndéval, aGM&
xal o TAelove wépn éws EMddog bmotétaxtat (“so that it included not only

50. Papademetriou 1989, 53-57. See also Karla 2011 on the interpretation of
a scene (the meeting between Aesop and his mistress, chs. 29-33) of the Life as a
Homeric parody.

51. See also the omission of the phrase émel &et Alowmov Anpoabévny xabapdy
(ch. 32).

52. “I would prefer to suffer circling all of Sicily than to die here unreasonably at
your hands”” See the remarks on the audience in La Penna 1962, 272-73.
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the barbarian peoples but most of the lands up to Greece”), is altogether
omitted in the MORN text.

Religion: Gods

Another distinctive feature of the MORN that is linked to the identity of
the redactor of the text is the omission of Isis, the rare references to gods
by their names, and the absence of any reference to the hostility between
Aesop and Apollo.

Isis is present in G as the healer goddess who “removed from Aesop’s
tongue the impediment that had prevented him from speaking and gave
him back his voice.” She is the agent who “also persuaded each of the Muses
in turn to grant Aesop something of her own gifts. They bestowed upon
him the power to compose elaborate Greek tales. The goddess prayed fur-
ther that Aesop might achieve fame, and then she withdrew” (ch. 7). As I
have argued elsewhere,” the epiphany of Isis and the miracle of the resti-
tution of Aesop’s voice have a pivotal role in the introductory chapters of
the Life in the G version, from a narratological point of view. The author
skillfully introduces references to the worship of Isis to stress the bond
between Aesop and the goddess and to enhance the narrative texture of the
introduction. Most references to Isis have disappeared in MORN, which
has retained the core of the narration as recorded in G, but the plot has
undergone drastic change: Aesop helps the priests of Isis who have wan-
dered off the highway (ch. 4); in turn, they pray to Isis to help him for his
kindness (ch. 5); Aesop falls asleep (ch. 6). Suddenly, Tyche “stood over his
slumbers and granted him the finest language and quickness of speech and
the invention of ready arguments with colorful fables, since he was kind to
gods and kind to guests” (ch. 7). In G there is only one priestess of Isis who,
after receiving help from Aesop, prays to Isis. A full chapter (ch. 5) in G
(instead of just the one sentence in MORN)>* is dedicated to the prayer to
Isis mentioning the goddess’s cult titles and elements of her worship (Karla
2014, 86-87). Also, in chapter 6 of the MORN recension only one sentence

53. See Karla 2014 and the essays by Mignogna 1992, Dillery 1999, and Robertson
2003.

54. Oi 0t émdpavtes Tas xelpag els TOV odpavdv xal ebfdpevor adTé wg vm’ adTol
ebepyetnféves Umeywpnoay (“They raised both their hands to heaven, and, praying for
him on account of his kindness toward them, they went on their way”).
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is devoted to the physical aspect of the spot where Aesop and Isis meet.>
By contrast, a detailed ekphrasis (a locus amoenus) is to be found in G.>¢ In
what follows, Isis is not mentioned again either in version G (except in the
address pa ™y *Iow in ch. 15) or in MORN.

However, the Muses continue to have a significant, perhaps key, role
in the narration of G. In chapter 100, when Aesop returns to Samos and
announces the decision of Croesus to offer the Samians peace for the sake
of Aesop, the Samians name after him the spot “where he was turned over to
King Croesus” (the Aesopeum), and Aesop “erected a shrine for sacrifices
to the Muses and set up in the middle a statue of himself as a memorial, but
not one of Apollo, the head of the Muses. As a result, Apollo was angered,
just as he had once been with Marsyas.” This hostility of Apollo will bring
about the death of Aesop,*” as will become clear at the end of the story.>® In
MORN, there is no mention of the shrine of the Muses in Aesop’s speech
and consequently no reference to the anger of Apollo.

The Muses are mentioned also in chapter 123 in the G text, where the
king Lycurus (or “Lycurgos” in G) orders a golden statue of Aesop together
with the Muses to be erected “and held a great festival in honor of Aesop’s
wisdom.” The MORN text instead simply states that “Lycurus ordered a
gold statue to be dedicated to Aesop.” In chapter 134 of G, when the Del-
phians “were leading him away to the cliff, he took refuge in the temple
of the Muses,” whereas in MORN, Aesop “took refuge in the temple of
Apollo”> The pivotal role of the anger of Apollo in G has disappeared in
the MORN, and this disappearance is perhaps due to the religious beliefs of
the redactor of the MORN recension. It is not a coincidence that in MORN
reference both to Apollo and to almost all the other gods is missing. These
omissions include short references and address forms, such as pa ™ *Tow

55. Alowmog 0¢ atpadeis xal Vo Tol xavpatos yavvwleis eig Umvov étpdmy (“Aesop
turned back, and, enervated by the heat, he betook himself to sleep”).

56. Karla 2014, 87-90; 2019a, with relevant bibliography.

57.On this issue, see La Penna 1962, 268-73; Nagy 1979, 289-308; Papademetriou
1989, 28; Jedrkiewicz 1989, 83-107; Dillery 1999, 268-80; Robertson 2003, 247-66.

58. See ch. 127, where the narrator claims that “Apollo was also angry, because
Aesop had slighted him in Samos by not including him with the statues of the nine
Muses”

59. See also ch. 139, where Aesop begs the Delphians to respect Apollo, since he
has taken refuge with the god (MORN). In version G, he invokes Zeus, god of hospital-
ity to strangers and of Olympus, who is more appropriate to the fable of the beetle and
the eagle mentioned before.
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(ch. 15), vn ™ Népeow (ch. 16), and pa v “Hpav (ch. 26; only vn Tolg
fBeotc is found in MORN), as well as entire incidents, such as the mention
of the dream sent by Aphrodite to the wife of Xanthus (ch. 29) and the
fable of the true and false dreams narrated by Aesop (ch. 33). In chapter
94, Aesop narrates to the Samians the fable of the two different paths, the
way of freedom and the way of slavery, one of which they are to follow. In
G, Zeus orders Prometheus®® to show people the two paths; in MORN, by
contrast, it is Tyche who “has revealed the two paths for our lives.”

Narratological Changes

G has more descriptions of scenery that enrich the story with vividness
and theatricality. For example, in chapter 6 the detailed description of the
locus amoenus,®! wherein Aesop falls asleep in G, is omitted in MORN, and
so is the foreshadowing (prolepsis) of the miracle that occurs in the next
chapter.®? In chapters 81 and 82, G refers in detail to the gathering of the
Samians in the theater to hold elections (ch. 81), and similarly detailed
are the descriptions of the two appearances of the eagle, in the first of which
the eagle seizes the official ring and in the second of which it gives it back
(ch. 82). None of these details is found in MORN, and their absence brings
about major changes in the plot: the Samians in MORN simply “gathered
and a show was going on,” while the eagle appears only once.5*

60. The G text has adTois e0béws instead of Prometheus, and the reading ITpounfeis
is proposed by Perry.

61. On the style of this locus amoenus and its dialogue with other texts, see Mig-
nogna 1992; Perry 1936, 13-14.

62. The detailed, step-by-step narrative in ch. 70, when Xanthus is about to realize
his fault and the terrible damage that the bet has caused his property, is summarized in
a short reference in MORN. Similarly abbreviated is the dialogue between the captain
of the king’s guard and the king Lycurus in ch. 107.

63. “At about that time there was an election in the city, and the populace gathered
into the theater. The keeper of the laws brought in the city constitution and the official
ring of the city and placed them in the middle, saying, ‘Fellow citizens, now you must
elect a new keeper of the laws who will uphold the constitution and use the official ring
to transact all the business of the city’” (G, ch. 81).

64. “While they were deliberating over whom they would entrust with this posi-
tion, an eagle swooped down, took the ring in its talons, and flew away...” (G, ch. 81),
“But as the crowd was about to disperse, the eagle swooped down again and dropped
the ring into the lap of a slave who belonged to the city..” (G, ch. 82).



40 Life of Aesop the Philosopher

Narrative details of minor importance, such as peta 0¢ 76 mieiv adTolg
dvo % tpia mothpia (“And after two or three drinks,” ch. 52), 6 &ypoixog Té
dvaplew émxalnuevos (“the crude man was riding the donkey;” ch. 59), and
ueMwy 0t mpootiBévar 6 Edvlog T0 mopa mpods To otépa (“But when Xan-
thos was about to put the cup to his lips,” ch. 73), also are absent from the
MORN text, and so are various comments of the narrator, such as 0épetat 6
Talalmwpos uayelpos (“the unfortunate cook was whipped,” ch. 62).

The redactor of the MORN text avoids in-depth depiction of the psy-
chology of the characters. Detailed points of human psychology, such
as that included in chapter 78, To8 8¢ EdvBou {yrodivros Tic % vmoypady
xal Tl Onol, w) evploxwy Oewds Emaayey, NOUuel, &v amopla xabioThxel
6Tt dtAdaodog v TV T@Y aTotyelwy oy elptaxev Aot (“Xanthus tried to
discern the meaning of the letters but could not. He was quite perplexed
and troubled, because although he was a philosopher, he could not deci-
pher their meaning,” ch. 78), are not part of the MORN narrative, which in
turn reads: ‘O 0¢ émueAds xatapalov xai moMa otpePrwieis (“Although
Xanthus studied them carefully and strained much”). Similarly omitted
are phrases such as (6 Edvfog) atuyvog yevopevos (“Xanthus’s countenance
fell,” ch. 40), amoyAwpiaiver (“Xanthuss face went white,” ch. 43),9 uével
mepiAumos (“she was sad;” ch. 46),5¢ molg odv éyéveto Yélws xal mAeioTog
yoyyuauods eig Tovg axoraatixols (“There was much laughter and not a little
whispering among the students,” ch. 47), Omooyépevos ot E£7ABev oxubpwmds
(“he agreed, but left with a troubled look on his face,” ch. 82), and (6 0¢
veavioxog) ... Emyapns €yéveto ... 6 0¢ Alowmog i0av xal GyavaxTthoas. ..
(“the young man ... was reveling in the affair. When Aesop learned what
was going on, he became angry...,” ch. 103).

Moreover, in the MORN recension details of characterization, mainly
regarding Aesop, are omitted, whereas they are found in G. In the latter
text, Aesop is bold toward his master Xanthus, toward the latter’s wife,
and toward Xanthus’s students. For example, Aesop torments his master
before helping him solve the omen of the eagle and ring (chs. 83-86). Even
though in chapter 83 Aesop promises to solve the omen, in chapter 84 it is
mentioned explicitly that “Aesop decided to turn the screws on him [Xan-
thus]” (6 Alowmog 0éAlwv adtov Aumfjoatr) and announces that he cannot
help his master, because he is not a seer. Only when he sees that Xanthus is

¢~

65. See also in G, 6 Edvbog dmoyhwpid (ch. 54).
66. Alowmog Avybeis (G, ch. 74).



The MORN Recension and Its Textual Tradition 41

ready to commit suicide does he decide to help him. In the MORN text, on
the other hand, Aesop is described from the beginning of the story as wise
and fond of his master (%0 codds xai dtrodéomotos @v) and offers to assist
him (chs. 83-85). In chapter 32 of G, he boldly expresses his indignation
by warning his mistress: @) got 0etéw dvdpds vewvitou Bupdy, immomépun
(“Be careful, or I'll show you the righteous indignation of a new slave, you
whore!”). This warning is not found in MORN. Finally, in chapter 42 Aesop
“cut the foot off a pig that was being fattened” (MORN), whereas in G the
pig “was being kept for the birthday of Xanthus’s wife.”

Furthermore, the detailed characterization in version G and missing
from the MORN text is not restricted to the protagonist alone. Actorial
motivation on the part of secondary characters in G is not to be found in
MORN.%” For example, the details in chapters 81-86, which refer to Xan-
thus’s reaction upon realizing that he cannot interpret the omen involving
the official ring, gradually reveal his embarrassment, his self-conscious-
ness, his cowardice, and his inability to respond efficiently in difficult
circumstances. The drastic abbreviation of these chapters in the MORN
versions does not allow his character to emerge.®

The motif of the ugliness of Aesop has a key function throughout the
entire Life.®” In G, this motif receives special emphasis, in contrast to MORN.
In chapters 87-88, for example, the reaction of the Samians upon seeing
Aesop is described in MORN relatively briefly, as follows: xatavonoavtes ot
Satot ™y ToUTou popdny éumailovtes attd (“the Samians seeing his ugly
form made fun of him,” ch. 87). In G, their insulting words are reported in
detail: Of 3¢ Sdiot eimov: “oltog ToliTo 6 onueiov dhvatar Siedboachar; To
Tépag tiis Sews adTol BdTpayds éoTwy, Og Tpoydlwy, 3 oTduvos )RV Exwy,
7 mbnxwy mpyuTAdplog, 7§ Aayuvioxos eixalbuevos, 3 uayeipov axevobixy,
7} xwv &v yupyabw;” (ch. 88).70

67. According to Irene de Jong’s glossary (2001, xi), “actorial motivation” is “the
analysis of the ‘why’ in the story in terms of the aims and intentions of a character. An
actorial motivation is usually explicit” Such actorial motivations are missing in MORN
in chs. 9, 62, 86, 88, 93, 99.

68. See, for example, also the gutlessness of King Croesus’s councilors in ch. 95 or
the detailed portrait of King Lycurus in ch. 106 of G that are absent in MORN.

69. See Papademetriou 1997, 13-42; Jouanno 2005, 399-400; Karla 2016b, 328.

70. “But the Samians said, ‘Look how ugly he is! He must be a frog, or a hedgehog,
a misshapen jar, the captain of the monkeys, a flask, a cook’s pot, or a dog in a wicker
basket!””
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Another characteristic example involves Croesus’s reaction to Aesop
as he enters his palace; the episode is presented in detail in G: ¢ 3¢ Bactiedg
Bav tov Alowmov fyavdxtyoey xal elmev “ide Tl éxdlvoéy pe méhv
Omotaéat, xal TéM) Aaufdvew odx elacev. xal el uév dvbpwmog ob yaemdy,
aM aiviypa xat Tépag té@v avbpwmwy” (ch. 98).7! In MORN, the reference
to Aesop’s ugliness is absent.”?

The narrative structure of the two texts displays some other differences
besides those revealed in matters of character portrayal. In version G, the
narration runs more smoothly than in the MORN recension. For example,
in chapter 80 Xanthus puts Aesop in jail, “fearing Aesop’s tongue”’? In the
chapters that follow (chs. 83-85), in MORN, Aesop immediately offers to
help his master.” By contrast, in chapter 83 of the G text, Aesop refuses to
help his master, even though Xanthus offers to free him in exchange for his
services. The exchange between the two displays notable rhetorical vivid-
ness:

eloedbav oty droly “xdet Tov Alowmov.” xal eiciiAfev déopios. 6 08 Edvbog
Aéyer “Moate adtév.” Alowmog Aéyer “ob Povlopar Avbivar.” Edvlog-
€23 % 30 ¢ T y € sy -

aMa Mw oe va xal 00 1 Aayg. Alowmog- “odxolv idiag pov xpeias Evexa
Metg pe.” Edvbos Aéyer “maloal, Alowme, 16 Aeyduevov émidugov, Afigov
THis dpydic.” Alowmos Aubelg elmev....”>

71. “When the king saw Aesop, he was angry and said, ‘Just look at the man who
prevented me from subjugating the city and kept me from collecting my tribute! If he
were a man, it would not be so bad, but he is an enigma, a monstrous portent among
men!”

72. “When the king saw Aesop, he was displeased and said, ‘Look at who pre-
vented me from subjugating so numerous a people.” In ch. 121 the phase di& Tov
campopopdov xal xatapatov Toltov (“‘on account of this unsightly and accursed fellow;”
G) is replaced by o ov Alswmov Tolitov (“because of this Aesop,” MORN).

73 EN0évTev 8¢ adTidv, doBoduevos 6 Edvlos THv yAGooay attol éxéevae adTov eig
durasy PAnbijvar (“But when they arrived, Xanthus, fearing Aesop’s tongue, ordered
him to be thrown into prison,” MORN); yevapevos 08 év 76 oixw, xai dpoPoduevos un
mofev Aafwv T4 BactAel wvioy Tév Bnoaupdy, éxélevaey altdy debévta cuyxelobijval
(“But when they reached home, Xanthos was afraid that Aesop would look for some
opportunity to inform King Dionysius that they had the treasure and commanded that
Aesop be bound and locked up;” G).

74. For this incongruence, see Perry 1936, 19 n. 29; Karla 2009a, 445-46.

75. “He called for Aesop, who entered in chains, and said, ‘Release him. But Aesop
said, ‘T don’t want to be released’ ‘T am releasing you so that you may in turn release



The MORN Recension and Its Textual Tradition 43

In some episodes in G, an interlacing technique can be observed at
work, providing a motivation, as it were, that connects the different stories.
In the MORN recension, however, the episodes are only loosely connected
to each other.”¢ For example, Aesop and Xanthus receive vegetables as a gift
from the gardener when Aesop solves the man’s riddle (ch. 34-37). Still,
as the next chapter shows, Xanthus’s wife angrily tramples on the vegeta-
bles and ruins them, leaving Xanthus with nothing to serve the friends he
has invited but humble lentils: xal émetdy) o ™y paviav i yvvaixds pou
cuvematnin Ta Adyava, ameAbwv daxov Ednaov Nuiv (“since my wife tram-
pled the vegetables in a fit of rage, cook lentil for us”). Then, when Xanthus
orders Aesop to give the best portions to his “favorite one” (tfj edvootay),
implying his wife, Aesop acquires one more reason to take revenge on Xan-
thus’s wife, as his monologue in the G text reveals:

viv xaipds oty Tol peTeDelv we THY wijviy THY mpds THY xupdv, dvh’ Gy
ue dyopachévra Eoxalev xal éxaxolbyet, xal 8t T& dwpnbévta pot OO
To mq’n'ovpoﬁ Aayava oxopmicaca c’vvevro’t’rncev, xal ovx o’ccpﬁxév pov ™V
Swpsav exapfi 6 5507ro'r7) pov yevsaeat &yo abTi] detw 811 mpog edvouy
oms’mv 0008y loy Vet yui- émdy yap 6 deaméTy elméy pot 6Tt g T& wépy
4 edvootoy), viv Setar Tis adTE edvoel.”’

In the MORN recension, there is no mention of the episode of the trampled
vegetables, thus robbing the stories concerned of any interconnection.”
In general, the jokes and humorous incidents present in many episodes
in version G are missing in the MORN recension.”” For example, in chap-
ter 30, much of the dialogue between the slave girls who are competing
among themselves to marry the new slave (that is, Aesop), even though

me from a problem’ “Then it is for your own interest that you are releasing me’ ‘Stop,
Aesop. Get over your anger and solve this problem. And Aesop, now released....”

76. Perry 1936, 21: “Incidents which are abrupt or poorly motivated in W take on
a new meaning when read in the older context preserved in G”

77. “Now is my chance to exact my revenge on my mistress. I'll pay her back for
the way she mocked me and made fun of me when I had just been purchased. She also
tore up and trampled the vegetables the gardener gave me and would not allow my gift
a chance to please my master. I'll show her that a woman cannot compete with a house-
hold slave for the affections of his master. My master said, ‘Give the portions to the one
who adores me’; well, now he is going to find out who really adores him.”

78. On this example, see Perry 1936, 6-7; Karla 2009a, 446; more examples in
Perry 1936, 21-24.

79. See Jouanno 2005.
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they have not seen him, is not found in the MORN text. Equally missing
from MORN is the episode involving the surprise of Xanthus upon being
informed by Aesop that his “favorite” (edvoolica) has eaten all the portions
of food. Xanthus’s surprise is justified, because for him “favorite” means
his wife, but for Aesop it means Xanthus’s dog. The comic scene of the
diarrhea in chapter 53 is also omitted in the MORN recension, and so is
Aesop’s kick to the ankle of his master (ch. 69).80

Only rarely do we encounter in the MORN recension additional
material not found in the G version. Chapters 50a, 77a, 77b, which are
preserved only in Codex M, must have been inserted at some later phase of
the textual tradition of the Life, for they were not in the original text.8! The
gnomae that Aesop recites to his son (chs. 109-110) take up more space in
the MORN recension, but this could be due to the material having been
drawn from a different source with a didactic content, such as a florilegium
of sentences. Moreover, fewer of the fables narrated by Aesop in the Life
are missing in the MORN recension, perhaps because of the shortness of
the fables themselves.

The Relationship of the MORN Text to the BPThSA Recension

The most important differences between the two recensions (MORN and
BPThSA) are the omission of several episodes (chapters), the transposition
of chapter 131, and the insertion of additional episodes.

Omission of Episodes/Chapters

When Aesop describes one of Xanthus’s friends as a “meddler” (mepiepyos)
in chapter 55, Xanthus, in an attempt to find a reason to punish his slave,
asks him to find a person who is a nonmeddler (amepiepyos). The MO(RN)
recension describes two attempts by Aesop to find such a person. The first
attempt, involving a man who is reading in the marketplace, is unsuccess-
ful (chs. 57-58), but the second, involving an uncultivated, uneducated
man who is talking to his ass, is successful. In the BPThSA recension,
there is only one attempt, involving a person who is sitting somewhere,
who reminds us of the figure in the first attempt in the MORN recension.®?

80. See Karla 2009a, 446.
81. See bibliography below in note 86.
82. See Perry 1933, 208: “The words év évi Témw and xaBelduevov seem to be taken
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The episode involving the man talking to the ass is present also in G® and
in P.Oxy. 2083 (as well as in W), which means that “in this instance the
redactor of the SBP archetype has intentionally, and I may add characteris-
tically, abridged the text found in MO” (Perry 1933, 208). To the arguments
offered by Perry, I would add that, from a narrative perspective, the two
unsuccessful attempts in MSS MO reflect the central structural core of this
unit, namely, the antithesis between the learned and the uncultivated man,
which proves their authentic character.

Moreover, chapters 75 and 76, which refer to the affair between Aesop
and his mistress, are omitted in BPThSA. The episode is transmitted in MS
O and in the Latin translation Lo but not in MS M. In MS G there is some
textual evidence (from the last part of chapter 76); likewise, only part of
the text from chapter 76 is preserved in a papyrus fragment (P.Oxy. 3331).
It has consequently been argued that this episode was part of the archetype
text of the Life.3

When Aesop appears in front of the Samians to explain the omen of
the ring and the eagle, he begins his performance with a long speech on
how deceitful external appearance can be when judging a person’s charac-
ter. In G and MORN, there are two such rhetorical prologues (chs. 88 and
88a). In G, these prologues are more detailed (Perry 1952, 18); in MORN,
the main difference between the two chapters is the simile, in the first (ch.
88), of the quality of the ceramic pots and the taste of the wine inside,
and in the second (ch. 88a), of the beautiful roses and their thorns. In the
BPThSA recension, the second prologue (ch. 88a) is missing: either the
redactor of BPThSA omitted it intentionally, or the prologue was not in his
copy (Karla 2001, 42).

In chapters 112-115, Aesop finds himself in the court of Nectenabo as
special emissary of King Lycurus, sent there to solve certain riddles. These
involve Nectenabo and his friends putting on various costumes and Aesop
guessing what they enact or whom they represent. In BPThSA, chapter 113

from the description of the man in the first episode who was sitting map’ évdg uépous of
the crowd in the market place and reading”

83. In G there are only some traces from the first episode (dmeABov eig v dyopav
¢0jter &vbpwmov dmeplepyov), and according to the apparatus criticus by Perry (1952,
54) “post av. amep. quae sequebantur usque ad initium cap. 59 (&vbpwmov amepiepyov
W) e cod. exciderunt”

84. Perry 1933, 209; 1936, 7-11; Karla 2001, 41. On the connection of this story
with similar ribald tales of antiquity, see Konstantakos 2006, 565-80.
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and the beginning of chapter 114 are missing. As a result, the leading men,
who are wearing white robes, and the king, who has “donned a priestly
robe and on his head a tiara and diadem that had horns set with gems, sit-
ting in state on a high throne,” are erroneously likened to the sun in spring,
while those around the king are likened to the fruits of the earth. “Here
again the original text, preserved in MR, has been abbreviated and cor-
rupted by SBP” (Perry 1933, 210).

Chapter 126, in which Aesop reports in detail the bad reputation of
the Delphians, in that they are descended from slaves, is omitted in the
BPThSA recension. Its existence in MS S is perhaps due to contamination
from the MORN recension (Karla 2001, 42).

The Transposition of Chapter 131

Chapter 131, which deals with a foolish girl, is misplaced in the BPThSA
recension. In the MORN recension, this story follows the question asked
by Aesop’s friend, who has visited Aesop in prison: “But why did you get
it into your head to insult the people of Delphi, and above all in their own
country?” In the BPThSA recension, this question seems to be merely
rhetorical, but the transposition of the story after chapter 140, when the
Delphians have led Aesop forcibly to the edge of the cliff, is obviously
wrong for two reasons. First, the story is not related to the context, and,
second, Aesop has told the Delphians two fables, one after the other, a nar-
rative technique not used anywhere else in the Life. The inclusion of this
story in G, in the Golenischeft Papyrus, and also in MORN, in the same
place in all three sources, proves that this was the story’s original position.®

Additional Episodes

As mentioned above, chapters 50a, 77a and 77b are transmitted only in
the manuscript M (as well as in the MSS W, LEV) and in the BPThSA
recension; they are not part of the text in manuscripts G, Lo and O. As
Perry (1933, 226) observes “someone at a later date, very probably the
author of the SBP archetype, interpolated them from an earlier source.”
Their presence in MS M could be interpreted as result of contamination
with the BPThSA recension (Karla 2001, 40-41). Moreover, in regard to

85. Perry 1933, 210; Van Dijk 1995, 143-44; Karla 2001, 40.
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narrative structure, these three episodes seem to be superfluous and out
of context.86

Finally, there are some differences between the MORN and BPThSA
recensions on the level of content and language.

Content

In comparison to the MORN recension, the BPThSA recension omits
details that have no impact on the main plot.8” For example, regarding
the episode of the merchant’s preparations for the sale of the three slaves
(ch. 21), the MORN recension gives a detailed description of how the lyre
player and the teacher are dressed. The redactor of the BPThSA recension
simply reports that both are dressed in new costumes. In chapter 22, in
the MORN recension, Xanthus is reported to have gone first to work, then
to the marketplace (“Xanthus first went to his school and made his lec-
ture stronger and then came with his friends to the marketplace to look
around”), whereas the BPThSA recension simply states that “Xanthus went
out and came to the marketplace” In chapter 23, Xanthus explains why
he was impressed by the intelligence of the merchant: “The merchant did
not set the two handsome slaves on the outside and the misshapen one in
the middle for the sake of a sale; it was rather so that, by placing the ugly
alongside the beautiful, he might show off their excellence more conspicu-
ously” (MORN). In the BPThSA recension Xanthus does not provide any
explanation but simply exclaims “what knavery!” (Bafal tijs mavouvpyiag!).88

Sometimes personal names or titles are missing in the BPThSA recen-
sion, as in chapter 79, where the name of the king of the Byzantians,
Dionysius, the name of Xanthus’s father, Dexicrates (ch. 90), or Lycurgus’s
title, “king of the Babylonians” (ch. 121) have been omitted. In some cases,
certain personal comments by the narrator that are present in the MORN
recension are missing in the BPThSA recension, such as the phrase “but

86. Perry 1936, 35-37; Holzberg 1992a, 59-61. However, Merkle (1996, 222)
believes that chapters 77a and 77b were present in the archetype of the Life.

87. On the omissions in BPThSA, see Karla 2001, 49-52.

88. See also in chs. 47, 48, 51, 55, 72,79, 81, 88, 90, 103, 108. In ch. 90, for example,
Xanthus’s friends advise him as follows in the MORN recension: “Free him yourself,
for if he becomes a freedman of Hera, he will have all the rights of a free man.” In the
BPThSA recension, however, it is merely noted that “the friends counseled Xanthus to
doit”
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none of them realized what had happened” at the end of chapter 42.8 In
other cases, psychological details that are included in the MORN recen-
sion are omitted in the BPThSA recension, as, for example, in chapter 43
the phrase “Aesop grew pale” More widespread is the omission from the
BPThSA recension of minor information, such as topographical details or
personal attributes; for example, the text in chapter 92 does not mention
the place where the Samians were gathered (“in the theater”) or the beauty
of the costume of the letter-carrier (“a bright white mantle”).%
Additionally, some general theoretical observations are not found
in the BPThSA recension, such as the epimythium (the moral of certain
fables),’! similes or exempla,®? and pieces of advice by Aesop to his stepson
Aenus (chs. 109, 110; see Karla 2001, 50-51). In a few cases statements
of warning are omitted in the BPThSA recension, such as the warning of
Aesop to Xanthus in chapter 74: Alowmos 0¢ dyaptotyfels vy xai dyot
“uetvov pe. 'Eyw oe avrapvvolual” (“Aesop was hurt by this ingratitude
and said, ‘You wait; I will get back at you’”).”> Some phrases in the MORN
recension that give emphasis or add a humorous touch are not found in
the BPThSA recension, such as the phrase 6Aovuxtl duadoprioavtes (“and
were indisposed the entire night”) in chapter 53 or the phrase Meta 0 70
deimviioat Tic yaotpos vugdoys (“After dining, at the urging of his belly”)
in chapter 67. It might not be coincidental that certain passages in the
MORN recension that display textual problems are omitted in the BPThSA

89. See also in ch. 107 the omission of the phrase “he [Hermippus] desired to
prove to him [King Lycurus] that his error was a fortunate one.”

90. Likewise in ch. 81 the phrase xal T&v dupedidv Talopévay (“and a show was
going on”), in ch. 128 meptfoufilovtes adTév (“buzzing around him”), in ch. 137 Kal
€0nxev avTa émt Tois Tol Ao yévaoty (“and he placed them upon the knees of Zeus”),
and in ch. 140 xal €otnoay adTév eml Tod dxpov (“and placed him at the edge”) are omit-
ted in the BPThSA recension.

91. In ch. 67, Am’ éxetvou otv ol &vlpwmor dofoluevol, diefAémovat e 1
adodetpata wi) xai adtol Tag idlag xéowat dpévas (“From then on, in fact, people
have been afraid and look at their own excrement so that they, too, don’t shit out their
brains”); in ch. 97,0 ubifog otv 3eiée u elxfj Tobs ebyprjoTous mpodiddvar (“So, what the
fable shows is not to betray casually those who are useful to you™).

92. In ch. 98, a significant part of Aesop’s reply to Croesus is missing in the
BPThSA recension: “Opotet 0¢ mdoyete of €& dxofjs dpyilduevol ... domep T& xeve 6
dyyelwv Tols Tapiols edPfaataxtol elploxovral.

93. See also in ch. 100. The foundation of Aesopeum (Aicwmetov) by the Samians
is not mentioned in the BPThSA recension.
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recension. For example, in chapter 68, instead of the corrupt text déomota,
Atbvuoog <ebpwv> TO olvixdy mépa TTpeis xpdoels T avlpwmw did méuatog
xpnoaabal eimevt- (MORN); the BPThSA recension has simply: déomotat, ¢
Atdvuoos, TO oivixdy méua, Tpels xpacels Exel (“Master, Dionysus, the drink
of wine, has three mixings”).*

In many cases several words attested in the BPThSA recension have
been replaced in the MORN recension by synonyms, such as xupte
instead of d0éomota (ch. 50a and elsewhere),”® T0yov instead of deipov (ch.
50), xevédofov instead of xabapdv (ch. 24), elowyov, elxoouov instead of
eboppatov, ovAdxopov (ch. 32), and (éxxAnciav) morjoas instead of (éxxA.)
cuvayaywy (ch. 96).9

Sometimes the two recensions present a markedly different narrative
content. For example, in chapter 11 the MORN recension records Xan-
thus’s announcement to Aesop, Zuveidov o0V mmpacat o€ (“I have resolved,
then, to sell you”), while in the BPThSA recension Aesop’s reply is recorded
instead: 6 0¢ (sc. Alowmog) dnot- & Bovder mpdov (“Aesop said, ‘do what
you want’”). In chapter 15 of the MORN recension, the merchant said to
Aesop: "Adeg pe! Mnogv oot tév ayabidv yévorro. ‘O,Tt Tpocexaréow ue,
mapatipnua; (“Let go of me! May nothing good happen to you. Why have
you called out to me, you piece of rubbish?”). In the BPThSA recension,
the merchant’s words are: ££eMfe &’ €uol, pepumwpéve xbov (“Go far away
from me, filthy dog!”). In chapter 47 the MORN recension transmits the
following riddle: méi¢ Eotan pweyddn tapayy) év avlpwmois; (“How will the
greatest disturbance among human beings occur?”), whereas the BPThSA
recension gives avayxy (necessity) instead of tapayy.’” In chapters 121-
122 the two recensions transmit two different deadlines for Aesop’s reply:
in the MORN recension, Aesop asks for an additional three days in which
to respond; in the BPThSA recension, he promises to give a response the
next day.

In some cases, the setting is different in the MORN recension from
the one presented in the BPThSA recension. For example, in chapter 77,
Aesop sees the crows in front of the gate (mpo Tol muAdvog) in the MORN

94, See also chs. 10, 26, 52.

95. See also xvpia (in BPThSA) and déomowa (in MORN) in ch. 45 and elsewhere.

96. See also chs. 34, 48, 62, 72, 77a, 776, 78,79, 80, 81, 83-85, 86, 90, 91, 93, 94,
100.

97. See also chs. 16, 20, 44, 54, 77, 80, 106-107, 109, 111, 117, 128, 133.
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recension, whereas he sees the crows sitting on a tree (ém Twog 0évdpou
xafelopévag) in the BPThSA recension.”®

Only rarely does the BPThSA recension offer more detail than the
MORN recension.”? One of those rare occasions occurs in chapter 45,
when Aesop calls the dog to feed it. In the MORN recension, the dog’s
response is described: ‘H 0¢ mommioaca mpooedpayey avtd (“The dog
smacked its lips and ran to him”), whereas the BPThSA recension adds
one more detail: Ty xépxov Gde xdxeloe mepioTpédovaa (“wagging its tail
here and there”). Chapter 73, in which Xanthus calls off the bet to drink
the sea, closes in MORN with the student imploring Xanthus to recall the
bet. The BPThSA recension prints a more explicit text: ducwmolvtog 0¢ Tol
GxAov émeiohyn 6 Eavlos (“the crowd put Xanthus out of countenance, and
he was convinced”). In chapter 30 an extra phrase in the BPThSA recension
adds a touch of obscenity to the scene. Both recensions tell of a slave girl
who mocked the ugliness of Aesop and said to him: “Bless you! Where is
your tail?” Yet only in BPThSA does the redactor have Aesop replying: 6 0¢
(AlowTog)- el xépxov xpnlets, &xw (“and Aesop replied, ‘If you have need of
a tail, I have one’”).100

Style and Language

The MORN recension also presents some differences from the BPThSA
recension in terms of style and language, although there seems to be no
systematic effort to maintain a consistent style in one or the other. Each
version may opt for a different word to express the same notion, choosing
a synonym or some colloquial or more elevated expression to do so. For
example, in chapter 65 (Aesop’s meeting with the governor) the following
differences between the two versions occur:

MORN yvwpioas— BPThSA yvoig
MORN d6&as— BPThSA vopioag
MORN mnapijxev— BPThSA xatéAimey

98. See also the differences reported in the situation between Xanthus and his wife
in ch. 61.

99. These details are not found in MS G.

100. See also in ch. 131 the more detailed description of the intercourse between
the foolish girl and the man in the recension BPThSA.
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In the first example the MORN recension adopts a more colloquial form,
while the BPThSA recension employs a second aorist participle. In the
other two examples, the MORN recension prints the more elevated form.
There are many other examples of this type of stylistic discrepancy between
the two recensions. Here I limit myself to noting only a few: in chapter
20 mmpaoas @ cwpatie (MORN) - mwdjoas ta dvopamode (BPThSA);
in chapter 36 Otoixobpeva (MORN) - ywépeva (BPThSA); in chapter
37 yevwnbévta (MORN) - xuynbévta (BPThSA); in chapter 40 %ydpaca
(MORN) - avyoauny (BPThSA); and in chapter 50 deipov (MORN) -
T0Yov (BPThSA).10!

Changes in morphology are also frequent. Sometimes the point of
divergence between the two recensions is just one word. Such a word
may be a conjunction, as in chapter 47: av (ol vexpot aviotapevol ta i
amartnowat) (MORN) - étav ... (BPThSA); it may also be a different form
of the same word, as in chapter 110: idcg 8Tt xal TG xuvl 1 xépxog &pTov
mpooTopileTal (“knowing that the dog’s tail, too, provides it with bread,”
MORN) - &idwg 8Tt xal T xuvdptov dptov % odpa mopilet (BPThSA). In the
last example we encounter various types of divergence: first, the same word
appears in different form in each recension: @ xuvi — T xuvdptov;'%? then
a word occurs in two different but synonymous forms: % xépxos — % odpa;
finally, the same verb is used in the middle voice as a compound in one
recension and in the active voice without a preposition in the other recen-
sion: mpogmopiletat (compound in the middle voice), mopilet (active voice
without a preposition).!% In chapter 105, the future tense is expressed dif-
ferently in each recension: ToUs oixodounoovtag (MORN) - Tobg péovtag
oixodopeiv (BPThSA).

In some cases the prefix of a compound verb is either different or
omitted: in chapters 104 mapérafev (MORN) - dmélafBev (BPThSA), 106

101. See Karla 2001, 47.

102. See also in ch. 77a 9 x0wv (MORN) - % x0va (BPThSA).

103. See also in ch. 71 wy) dpvol (MORN) - un &pvnoatr (BPThSA); in ch. 77a
dmelbe xal mepl ToOTOU WOtV dpdvTile (MORN) - dmeAbe undev mepl ToVTwWY dpovtilwy
(BPThSA); in ch. 77b éy 0¢ ioTdpevos Eowbev, Rpatwy (MORN) - éuol Eowbey é0tdTog
(ioTapévov SA) Rpwtwy (BPThSA); in ch. 80 dxove (MORN) - dxovoov (BPThSA); in
ch. 87 éABévtos (MORN) - énAvfdtog (BPThSA); in ch. 95 dmeméupavto (MORN) —
amémeppav (BPThSA); in ch. 110 (Aioypov) atuxolvra émyerdv (MORN) - druyolvrt
(BPThSA); in ch. 116 pbotpas (MORN) - piotpa (BPThSA); in ch. 133 ¢idiwbeis
(MORN) - ¢thidoas (BPThSA); in ch. 134 dpapdvros (MORN) - dedpaunxérog
(BPThSA); and in ch. 137 t)v xémpov (MORN) - t& xompia (BPThSA).
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cvyxaréoas (MORN) - mpooxaieaauevos (BPThSA),!%4 and 112 mpoxabioag
(MORN) - xabeabels (BPThSA).1% The recensions may also introduce the
same prepositional construction with different prepositions: thus in chap-
ter 123 &i¢ Bafuldva (MORN) - év Bafudévt (BPThSA) or in chapter 132
éml 76 xpyuvicar adtov (MORN) - eis 10 xataxpyuvicat (BPThSA).

In some cases, a main or a subordinate clause is found in the BPThSA
recension in the place of a participle in the MORN recension. For example
in chapter 32 the MORN recension prints the participial construction 7
0t axovoaoa talta, whereas the BPThSA recension in the same place has
the subordinate clause g Tadta #xouse.!% In chapter 77 the phrase éyw
0wy To ddpwvov is found in MORN, whereas in the corresponding pas-
sage BPThSA has €idov 76 dixépwvov. In the same chapter one reads eiofiAfe
xal qvnyyetke (two verbs) in M but eigeAfiv avyyyeidey (a participle before
a verb) in BPThSA and MS O.1%7 In chapter 86 MORN has metgfels otv
6 Zavbog, whereas BPThSA has téte émeiody 6 Edvfos.!% In chapter 104,
instead of &g éxelvotg Ponbotivrog (MORN), BPThSA has cg 61t adTois fonbel.

On one occasion (ch. 107), there is a participle in the BPThSA recen-
sion (pepumwpévov) but a prepositional construction (év pimw) in the
MORN recension. A participle in the MORN recension (cuvédpapiov ...
amauitofvres TOV ailoupov) corresponds to an infinitive (cuvédpapov Tod
ggeéabal ov alloupov) in the BPThSA recension (ch.117). In another pas-
sage (ch. 80), in the place of a genitive absolute in the MORN recension
(EMBovTwy 0¢ adT@v) stands a participle in the nominative in the BPThSA
recension (¢A8cv odv).

In some passages the MORN recension has a bare infinitive, while
the BPThSA recension gives an infinitive with article (un ebpwv Aloat
- wnddhwg evpyxms Tol Aloat, ch. 35),1 a prepositional construction

104. Exactly the same example in ch. 111.

105. Even the prefix of a compound adjective may be different from one recension
to the other, as in ch. 107 xataAvmos (MORN) - mepidvmog (BPThSA).

106. A participle in MORN may be rendered with a conditional clause (duvauevos
Aéyew — el Tt 0Uvacal TH méet, Aéye, ch. 88) or a relative clause (xal Tol¢ émippéovtag
moTapoUs — xal ToUg moTapoUs, oiTives eig adTiv émiyéovtal, ch. 71) in BPThSA.

107. See also in ch. 101 émopedeto T oixoupévny xal év Tois dxpoatnplols dteAéyeTo
(MORN) - mapemopeeto THV oixoupévn dtadeyduevos mavtayod (BPThSA) and in ch.
141 éxpdyoe xai ¢fiaoato (MORN) - xpatioas éfidoato (BPThSA).

108. See also in ch. 111 edtpemioas (MORN) - ndtpemioey (BPThSA).

109. See also in ch. 109 iva dduwvatéotl fAdntery oe (MORN) - fva dduvatéiot ol
Brdmrew oe (BPThSA).
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(ouvédpapov (0elv — cuvédpapey émt ™y Bewpiav, ch. 72), or a final clause
(xal UBpioar Nuis xai xvvag dmoxaiéoal — 8mwg VPploy xal xdvag Nuds
amoxaMéay, ch. 77b).

Of great interest, too, are those cases in which the dative in the MORN
recension is replaced by a prepositional construction or an accusative in
the BPThSA recension, such as: T éumépew (Edn) — mpog Tov Eumopov (ch.
16),10 xoxAaplw — O xoyAtdptov (ch. 41).1'1 However in chapter 77b the
MORN recension has a prepositional construction or an accusative where
a dative is used in the BPThSA recension: (w) éaoyg) Tva — Twi, €ig TOV
muAGVa (xpodaag) — T@ muA&vL. Also, instead of the (adverbial) dative (g
dloel drAel) used in the MORN recension, a substantival adjective (wg
dvaxa) has been chosen in the BPThSA recension.

Sometimes when the MORN recension has direct speech (mdfev i),
the BPThSA recension has indirect speech (émuvBdveto) mébev dpa Tuyydver
(ch. 24). Or, vice versa, where MORN has indirect speech (Aoytoduevor 87t
xal el étépag moAelg ameAdav...) the BPThSA recension has direct speech
(elmov mpds &XAous: éav oUtos els ETépag mohets &meNdy), ch. 127).

In some cases, finally, a single phrase may appear in two different ver-
sions, with the order of the words shuftled, as in chapter 131: Kai yap 7
uNTYp nov moMa got mpog TolTo evyaptatyoel (MORN) — Kat yap 1 untyp
pou mpog Tolito moMa ot ebyaptotiaet (BPThSA).

The Relationship of MORN to the Papyrus Fragments

As mentioned above (p. 6), the Life is attested in six papyrus fragments,
their dates ranging from the second/third century CE to the sixth/sev-
enth century CE.!!'2 However, because they transmit different passages of
the Life, it is difficult to determine exactly from which part of the textual
tradition each one derives. Perry (1936, 38) gave a diagram with the main

110. See also in ch. 51 76 Alownw Edy (MORN) — mpog Tov Aicwmov (BPThSA) and
the same in chs. 65 and 129.

111. See also in ch. 88 xaxioTy wopdf ... €dwxe (MORN) - xaxictyv popdhv
(BPThSA).

112. PBerol. 11628 (= Pack 2074) transmits chapters 121-124 (second/third cen-
tury CE) and P.Oxy. XLVII 3331 and P.Oxy. LIII 3720 (addendum to 3331) chapters 18,
75-76, 107-111 (third century CE); PSI II 156 (= Pack 2072) has text from chapters
1-3 (fourth century CE); P.Oxy. XVII 2083 (= Pack 2073) transmits text from chapters
59-62 (dated to the fourth/fifth century CE). PRoss.Georg. I 18 (= Pack 2075) trans-
mits text from chapters 124-133 (sixth/seventh century CE).
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branches of the ancient tradition of the text in which he included three
papyrus fragments: the Oxyrhynchus Papyrus 2083, the Berlin Papyrus
11628, and the Golenischeff Papyrus. He did not take account of PSI 156
because the corresponding text in the recensions MORN/BPThSA “is very
unreliable in this part of the Life, and there is a considerable lacuna in
the corresponding part of G” (1936, 40).!13 Perry’s diagram makes P.Oxy.
2083 an ancestor of the common tradition of G and Westermanniana,
whereas the Berlin Papyrus and the Golenischeft draw upon a tradition
that “had some kinship with the version from which SBP extracted the
three episodes above described, and probably also a considerable number
of smaller variants”!!4

In my view, it is difficult to categorize the papyrus fragments in terms
of either of the two main traditions (G version or Westermanniana ver-
sion). Comparison shows that their texts either agree with the texts of
these traditions (mostly with G, but often their text is identical to the text
of the Westermanniana) or record forms unattested elsewhere. I am not
convinced that we should ascribe the papyrus fragments to one tradition
alone, and I would be reluctant to assume that they belong to a common
source, the one Perry terms ;!> I am inclined, rather, to regard them as
independent witnesses of the tradition behind the text of the Life, typical
samples of the open transmission process behind it. More specific com-
ments about the papyri follow.

PSI 156 (= Pack 2072)

In line 18 the reading of the papyrus etepov yevoa[uevos corresponds only
to the MO(RN) reading (000evds yép 7v) étépou yevodpuevos (ch. 3). G has
(000apids y&p W) yeuodyevos, whereas the BPThSA recension has the read-
ing vijotng o0v #v. In line 21 again the phrase f]avpaoas avtou To voepov|

113. Perry did not have at his disposal P.Oxy. XLVII 3331 and P.Oxy. LIII 3720
(addendum to 3331) because they were published later.

114. Adrados (1999, 682) expresses a similar opinion: “The papyri align them-
selves with one or the other of these two recensions: POxy. 2083 agrees with G; the
Golenishef Papyrus is closely related; the PSI 156 is, in contrast, of the W type; the
position of PBerol. 11628 is more doubtful”

115. See also Haslam’s criticism (1986, 152): “But the hypothesis of a unitary
source for all the various non-GW witnesses is hardly in keeping with the realities of
textual transmission as evidenced by the papyri, and receives specific confutation in
the discrepancies between the present papyrus and the Vienna codex.”
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corresponds exactly to the reading MO(RN): ‘O 0¢ bavpacag adtol To
voepdv (ch. 3); G has bavpdoas 0¢ 6 deaméTyg o evBdunua adtol. The word
avtopatws on line 26 of the papyrus is recorded also in MSS (M)OSB.

However, the phrase xatw wy yaAacwuey (verso 23) is closer to the
direct statement of G (xal u) xdTw Tovg daxTVAovg BaAwuey) than to the
indirect one of the MO(RN) recension (Ot 6¢ doldot éBovAetoavto Tovg
JaxTUAOUS ... Xl XATw W) xaAdoat).

In general, PSI 156 (fourth century) seems to belong to the tradition of
the MORN recension.

Oxyrhynchus Papyrus XVII 2083 (= Pack 2073)

This fragment displays many similarities to MS G. There are only a few
readings in it that are found only in the MORN recension:

In line 12 the arrangement of the words [eita Aéyer Edvfo]v o1dag
Tov tAdaodo in the papyrus is paralleled more closely by a phrase in the
MORN recension (Edvfov oidag tov dpthéagodov;) than by the correspond-
ing phrase in G (oldag Edvfov Tov dpirdaodov; [ch. 60]). The variant xupi[a
in line 38 is found also in MORN (and in BPThSA), whereas G has xvpa
(ch. 61). Similarly, in the phrase 7 d¢ belovoa Tw Altcwnw xaxa yeveshai]
in line 46, the participial construction 7 0¢ f¢Aovoa is a reading found only
in the MORN recension. G in this place gives a completely different phrase:
7 yuvy) o8 Eavlou ota o pioog 6 mpds Tov Alswmov (ch. 61). The impera-
tive 0o8%tw in line 60 of the papyrus agrees with the MORN recension (and
BPThSA), whereas G has the infinitive doffjvat (ch. 62).

Papyrus Berolinensis 11628 (= Pack 2074)

The Berlin fragment, which is the earliest textual evidence for the Life,
seems to preserve readings that occur both in G and in MORN. It is strik-
ing that only the papyrus and G mention a three-year tribute paid by
Lycurus; all other manuscripts mention a ten-year tribute. The common
readings between the Berlin fragment and the MORN recension that differ
from G are the following:

The reading in lines 34-35 (a]mémeppe o 0e Atocwm[og) is similar to the
corresponding phrase in the MORN recension (ch. 123), whereas G gives
gmepev adTév. The infinitive avatedy[val] in line 42 occurs in exactly the
same form in the MORN recension (and BPThSA), but MS G has dyf#jvat
(ch. 123).In lines 45-47, BovA[o]puevos Ty EMdda [ex]mAevoat in the papy-
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rus corresponds more closely to the variant in MORN (éBovAedoato eig THv
‘EMdda amomeloat, ch. 124)116 than to the phrase in G (dmeAfelv Hehwy
el AeAdots), which in addition gives a different location, as it has Delphi
instead of Greece.

Of great interest, too, is the reading in lines 52-53: emedeixvveto
v a[utou] madeiav (ch. 124). G has émedeixvuto ™) éautol godlav xai
nadeiav, and the MORN recension has xal ™y éautol émdencvipevog
codiav (BPThSA: xal v éautol codiav émdexvipevos). It is clear that G
preserves the original reading of the papyrus (madeiav), while the variant
codiav seems to be drawing upon the tradition of the Westermanniana
version, which is the common source of both the MORN and the BPThSA
recensions.

Perry (1936, 53) claims “that the Berlin papyrus does not belong to
the ancient tradition typified by GW, but to that which we have described
above ... as the source of SBP’s interpolations.” He draws this conclusion
from the reading given by the papyrus, Avxwpog, “which seems to be the
source of SBP’s Auxolipog, as contrasted with Auxolpyogin GW”

The form AuxoUpyos is also written in MS R, whereas AuvxoUpog is
transmitted by MS M. In my opinion, the Berlin papyrus once again gives
the reading of MORN (and BPThSA), as it does in many other cases, and
differs from the text in MS G. In general, this papyrus fragment agrees
with the tradition of the MORN recension but not consistently so, since
readings that belong to the text tradition of G are to be found here as well.

The Golenischeff Papyrus (P.Ross.Georg. I 18 = Pack 2075)

The Golenischeff Papyrus fragment mentions Apollo and the Muses (lines
15, 22-23), who are absent from the MORN and the BPThSA recensions.
The negative comparison of the citizens of Delphi with vegetables and the
link to the Homeric quotation (I. 6.146) are likewise recorded only in G
(ch. 124) and in the Golenischeft Papyrus. Moreover, in the papyrus the
story involving the foolish girl (ch. 131) seems to come after the story of
the widow (of Ephesus), when Aesop’s friend asks him some rhetorical
questions (ch. 130), as in G and the MORN recension.!!” In at least one

116. ¢fovAetoato eig Ty ‘EMdda mieloar in BPThSA.

117. In contrast to the BPThSA recension, in which the story of the foolish girl is
located after ch. 140 (see above). There are many rhetorical questions in G and Gole-
nischeff Papyrus (ch. 130), whereas the MORN recension has only one.
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case (the mention of the place at line 69), the papyrus is more detailed
than the other versions,!!® even though in other sections (lines 29-30) the
account in the text of the papyrus is shorter.

Oxyrhynchus Papyrus XLVII 3331

This fragment preserves a passage from chapters 75-76 that refers to the
affair between Aesop and Xanthus’s wife. This story is to be found only
in codices O and Lo, while traces are found also in G (Perry 1936, 7-8;
Haslam 1980, 53-54). Since the text comparable to the fragment is only
in MS O, all comments are based on a comparison between these two.
The vocabulary of the fragment looks quite similar to that of MS O (see
the underlined words in the edition of Haslam, such as ipatia, oxdntew,
ueabroryov, xuplag, &v €€ adTv), even though variants are to be observed as
well, such as xA]adov yepovta (3331) — xAadov éva mAnpn (MS O); xaptlopat
oot (3331) - mapéxw got (MS O); evatoxnoas (3331) - ebatéyws (MS O);
different morphological forms are also attested, as in BaAe (3331) — Badely
(MS O). In two parts of the papyrus (lines 8-9, 13), the text seems to be
longer than the corresponding text in MS O.

Oxyrhynchus Papyrus LIII 3720

Haslam, who edited this papyrus, offers a detailed commentary, along with
a comparison of the papyrus with the G and W textual traditions, and
offers the following important remarks:

While the papyrus is generally closer to G than to the W tradition (see
e.g., 1, 2-4, 12-14, 106), it not infrequently agrees with the W tradition
against G (e.g., 1-2 x\nBfjva, 4 Eddxpuaey, 8f. Omp v xatyydpnoey adTol
6 Alvog, 112 mpds T0 éxelvwv BovAnua). Perhaps rather more in the W
recension is inherited than might have been thought, and correspond-
ingly less to be assigned to later rewriting. At 10 there is an agreement
with SBP against all the other witnesses: this in conformity with Perry’s
recognition that SBP, while basically W manuscripts, occasionally draw
on another source. And at 19 an apparent tense-agreement with MW

118. In line 75 the papyrus has a phrase in direct discourse, as does G, and con-
trary to the MORN recension (and BPThSA), which give the same phrase in indirect
discourse. Then in line 53, the papyrus and the MORN recension give an indirect state-
ment, while the corresponding phrase in G is in direct discourse.
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shows that M may preserve original W readings against R, as well as
confirming the independent value of the pure (non-SBP) W tradition.
But often the papyrus stands alone. It is more distant both from G and
from W than they are from each other. Its narrative is rarely shorter, and
sometimes gives circumstantial detail not to be found in G or W (e.g., the
phrases at 8 and 22). For all the suspicion that properly attaches to longer
texts in general (especially perhaps in the case of a popular quasi-bio-
graphical work of no fixed constitution, cf. the Gospels), the papyrus’ text
gives little impression of having been padded; rather, the versions of G
and W appear abridged in relation to 3720, much as W is itself abridged
in relation to G” (Haslam 1986, 152).

Conclusions: The Redactor of the MORN Recension, Date, and Place

Because of the fluidity of the text and the open textual tradition of the Life,
it is not easy to determine with certainty the scribal poetics of its different
versions. However, it is possible to make some assumptions concerning the
profile of the redactor of the MORN recension on the basis of the compari-
sons and remarks that I have noted above.

The place names in chapters 133 and 144 (see above) may relate to the
origin of the redactor of the MORN recension.!!® He came either from
Greece or from some place in the western Mediterranean and possessed
a limited knowledge of the Eastern world. He was probably not a pagan,
since there are no references to the pagan gods in this version, and he is
familiar with the gospels, or with early Christian literature and the lan-
guage of the gospels in general. In chapter 53, for example, the phrase
yA@ooa dvdpa Tamewol xal maiw 0ol is taken from LXX 1 Kgs 2:1-10.120
He was not highly educated, since the Life lacks intertextual associations

119. Ch. 141 mpoypoduny Zixehiav 8Any xaxomadév xuxleboat 3 évhade mapaidyws
0’ v amobavely (“I would prefer to suffer circling all of Sicily than to die here
unreasonably at your hands”); ch. 142 oi tfic ‘EMddog apxot xal of Aoimol diddoxaot
(“the leaders of Greece and the other teachers”). On the basis of the first passage (ch.
141) in versions G and Westermanniana, La Penna (1962, 271-72) claims that the
archetype of version G was written in Syria and that the archetype of the Westerman-
niana version was produced in Sicily.

120. See also the similarities in ch. 64’s &ig “Aidov xataPaivelg with Matt 11:23 or
Luke 10:15 and ch. 87’s xai tas xelpas T4 SxAw xataceioas finoey nouylav. Ziyfic 0¢
yevopévns €dn (“Aesop ... waved his hands at the crowd and demanded silence. When
there was silence, he said”) with Acts 21:40. All examples are discussed in Karla 2009a,
451-52.
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with other literary works of classical antiquity, and he is not interested in
employing rhetorical arguments. In fact, he has purposely omitted them in
some cases.

The differences between the MORN and the BPThSA recensions sug-
gest that the main intention of the redactor of BPThSA was to produce an
abridgement of the original Life, although the changes are not made at
random, which may very well indicate an educated author. Abridgements
and morphological, syntactical, or semantic variations (e.g., synonyms)
may have served a didactic function. Similar variations are observed in
the text of G and of the MORN recension. It may therefore not be wrong
to attribute these variants to an intention on the part of the redactor to use
the text of the Life for educational purposes. Indeed, both the Fables and
the Life of Aesop are texts appropriate for use in schools, with content fit-
ting for instruction at various levels, and attractive to teachers and students
alike. Moreover, the didactic function of the many variations of the Life is
supported by the fact that one basic detail, in addition to the tendency to
abridge, that differentiates the various texts seems to be linguistic, as may
be surmised from the morphological, syntactical, and semantic differentia-
tion of individual forms, words, and phrases.

As for dating, in his last article on the Life, Perry (1966) revised his
earlier hypothesis that the Westermanniana version was to be dated in the
tenth century and expressed the view instead that the archetype of SBP
came from the sixth century, while that of the MORN recension was ear-
lier. One of the reasons for this revision of his views was the discovery of
one folium of the eleventh-century manuscript Thessalonicensis Bibliothe-
cae Universitatis 86 (Th), which is the oldest source attesting the tradition
of the Westermanniana recension. The discovery of this manuscript alone,
however, does not justify so considerable a change of date. Perry did not
produce additional arguments for his new and much earlier date (fifth-
sixth century), and this is an issue that has troubled several later critics,
including Papathomopoulos (1999a, 33), although no satisfactory answer
has so far been offered, and, indeed, there has been no adequate discussion
of the issue to date. It is possible that the close relationship of the MORN
recension to the papyrus fragments supports the date offered by Perry.
As we have seen, comparison with the papyrus fragments reveals that the
MORN recension bears many similarities to them (see, e.g., PBerol. 11628
or P.Oxy. 3720, both from the third century), and this may serve as evi-
dence for an earlier date of the MORN recension.






EDITORIAL METHODOLOGY

The Life of Aesop is a popular prose text written in the Hellenistic Koine.!
The nature of the text (description of the adventurous life of an antihero, in
simple language) was such that scribes/redactors felt “free” to proceed to
interventions, such as changes, additions, and deletions; as a result, there
have come about several versions and translations of the Life that have
enjoyed great popularity and vast dissemination.?

The MORN recension is a (main) branch in the manuscript tradition
of an open text.? Its edition, therefore, should take into consideration two
major parameters: the text itself and the particularities of the manuscript
tradition. It is obvious that the application of the standard editorial meth-
odology for ancient high-register texts would be anything but suitable.
Open texts, due to the multiplicity of interventions (both in content and
linguistic form) by scribes/redactors, do not allow the stemmatic restitu-
tion of an archetype. Each recension, each version, almost each manuscript
constitutes a valuable witness to the history of the text; more important,
each one can stand on its own. For this reason, an edition based on a single
manuscript (Leithandschrift) seems to be indicated in the case of such
texts, although of course it cannot be applied in all of them in the same
way; each version, each recension, has its own particularities and needs to
be treated individually and autonomously depending on the conditions of
textual transmission.

This line of reasoning has already been discussed for the edition of the
corresponding recension BPThSA of the Westermanniana. In that case, the

1. For the Life as popular literature, see Karla 2016a, as well as Avlamis 2011 from
an anthropological/sociological viewpoint. For the language of the older version G,
see Ruiz Montero 2010 and Stamoulakis 2016, with relevant bibliography. For the lan-
guage of version BPThSA, see Karla 2001, 69-126.

2. On the reception of the Life, see pp. 9-13, above.

3. On the notion of open text, see pp. 8-9, above, with relevant bibliography.
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method I adopted was the copy-text/Leithandschrift one, and the edition
was based not on a single manuscript but on a family of manuscripts: BPTh
(Karla 2001, 127-29). For the edition of the MORN recension, it is not
feasible to adopt exactly the same methodology, due to the special features
of the manuscript tradition (see pp. 15-25, above). In fact, in the case of
MORN, the choice is limited between manuscripts M and O, since R trans-
mits only a small part of the text (chs. 88a-141) and N an even smaller one
(it consists of a single folio containing chs. 90-98). Of course, there is also
the Latin translation preserved in MS Lo, which, according to Perry, is a
rendition in Latin of the lost MS R (for details, see pp. 25-34, above). This
text could be of assistance in the edition of recension MORN, but inevita-
bly only to a limited degree, due to the difference in language.

The selection between MS M and MS O as the Leithandschrift for the
MORN recension proved difficult (see pp. 19-25, above). MS M is the only
one to provide a complete text. However, it is the only witness for its family
branch, and therefore it is not possible to verify whether its readings are an
innovation by the specific scribe or represent the whole family (x) or even
recension MORN in general. Furthermore, the copyist of MS M is known:
the learned Byzantine writer Andreas Libadenos, which makes the above
distinction even harder. An additional difficulty is that MS M is contami-
nated (see, e.g., chs 77a, 77b).

On the other hand, MS O transmits a large part of the work (chs.
1-104), though not all of it. Furthmore, MS O, or the common descendant
of OR, is characterized by great sloppiness in writing: lipographies (e.g., ch.
102 OR; ch. 113 R; ch. 126 R), misreading or miscopying of words (e.g., ch.
20 év gmopla instead of edmopia; ch. 32 6Aéxarov instead of odAdxopov; ch.
128 mepipeilovteg R instead of meptfoufilovres), incomprehensible expres-
sions (see ch. 1 MS O), interpolations ranging from a small phrase (e.g., ch.
25 %) v xatwyeiw; ch. 28 1 Té&v TAaTiéy; ch. 62 OmoyBnpilwy; ch. 125 Tois
mpoUyouaLy V&Y xal Tolg mpoydvols R) to a whole sentence (e.g., ch. 66; chs.
83-85, 87,102 OR; chs. 105 R, 123 R; ch. 139 R). Moreover, in many places
the text of O/OR omits details that are found both in M and in version G
(e.g., chs. 21.2-4; 98.8-12).4

On the basis of these considerations, the general procedure followed in
the present edition is as follows: MS M has been considered the most rep-
resentative of the MORN recension and has served as Leithandschrift, but

4. Version G seems to be closer to the original text of the Life (Karla 2009a).
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not all of its readings have been blindly adopted. The aim was to provide a
text representative of the whole MORN recension and not only of MS M or
one of its immediate ancestors.

Chapter division follows that of Perry (as all other editions of the Life).
Orthography follows standard rules of traditional grammar (in issues such
as accentuation, clitics, iota subscriptum, etc.), as does punctuation. The
apparatus criticus is mixed: the readings adopted in the text are given only
in order to ensure clarity. It does not list all orthographic variants of the
manuscripts but only those where orthographic variation affects morphol-
0gy, syntax, or semantics.

The commentary that follows the edition is not literary-hermeneutical
but serves mainly to explain and justify editorial choices and focuses on
words and phrases that are of interest for the history of the Greek language.



TRANSLATOR’S NOTE

The reader will observe that the translation accompanying the text is literal
and in places may seem less than graceful. There are two reasons why I
have preferred a rougher style. First, the original itself is not highly pol-
ished, so rendering it in elegant prose would convey a wrong idea of its
texture. Second, and more important, the text being translated is one of
several versions of the Life that survive; these versions differ in small ways
from one another, sometimes as minor as the substitution of a participial
phrase for an infinitive or a different prefix for a given verb. The present
edition makes one of these recensions available, and I felt that the task of
the translator was to be as faithful to the text, as constituted by Grammatiki
Karla, as possible, so that the reader might be able to note where it departs
from other versions, even in slight details.

I would like here to express my profound gratitude to Grammatiki
Karla, with whom it has been a privilege and a pleasure to collaborate on
this work, and to Io Manolessou, who went over the entire translation and
improved it both for accuracy and style in more ways than I can say. I
would have happily placed her name alongside mine as cotranslator.

David Konstan
New York University
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SIGLA CODICUM

Recension MORN(Lo)

Monacensis graecus 525 (fourteenth century)
Baroccianus 194 (fifteenth century)

Vaticanus graecus 1192 (fourteenth century)
Parisinus graecus 2894 (thirteenth century)
Bellunensis Lollinianus 26 (fourteenth century)

Recension BPThSA

VJ?'UUU

>

Londinensis Add. graecus 17015 (fifteenth century)

Vaticanus Palatinus graecus 269 (fifteenth century)
Thessalonicensis Bibliothecae Universitatis 86 (eleventh century)
Mosquensis, Gosudarstvennyj Istori¢eskij Musej 436 (thirteenth
century)

Atheniensis, Benaki Museum 53 (TA 72) (thirteenth/fourteenth
century)

A (consensus librorum LFV, vel LV, vel L)

L Leidensis Vulc. 93 (fifteenth century)

F  Laurentianus LVII 30 (sixteenth century)

V  Vaticanus graecus 695 (fifteenth century)

W  Laurentianus Conventi soppressi 627 (thirteenth century)
Version G

G Pierpont Morgan Bibliotheca 397 (tenth/eleventh century)
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Life of Aesop the Philosopher

1. Aesop, the writer of fables, who throughout his entire life was most ben-
eficial for the lives of others, was a slave by chance, but by birth he was a
Phrygian from Amorion in Phrygia. He was ugly in the extreme, long in
the head, short-necked, snub-nosed, swarthy, and mustached, a protrud-
ing belly and shortened arms, misshapen, humpbacked, a failure all the
livelong day. In addition to this, he stammered with a booming voice and
was loutish and terribly wily.

2. And so, his master sent him out to dig in one of his properties, since
he was useless for service in the city. In fact, once, when the master had
gone out to the field, a farmer who had gathered in some excellent figs
brought them to him and said, “Master, take some early fruit from your
harvest” He was delighted and said, “By my salvation, they are fine figs,”
and to his slave he said, “Agathopus, take them and keep them for me.
After I have washed up and had lunch, set the fruit before me” It happened
that at this hour Aesop was returning from work and went in seeking his
daily lunch. Agathopus took the figs and, since he was hungry he ate one
or two and said to one of his fellow slaves, “I wanted to glut myself on the
figs, but I was afraid” The other said to him, “If I too eat them with you,
I'll give you some advice so that we won't be beaten even though we've
eaten them.” “How?” said Agathopus, and the other said, “Let’s both of us
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70 Life of Aesop the Philosopher
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Chapters 2-3 71

eat the figs, and if the master asks for them, tell him that Aesop found a
safe opportunity and ate the figs. Aesop, stammering in his defense, will be
beaten, while we will sate our appetite. Sitting down by the figs, they gulped
them down one by one and said, “Woe to you, Aesop!” Agreeing between
themselves that, if anything should be spoiled or spill out, they would say
that Aesop did it, they ate up the figs.

3. After washing and having his lunch, the master said, “Agathopus,
give me the figs” And he said, “Master, Aesop had the chance, found the
storehouse open, went inside, and ate the figs” The master grew angry and
said, “Have someone summon Aesop to me.” Aesop appeared, and the
master said, “Tell me, you abominable thing, did you feel such contempt
for me that you went into the storehouse and ate the figs that had been
prepared for me?” When he heard this but was not able to talk because of
his stammer, and when he saw his accusers standing before his eyes and
being himself on the point of being beaten, he fell before the feet of his
master and begged him to hold off for a bit. Then he took a pitcher mixed
in warm water, put a basin next to it and drank, then stuck his fingers into
his own mouth, and, making himself retch, he threw up only the water he
had drunk, since he had not tasted anything else. He begged that his accus-
ers, too, do likewise and said, “You will know the one who ate the figs”
The master was amazed at his intellect and ordered the others, too, to do
likewise. The slaves planned to shove their fingers alongside their jaws and
not stick them down, but as soon as they drank the warm water and bent
forward, they spurted out the figs as well, since they are bilious, and they
spontaneously got up and ran. Then the master said, “Why did you falsely
accuse someone who could not talk?” and he ordered that they be stripped
and thrashed. They clearly recognized that

Whoever plots deceits against another,

Unbeknownst he does it to himself.
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72 Life of Aesop the Philosopher
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4. On the following day the master, seated on a two-horse carriage,
went into town. While Aesop was digging in the field, priests of Isis who
had wandered off the highway came into the field and asked Aesop to point
out the road into the town. He led them beneath a shady tree and set bread
and olives and dried figs before them and obliged them to eat; then he
ran to the well and drew up water and brought it to them to drink, and he
grabbed their hand and led them to the straight and trodden road.

5. They raised both their hands to heaven, and, praying for him on
account of his kindness toward them, they went on their way.

6. Aesop turned back, and, enervated by the heat, he betook himself
to sleep.

7. But Fortune stood over his slumbers and granted him the finest lan-
guage and quickness of speech and the invention of ready arguments with
colorful fables, since he was kind to gods and kind to guests.

8. Aesop awoke from his nap and said, “Wow! How pleasantly I slept!”
And what a fine dream I had. Look now, I am talking unimpededly, and
I'm naming what I see: pitchfork, ass, ox, wagon. By the gods, whence did
I obtain this gift? I know;” he said, “because I was pious toward those men,
those strangers. So, doing good deeds is well-received by the god. Whoever
acts benevolently will be granted excellent prospects.”

9. Aesop was overjoyed, and, taking up the pitchfork again, he began to
dig. The steward of the fields, overseeing the work, hit one of the slaves with
his staff. Aesop was affected by this and said, “Fellow, why are you torment-
ing in this way, randomly and arbitrarily, all day long a man who has in no
way wronged you, when you yourself are not working? I am going to report
everything to the master” When Zenas (for this was the steward’s name)
heard Aesop saying these things, he was stunned and said, “Aesop has begun
to talk and has knocked me. Let me anticipate him, since, if he accuses me
when the master arrives, he will remove me from my stewardship”
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10. With these words he mounted an ass and proceeded to the town.
When he arrived at the master, he said, “Greetings!” The master said, “Why
did you show up so disturbed?” And Zenas said, “A very strange thing
happened in your field” “What?” said the other; “Was it a tree that bore
late fruit out of season or a four-footed animal that gave birth unnatu-
rally?” “No,” said the other, “it’s rather that misshapen Aesop has begun to
speak fluently” The master: “May nothing good happen to you! You think
this is a monstrous sign?” “Certainly,” he said. <And the master:> “The
gods were angry at the man and for a short while took away his voice, and
now they have become reconciled and given it back again.” But Zenas said,
“Master, Aesop, now that he has begun to talk, he speaks above himself.
For he levies coarse insults against me and blasphemes greatly against you
and the gods.”

11. The master grew angry and said to Zenas, “See here, from now on,
he’s given to you: sell him, give him away, set him free, do whatever you want
to him.”” Zenas, having gained this authority from him, went to the field and
said to Aesop, “You have been handed over to me by the master, so that I can
do to you whatever I shall decide. I have resolved, then, to sell you”

12. A slave merchant happened to arrive at the field, who was look-
ing to rent some animals, and he met Zenas, who was an acquaintance,
and greeted him and said, “Can you rent or sell me some animals?” Zenas
replied, “No, but I have a male slave at a good price; buy him, if you like”
The merchant said, “Show him to me”

13. Zenas sent for and brought Aesop and said to the merchant, “Look,
here is the slave; examine and buy him.”

14. When the merchant turned round and saw Aesop, he laughed and
said, “Where did you get this crock? Is he a whistling reed or a human
being? This one is the bugler for a monster war. If he didn’t have a voice,
one would say that he was a wineskin made out of a hump. O Zenas, you
only diverted me from the road on account of this trash here, thinking to
sell me something good.” And having said this, he went on his way.
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15. Aesop ran after him and said, “Wait!” The merchant said to him,
“Let go of me! May nothing good happen to you. Why have you called
out to me, you piece of rubbish?” Aesop said, “Why have you come here?”
The merchant said, “Because I thought to purchase something good.
You are thoroughly misshapen, and I don’t need some miserable thing”
Aesop declared, “Buy me and I will be of great use to you” The merchant
answered him, “How can you be of use to me?” Aesop said, “Don’t you have
in your slave market crying or disorderly children? Buy me and make me
their tutor, and I will be more terrifying to them than the boogeyman.” The
merchant was persuaded by this argument and turned and said to Zenas,
“How much are you selling this miserable thing for?” Zenas said, “Give me
a three-obol coin” The merchant laughed and gave him a three-obol coin,
reasoning that he had bought nothing for nothing.

16. As they were traveling to the town they entered the slave market.
When two children who were right by their mother saw Aesop, they cried
out and hid. Aesop said to the merchant, “You now have the proof of my
promise, that you have bought a ready boogeyman against mischievous
children” The merchant laughed and averred, “Aesop, go into the inner
dining room and greet your fellow slaves.” So Aesop went in and found the
finest slaves, without a blemish, and he greeted them, saying, “Hello, my
fellow slaves” They replied with one voice, “You misshapen thing, by the
Sun! What’s happened to the master? He’s never yet purchased a loathsome
slave, but he’s bought this one as as a charm against the evil eye for the slave
market.”

17. The merchant came up to the slaves and said, “Groan over your
own fortune! For I did not find any animals to buy or to rent, so distribute
the baggage to carry among yourselves. Tomorrow we depart for Asia.”
The slaves in pairs divided up the baggage, but Aesop fell to his knees and
said, “Excellent fellow slaves, since I am newly purchased and weak, let me
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have the lighter burden” And they said, “if you are unable, don’t pick up
anything” Aesop replied, “It’s terrible that when everyone is working hard I
alone should appear thankless to the master” And they said, “Pick up what
you wish.”

18. Aesop looked around here and there, and he saw baggage and
various jugs for travel abroad, sacks, bedding, and baskets. Noticing one
basket that was full of breads, which one pair wished to pick up, he said,
“Load this one on me.” The others exclaimed, “What is dumber than this
fellow? He asked us if he could pick up the lightest burden of all, and he has
selected the heaviest of all. Let’s fulfill his desire.” So they put the basket on
his back, and he started walking unsteadily. When the merchant saw him,
he was amazed and said, “Aesop is eager for hard work, and he motivates
the others to bear their load with dignity. He has redeemed his price, since
he has picked up the burden of an animal”

19. The other pairs carried theirs and laughed at him, but he started
on the road and, putting down the basket, taught it to walk. For if he was
going uphill, he pulled the basket with his hands and teeth and rolled it
up, but if he was going downhill, he rolled it more quickly. He toiled in
this way until they arrived at an inn. The merchant wished to refresh the
slaves and ordered them to lie at ease, and he said to Aesop, “Give them
bread!” Aesop served a loaf to each pair, and after many loaves had been
distributed the basket was half-empty. Once the slaves were refreshed, as
they resumed their journey Aesop arrived still more eager at the stopover.
In the evening, he distributed the loaves and emptied the basket, and the
next day he tossed it, empty, on his shoulders and was running up ahead.
His fellow slaves said to one another, “Who is that running up ahead? Is
it some stranger among us?” But another said, “It’s that misshapen fellow;’
and another said, “Don’t you realize how cleverly that little fellow put one
over on all of us? We picked up the bedding and the rest of the baggage that
could not be consumed, and we toil carrying it, while he, the wily fellow,
picked up the bread, which was immediately consumed.”
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20. And so they proceeded and arrived at Ephesus, where the merchant
sold the slaves and made a profit. Three were left: a teacher, a lyre player,
and Aesop. A friend of his said to the merchant, “If you wish to sell your
slaves, take them over to Samos, since Xanthus the philosopher lives there,
and many people from Greece and the islands who are well-to-do resort to
him.” The merchant heeded the opinion of his friend and went to Samos.

21. Since the lyre player had fine legs, the merchant dressed him in a
white tunic and sandals and combed his hair and set him on the selling
block. The teacher, who was second best to look at, he dressed in a long
tunic and sandals, combed his hair, and giving him a neckerchief he set him
on the selling block. But since he had no way to conceal or adorn Aesop,
since he was an utter failure, he dressed him in a sack-like tunic and set
him between the handsomer ones. Many people were inspecting the slaves,
and seeing Aesop they said to one another, “Where’s this thing from? He
eclipses even the others” Though he was mocked by many people, Aesop
stood there courageously.

22. Xanthus first went to his school and made his lecture stronger and
then came with his friends to the marketplace to look around.

23. When he saw the two good-looking slaves, with the misshapen one
in the middle, he was impressed by the intelligence of the merchant and
said to his friends, “The merchant did not set the two handsome slaves on
the outside and the misshapen one in the middle for the sake of a sale; it
was rather so that, by placing the ugly alongside the beautiful, he might
show off their excellence more conspicuously”

24. And so, standing next to the first slave, he said, “Where are you
from, and what is your name?” And he answered, “I am a Cappadocian,
and I am called Tyros” “And what can you do?” And he said, “Everything.”
And Aesop laughed. When the students saw him suddenly laughing, with
only his teeth visible, they thought they were seeing a monster, and they
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said to one another, “Is that some tumor with teeth? And another said,
“What did he see that made him laugh?” And another said, “He isn’t laugh-
ing; he’s shivering. Let’s find out what he says.” So coming up to him from
behind, he drew him aside and said, “My clever fellow, what did you laugh
at?” Aesop turned round and said, “Back off, you sea goat” Disconcerted
by this remark, the student backed away. Xanthus said to the merchant,
“How much is this lyre player?” and the merchant said, “A thousand
dinars” When he heard the excessive price, he went up to the other and
said, “Where are you from?” He replied, “I am a Lydian” “And what is
your name?” And he said, “Philocalus.” Xanthus said, “What can you do?”
And the slave said, “Everything” Again, Aesop laughed. Seeing him, the
students said, “What on earth is he laughing at?” The other said, “If I want
to hear ‘sea goat’ again, I'll ask him.” Xanthus said to the merchant, “How
much are you selling the teacher for?” “Three thousand dinars,” he said.
When Xanthus heard this, he was discouraged, and he turned and was
on the point of leaving. But the students said, “Professor, didn’t the slaves
please you?” “Yes,” he said, “but it is my principle not to buy expensive
young slaves but to be served by cheap slaves” One of the students said,
“If it is your precept not to purchase expensive slaves, buy this ugly one,
since he provides the same service. We'll give you the amount jointly” But
Xanthus said, “It’s ridiculous that I should buy a slave and you give me the
compensation. My wife is classy and will not put up with being served by
an ugly slave” The students said, “Professor, most of your teachings say: do
not obey a woman.”

25. Xanthus said, “Let us find out if he knows anything, so that the
cost isn’'t wasted in addition to an empty favor” So he approached Aesop
and said, “Cheers!” And he answered, “Why so? Am I suffering?” Xan-
thus said, “I greet you” And Aesop answered, “And I you.” Xanthus, along
with the others, was amazed at his readiness of speech, and he said to him
once more, “What are you?” And he replied, “Flesh.” Xanthus said, “I don’t
mean that, but where were you born?” “In my mother’s womb,” he said.

26 w) meibeobal yuvaxt inv. O | xal &g ob yuvaiov Adyov (A. supra lin.) mAnpeis

post meifecbat add. O || 25.1 mote post Tt add. M 2 mposaméAyrat : corr. Perry,

iter. Papath. : mpogamoAfjrar M : mpds amdlutar O | TIpoceXfav odv : xai mpoceAfv
O | & :eime O | dnot:om. O | did:om. O 3 Ewmaww O | &by :om.O | ‘O
¢ : 6 Alowmog Méyet O | ‘O Edvboc?: 6 0¢ E. O 4 dpa ... dowmols: om. O | émiTd
growpov tiig dmoroylag inv. O | maAw :om. O 5 &y : Aéyet O | gapxivos O | "Edn
.. Bavbog: om. O | Aéyw : EpwTd Aéyel 6 dtAboodog O 6 EpwTd : Aéyw O




10

15

20

84 Life of Aesop the Philosopher

aMa moiw Témw Eyevvnbng» Alowmog by «olx AvyyelAé wot ¥ whTNp
®ou méTepov v xolTéVL 7 v Tpuchivw.» ‘O Edvlog Edn* «ti oldag molelvy»
‘O 0t &by «mavTeds 00év.» «Ald Ti» dyot. 'Ot odtor TdvTae eldéval oot
émyyyeidavto.» Of ¢ ayodaatixol Davpdoavtes elmov: «xadds dmeloyyom.
Ovx gotv yap avBpwmog mavta idws. A Tolito yolv xal éyéhace.»

26. Edvlos eime «BéAews dyopdaw aey» ‘O 3¢ dnaw- «Epod elg TodiTo cup-
Bou)dag Oei oot; Ofhelg c’zyo’paoov Béei mopevou. Ovdels oou Biav motel. T
ofic éatwv Ebouaiag. Kal e puév Bou?\sl AVoag Gupag Ba)\avmou apydptov aple—
uet. Ei 0¢ o0 Bouka, ) re oxanTy.» Eavlog eime «tl ofitw moAdAadog el;»
Alowmog eimev: «el mrywdy Aadolv moddTiwov ebploxetat, Ti pe sEouGevng,»
Ol oxokaofrmoi «xa@, vi) Tobg Beols, EaTynae TOV xabyynTny> € cpnoav ‘O
Edvbog eimev: «édv g€ ayopacrco w) 5pa7rs'reucry,g,» Alowmog ye)\cw'ag glmev-
«tod70 €l BeMjow mpékat, o Mopat ot chpfoviov ws ab éué. To dpame-
Tedew &v gol EaTw, 0l v éuol. "Edv yap 1ig xaAddovos, 0 dpametelow: éav
¢ xaxddovhog xai dbopav Epyd(y Tév dvayxaiwv wi) dpovtilwy, dpav piav
00 wévw mpds aé.» ‘O Edvbog Edn: «xaddis Aaels, dMd campds el.» Alowmog
gdn: «elg Tov volv Ol dmofAémely xal odx eig THv Béav.»

27. Tpooehdiw olv 6 Edvbos 16 cwpateundpw Aéyet: «méoov ToliTov
mwlels;» ‘O 08 €y «aoxdal pov mdpel Ty éumoplav;» ‘O Edvbog «da Tis»
dnow. <Ot ddelg Tobg dloug oot maldag ToV sampdy Npetiow. "Eva éxelvawy
@wnoat xal Toltov Adfe mpdodopa.» ‘O Eavbog: «eime mv TovTou TiAv.» ‘O
3¢ mpdg adTév: «00g EExovTa dnvdpla xal AdBe avtdv.» Ol 0¢ ayolaoTixol
dgdwxav wev To Tiunua, Eavbos o' Bydpacev. Mabévtes of Teddval v mpdaty

25.7 témew : Tpémw O | éyewwnbng: om. O | Alowmog £dy : xal 6 Alownog O 8 7 év
xatwyelw post TpAivw add. O | €dn: dnoi O 9 &dn:om. O | dnot: 6 3¢ rubro
atramento add. M®! | mdvta eidévar : mvteg 00déva O || Suvdyevol rubro atramento
in marg. add. M 10 Bavpdoavtes eimov : wa Ty dvw mpévolay rubro atramento
add. Ml 11 Odx ZoTw : 00 ydp o rubro atramento M | y&p : om. O | eidws
celdévar M | A ... yolv : due yap tolito O | éyélagev O : éyéla rubro atramento
Ms! || 26.1 6 ante Edvlog add. O | ‘O ... dnow : xai 6 Eowmos O 2 oot : e O
3 éomwv:om. O | Tolto post ééovaiagadd. O | AMoar M | Baddvtiov O 4 oxémrel
O | ¢ ante Edvlogadd. O 5 Alowmogeimev:69¢ O | &l ... Aahotv : &md Ty AdAwy
M : i meTewdv Aadel corr. Perry, iter. Papath. | pe: éué O 6 Of oyolaoTixol : of 0¢
oxoraaTixol eimov O | xahds vi) : xaddv % O | Eotyoe : Emeioe O | Ednoav:om. O |

10

10



Chapters 25-27 85

“I'm not asking you that, but in what place were you born?” Aesop said,
“My mother didn’t tell me whether it was in the bedroom or the dining
room.” Xanthus said, “What can you do?” And Aesop said, “Absolutely
nothing” “Why?” said Xanthus. “Because these others declared that they
know how to do everything” The students were impressed and said, “He
has made an excellent defense, for no human being knows everything.
This, then, is why he laughed”

26. Xanthus said, “Do you want me to buy you?” Aesop said, “Do you
need my advice for this? Buy if you like, leave if you like; no one is forcing
yous it is up to you. But if you wish, loosen your purse strings and count out
the money, and if you don’t wish, stop mocking me.” Xanthus said, “Why
are you so talkative?” Aesop said, “If people find a talking animal valuable,
why do you make nothing of me?” The students said, “By the gods, he has
checked the professor neatly” Xanthus said, “If I buy you, you won't run
away?” Aesop laughed and said, “If I wish to do that, I will not take you
for advisor the way you did me. Running away is up to you, not me. If you
treat your slaves well, I won’t run away, but if you treat your slaves badly
and produce a failure of bare necessities because you don't care, then I
won't stay an hour with you. Xanthus said, “You speak well, but you're mis-
shapen.” Aesop said, “You should look to the mind, not the appearance.”

27. So Xanthus approached the slave dealer and said, “How much are
you selling this one for?” And he replied, “Are you here to mock my busi-
ness?” “Why so?” said Xanthus. “Because you dismissed the slaves who
were worth something to you and have chosen the misshapen one. Buy one
of those others and take this one as an extra” Xanthus said, “Tell me the
price of this one” And the merchant said to him, “Give me sixty dinars and
take him.” The students gave the money, and Xanthus bought him. When
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the tax collectors learned of the sale, they came by and asked who sold him
and who bought him. Both were reluctant to say because of the minimal
price, but Aesop shouted out, “I am the one who was bought, this is the one
who sold me, and this the one who bought me. If they keep silent, I myself
am free” The tax collectors laughed and forgave Xanthus the tax. Agreeing
among themselves, they departed.

28. Aesop followed Xanthus. It was in the heat of midday, and the road
was sweltering, and Xanthus, while he was walking, pulled up his cloak
and started peeing. When Aesop saw him do this, he grabbed his cloak
from behind, pulled him aside and said, “Sell me at once, or I'm running
away right now.” Xanthus said, “What’s the matter?” And Aesop replied, “I
cannot serve such a man” “Why?” said Xanthus. Aesop replied, “You are
the master and are not afraid that anyone might detain you, and yet, though
you have the authority, you don’t grant indulgence to nature but pee while
walking. When I then, as a slave, am sent hurrying on some errand, I'll
have to shit while flying” Xanthus said, “This is why you're upset? I peed
while walking in order to avoid three evils” Aesop said, “What are they?”
Xanthus said, “While standing still, the sun would have burnt my head, the
ground would have scorched my feet if I had stood still while peeing, and
the acridness of the urine would have hurt my nostrils. These, then, were
the three bad things I avoided when I peed while walking” “Walk on!” said
Aesop, “you have convinced me.”

29. Xanthus said, “Aesop, since my wife is fastidious and does not
wish to be served by an ugly slave, wait in front of the gate until I go in to
the mistress and build up your ridiculous image in some way, so that she
doesn’t see your decrepitude all of a sudden and flee, demanding back her
dowry” Aesop said, “Go and do it quickly” Xanthus went in and said to his
wife, “Mistress, no longer will you reproach me that I am served by your
young slaves. Look, I, too, have bought you a slave, and you will see beauty
such as you have never yet seen.”
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30. The slave girls heard this and thought that what he said was true, so
they began to quarrel among themselves and say, “The master has bought
a husband for me” Another said, “Shit in your face; he was pledged to me
in my sleep” And another said, “I was married to him in my dreams” As
they were quarrelling, his wife said to Xanthus, “The one to whom you
offered up such praises, where is he?” He replied, “He followed me up to
the gate, but since he was not summoned to come in he remained outside.”
She said, “Let someone summon the new-bought slave.” As the others were
quarrelling, one girl, in high heat, said, “I'll run ahead and become engaged
to him.” She went out and hollered in front of the gate, “Where is the new-
bought slave who was purchased for me?” Aesop said, “Here I am.” The
girl was astonished and said, “You're it?” and he said, “Yes, it’s I” She said,
“Bless you! Where is your tail? Don't enter suddenly so they don't all flee”
She went ahead of him and said to the other girls, “Come out, and you will
see how sorry a thing we were all quarrelling about.” Another girl went out
and when she saw him said, “Phew! Your face should be bashed in. Come
here, but don't stick to me!” Aesop entered and stood directly in front of
his mistress.

31. She observed him, then turned away and said to her husband,
“Where have you found me this monster? This is the one you were eulogiz-
ing? Cast him out of my sight!” Xanthus said, “Enough, my lady. Do not
mock the new-bought slave to me.” His wife said, “You have grown to hate
me, Xanthus, and want to marry another woman but are ashamed to tell
me to leave the house, so you brought me this dog-headed thing on pur-
pose, so that I wouldn't want to be served by him and so would flee. So give
me my dowry, and T'll go” Xanthus said to Aesop, “You said those words
to me so that I would not pee while walking on the road, and now you say
nothing to her?” Aesop said, “Throw her out into the dark!” Xanthus said,
“Silence, you trash! Don’t you know that I love her like myself?” Aesop
said, “You long for your wife?” And Xanthus said, “Yes, you damned slave.”
Aesop stamped his foot in their midst and cried out, “Xanthus the philoso-
pher is under his wife’s thumb!”
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32. “You, mistress, wanted your husband to buy you a young slave,
with pretty eyes, curly hair, light-skinned, doing duty at the bath, to see
you naked and mingle in the bedroom and rub your feet, play with you
and shame the philosopher. O Euripides, your truthful mouth was pure
gold when you said,

Many the ragings of the sea’s waves,

Terrible the blasts of rivers and hot fire,

Terrible is poverty and ten thousand other things,

But none so much as woman in abundance of evils.

You, though the wife of a philosopher, want to be served by handsome
young men so that by screwing them you can bring dishonor upon your
husband” When she heard this she said, “Where did you land this wretch?
Nevertheless, the fellow seems to me to be eloquent and witty. I'll be rec-
onciled with him” And Xanthus said, “Aesop, the lady is reconciled with
you.” Aesop replied, “It is a great event when a woman has been cowed and
calmed down”

33. missing

34. Xanthus said, “Be quiet in the future. I bought you for servitude,
certainly not for controversy. So pick up the sack and follow me so that
we can buy some vegetables from the gardens.” Aesop put the sack on his
shoulder and followed Xanthus. When they arrived at a garden, he said to
the gardener, “Give us vegetables.” The gardener took a sickle and cut off
for him asparagus, beets, mallow, and spices, then tied up the inexpensive
produce and gave it to Aesop. Xanthus opened his purse and handed over
a coin for the vegetables.

35. The gardener said, “Hold on, sir. May I make a request for a word
from you concerning a puzzle?” Xanthus said, “Say what you wish” And
the gardener said, “Professor, why do vegetables that I have set in the
ground, hoed, and watered have a slow growth but those that spring from
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the ground on their own and are not tended at all will grow more quickly?”
Xanthus heard the philosophical puzzle but was unable to solve it, so he
said, “Everything is managed by divine providence.

36. Aesop heard this and laughed. Xanthus said to him, “Are you just
laughing or laughing at me?” “I'm laughing,” Aesop said, “not at you but
at the one who taught you. For the things that are managed by divine
providence are explained by the wise. Give your consent, then, and I will
explain it”

37. So Xanthus said to the gardener, “My clever fellow, it is unbecom-
ing for me, who have lectured in front of so many audiences, to chat about
riddles in gardens. A highly experienced slave is accompanying me; pose
your puzzle to him, and he will solve it” The gardener said, “This fellow
knows his letters? What a misfortune! Tell me,” he said,” “if you know”
Aesop said, “Is this what you seek to hear: What is the reason you set your
plants in the earth and work them carefully, yet the wild ones grow faster
and better than those that are planted by you? Listen and pay attention.
You know the way when a woman enters into a second marriage but has
children from her former husband, she may come upon a husband who
also has children from a former wife: she is the mother of those she bore
but the stepmother of those she comes upon. There is a great difference
between the two, for she raises the ones who were born from her lovingly,
but those who were brought forth out of the birth pangs of another she
hates jealously, and she cuts off some of their food and gives it to her own
children. For she loves her own because they’re by nature, but she hates her
husband’s because theyre foreign. In the same way the earth, too, is the
mother of those that spring up on their own, but she is the stepmother of
those that are sown by you, and she rather raises her own and makes them
flourish than those that are planted by you and are bastards, as it were”
When he heard this, the gardener said, “You have relieved me of consider-
able distress. Take the vegetables for free, and if you have need of anything
else, come here as though to your own garden.”
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39. Some days later while Xanthus was bathing he met some friends
and said to Aesop, “Go before us to the house and throw [some] lentil in a
pot and boil it for us” Aesop ran and entered the storehouse, took a lentil
seed, threw it in a pot, and boiled it. When Xanthus had bathed, along
with his friends, he said, “Deign to dine frugally, for it is lentil for us. For
one should not judge friends by the variety of their meats but rather assess
them by their intentions.”

40. Leading them to his house, he said, “Aesop, give us something to
drink, coming from the bathhouse” Aesop took a jar, ran to the bathhouse,
filled it with the spillover, stirred it, and offered it to Xanthus. He was seized
by the foul smell and said, “Pew, Aesop, what is this?” Aesop said, “It’s from
the bathhouse” Xanthus, trying to exercise his mind even in this, said, “Set
a basin here for me” Aesop set an empty basin and stood there. Xanthus
said, “Won’t you wash me?” Aesop said, “You ordered me to do just what
I heard. You didn't say, ‘Put water in the basin and wash my feet and put
on my sandals’ and so forth” Xanthus said to the philosophers, “I haven't
bought a slave for myself but rather a teacher”

41. When his friends had reclined at the dinner table, Xanthus said,
“Aesop, is the lentil boiled? Give us some to eat” Aesop took the lentil seed
with a spoon and gave it to him. Xanthus took it, and, thinking that it had
been given to him to test for the boiling, he squeezed it and said, “It’s been
well boiled. Bring us some, and let’s eat” When Aesop delayed, he said,
“Where’s the lentil?” “You took it,” said Aesop. Xanthus said, “You boiled
one lentil?” “Yes,” said Aesop; “You said ‘lentil; not ‘lentils. The one is sin-
gular, the other plural” Xanthus said, “O wise men, this fellow will soon
drive me to insanity.

42. But so that I may not seem to insult my friends, go and buy me
four feet of a single pig, boil them, and serve them to us” Aesop got them
and boiled them. Xanthus wished to tame him in a plausible way, so when
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Aesop went into the storehouse on some errand, he took one foot out of the
pot and hid it. Aesop came back and looked at the pot, and when he saw
only three feet, he realized that it was a trap for him. So he went down into
the courtyard, pulled out a knife, and cut the foot off a pig that was being
fattened. After singing the hairs off and salting it, he threw it into the pot
and boiled it together with the rest. Xanthus, suspecting that Aesop might
somehow discover the missing foot and run away, put it back in the pot. So
the feet became five, but none of them realized what had happened.

43. After alittle while, Xanthus said, “Aesop, if you have boiled the pig’s
feet, give them to us so we may eat.” So Aesop emptied the feet into the
platter, and lo, there were five! Xanthus said, “What is this?” Aesop grew
pale and said, “How many feet do two pigs have?” Xanthus said, “Eight”
Aesop said, “There are five here, and the pig down below spends its life on
three legs” Xanthus said to his friends, “Didn’t I say that this one will soon
drive me to insanity?” Aesop said, “Master, you should not have set such
a rule for me, and I would have served you properly. Things that are said
superfluously by addition or subtraction are no small mistakes.” So Xan-
thus, finding no motive for whipping him, kept his peace.

44. On the next day, Xanthus went to the lecture hall with Aesop. One
of the students had prepared a great dinner and invited Xanthus along with
the other students. So Xanthus, during the dinner, took many pieces and
gave them to Aesop and said, “Go, give them to the female who is devoted
to me” Aesop said to himself, “Now is the opportunity to avenge myself on
my mistress for the way she mocked me when I was bought. She will see,
then, just who is devoted to my master.”

45. So he went to the house, sat down, and called to his mistress, and,
placing the basket in front of her, he said, “My lady, has any been eaten?”
She said, “It’s all sound and untouched” Aesop said, “Do you see all this?
My master has sent it not to you but to the female who is devoted to him.
She said, “And who is more devoted to him than I?” He replied, “Wait, and
you will see” So he called to the dog, “Come, Lycaena,” he said, “and eat”
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The dog smacked its lips and ran to him, and one by one he threw all the
pieces to the dog and said, “My master said that they were to be given to
you.” So after the dog had eaten, Aesop went back to his master.

46. Xanthus said to him, “Did you give the pieces to the female who
is devoted to me?” Aesop said, “She took them all right in front of me and
gulped them down.” Xanthus said, “And what did she say while she was
eating?” Aesop said, “To me, nothing, but by her nods she was praying for
you inwardly” Xanthus’s wife was very hurt and said, “He has preferred the
dog to me. How shall I be devoted to him? I will not stay with him.” And
she went into the bedroom and lamented.

47. As the drinking advanced they began posing puzzles to one another,
and one of them said, “How will the greatest disturbance among human
beings occur?” Aesop, standing behind him, said, “If the dead rise up and
demand back their own.” The students laughed and said, “The new-bought
slave is intelligent and not unpleasant. Xanthus teaches him everything on
the spur of the moment, but he replies very well”

48. Another said, “Why does a sheep, when it is led to the sacrifice, not
cry out, whereas a pig squeals mightily?” Aesop, again standing behind,
said, “The sheep is used to being milked and shorn, so it follows when you
drag it, and when it is made to kneel and sees the knife, it suspects noth-
ing, for it thinks it’s just for removing the weight of its fleece and milking.
But the pig has neither milk nor wool that’s useful, and so, knowing that
someone wants to drain its blood so as to make use of its meat, it squeals,
since it has nothing else to give” The students were impressed and praised
him. And so they departed from the dinner.

49. Xanthus went to his wife in the bedroom and began to sweet-talk
her. But she turned him away and said, “Don’t touch me. Give me my
dowry; I'm not staying with you. Go and sweet-talk the dog you sent the
pieces to.” Xanthus said to himself, “What on earth has Aesop prepared for
me this time?” And he said, “My lady, I've done the drinking, and you’re
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the one who’s intoxicated? To whom did I send the pieces? Wasn't it to
you?” And she said, “Not to me but to the dog” Xanthus said, “Let some-
one summon Aesop to me.

50. When Aesop arrived, Xanthus said to him, “To whom did you give
the pieces?” And he said, “To the female who is devoted to you.” Xanthus
said, “She got nothing” And his wife declared, “I for one got nothing”
Aesop said, “To whom did you say that the pieces were to be given?” Xan-
thus said, “to the female who is devoted to me” And Aesop, “And isn’'t she
devoted to you?” Xanthus, “Who, then, you damned slave?” Aesop called
to the dog and said, “She is more devoted to you; even if your wife says she
is devoted, she is not devoted. For if she is in the least bit distressed, she
insults you, she contradicts you, she leaves you. But beat the dog, torment
it, and it won’t shun you but will immediately forget and again wave its tail
for its master. You should have said, ‘Bring these things to my wife’ and not
‘to the one who is devoted to me’” Xanthus said to his wife, “You see, my
lady, that the fault is not mine but of the one who brought the food. So bear
up, and I will find some excuse to beat him?”

50a. She still said, “From now on I will not live with you,” and she left
and secretly went to her parents. Aesop said to his lord, “Master, didn’t I
tell you that the dog is devoted to you and not my mistress?” As the days
went by and she remained unreconciled, Xanthus sent to beseech her to
return to him, but she would not be persuaded. Xanthus was in a deep
depression on account of the absence of his wife and was continually upset
and troubled. Aesop came up and said to him, “Don’t be distressed, master,
about this. Tomorrow I'll make her return to you by herself, with no one
seeking her out” And he asked for some coins, and taking them he went
to the marketplace and bought chickens and geese and some other things
and went off carrying them. He passed by the place where his mistress was,
pretending to be sure that he did not know that Xanthus’s wife was there.
He met up with one of her slaves and said to him, “Brother, might they
have in this house geese or something else that is suitable for a wedding?”
And he said, “What need do you have of those things?” And Aesop said,
“Tomorrow, Xanthus the philosopher is going to be married” The slave
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left at a run and reported this to Xanthus’s wife, and when she heard it she
went with great haste to Xanthus and screamed at him and said, “Xanthus,
while I am among the living you cannot betroth yourself to another wife.”

51. After a few days Xanthus summoned some students to lunch and
said to Aesop, “Go and buy food, whatever is fine and enjoyable” Aesop
went off saying to himself, “T'll show him not to order stupid things” He
went to the butcher shop and bought the tongues of all the slaughtered
pigs, then returned and prepared them. When Xanthus and his friends
reclined at the table, after drinking, Xanthus said, “Give us something to
eat” Aesop served each one a boiled tongue with a vinegar fish sauce. The
students praised Xanthus and said, “Professor, your lunch is stuffed with
philosophy, for first oft you have given us tongues, by which the whole of
philology is emitted, and best of all, cooked with water. For every tongue is
set in liquid.” And so they ate happily.

52. After the drinking, Xanthus said, “Aesop, give us something to
eat” He served each a tongue roasted with salt and pepper. The students
said, “Wow, Professor,” said the students once more, “roasted tongue, very
appropriately, since every tongue is sharpened by fire, and best of all, with
salt and pepper, for the saltiness harmonizes with the tartness and the
spiciness when they are united” And again they ate happily. And after a
short while Xanthus said, “Aesop, give us something to eat” He gave each a
spiced tongue, and the students said to one another, “Our tongues are sick
of eating tongues. Don’t we have anything else to eat?” Again, Aesop served
each a tongue soup. The students grew irritated and said, “How long will
it be tongues? Phew, what a lunch!” So Xanthus became angry and said,
“Aesop, don't you have anything else?” And he replied, “No”
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53. And Xanthus said, “Didn’t I tell you, you abominable thing, to buy
whatever was fine and good?” Aesop said, “I am grateful that you are blam-
ing me when men who are philosophers are present. You said whatever is
fine and good. And what is better in life than the tongue? It is by the tongue
that all philosophy and education have been established. It is by virtue of
the tongue that there are givings and takings, greetings, purchases, opin-
ions, songs, weddings; thanks to it cities are restored and are overturned
again. The tongue humbles a man and in turn elevates him. It is by virtue of
the tongue that all life has its basis. So nothing is better than it” “He speaks
well,” the students said, “nothing is better than the tongue. It’s you who you
were wrong, Professor” But they considered this to be an insult and left the
dinner and were indisposed the entire night.

54. On the next day Xanthus was faulted by his friends, and he said, “It
was not done by my wish but by that of my useless slave. But today I will
change the dinner. I will discuss it with him in your presence.” And he said,
“Aesop, go and buy food, whatever is rotten, whatever is the worst, as I am
inviting the students to dinner” Aesop, not in the least perturbed, went
to the butcher shop and again bought tongues and prepared them in the
same way. The students came and reclined for dinner, and Xanthus said,
“Aesop, give us something to eat” So Aesop served each a tongue cooked
with water and vinegar. They said among themselves, “Pig tongue again!
Surely Xanthus did this out of a desire to soothe our stomachs with vinegar,
after yesterday’s diarrhea.” Then, when Xanthus called to him again, Aesop
once more served tongues, and the students were upset.

55. Xanthus said, “What is this, Aesop? Did I say to you ‘whatever is
fine and good’? Or did I rather say to you ‘whatever is rotten, whatever
is worst’?” Aesop said, “And what is worse than a tongue? For thanks to
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it there are enmities, slanders, censures, conflicts, envies, jealousies, and
destruction of cities. What more can I say? There is nothing worse than
the tongue.” One of the students who was reclining said to Xanthus, “If you
pay attention to this one,” and he pointed to Aesop, “he will drive you to
insanity, for like his shape, so, too, is his soul.” Aesop said, “You seem to me
more evil-minded, to be inciting a master against a slave. What a meddler
you are, concerning yourself with other people’s affairs!”

56. So Xanthus, seeking a pretext for whipping Aesop, said, “You
damned slave, since you said that my friend is a meddler, show me a person
who is a nonmeddler” Aesop said, “Master, there are many people who eat
and drink their own things and do not meddle, but some people do not
mind their own things but meddle in other people’s” Xanthus said, “T will
prepare another dinner. You go and invite for me a person who is a non-
meddler, so he won’t meddle whatever he sees or hears”

57. Aesop, accordingly, went out and looked for a person who was
a nonmeddler and, when he arrived at the marketplace, he came upon a
quarrel and a large crowd standing round, but one man was sitting to one
side and reading. And Aesop said to himself, “T'll invite this one. He seems
to be a nonmeddler, and I'll remain without a beating” So he went up to
him and said, “My clever fellow, Xanthus the philosopher learned of your
gentleness and invites you to dinner” The other said, “T'll come. You will
find me in front of the gate” So Aesop went and got the dinner ready. Xan-
thus said, “Where is the person who is a nonmeddler?” Aesop replied, “He
was standing in front of the gate” At the set time he led him in and seated
him next to Xanthus’s friends.

58. Xanthus said that mead should be given first to the stranger to
drink. He said, “No, sir. You drink first, then your wife, then we your
friends” Xanthus said to Aesop, “That’s one. And how did he measure up
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as a nonmeddler?” Then a platter of fish was served, and Xanthus, taking
the opportunity, said, “Although I had given him so many condiments, my
cooking has been disgraced, for there are no spices or olive oil, and the
sauce is not thickened. Let the cook be beaten.” The stranger said, “Stop,
master! There is no fault; everything is fine” Xanthus nodded to Aesop
again and said, “See, that’s two!” Then a sesame cake was brought in. Xan-
thus tasted it and said, “Summon the baker. Why does this cake have no
honey or raisins?” Again the stranger said, “Master, the cake, too, is excel-
lent and nothing is wanting in the dinner. Don’t beat the slaves needlessly”
Xanthus nodded to Aesop and said, “See, that’s three!” Aesop said, “Wait!”
but they got up from the table and Aesop was strung up and beaten. Xan-
thus said to him, “You're getting this, but if you don't invite me a person
who is a nonmeddler, I will bind you and break you to pieces.”

59. On the next day Aesop went out of the town and looked to find
a person who was a nonmeddler. So he looked at many passers-by and
saw one who was uncultivated in appearance but civilized in his manners,
driving an ass loaded with wood, who was turning off the highway and
away from encounters with many people, and who was standing still and
talking to the ass. Aesop followed him, guessing that he was a nonmeddler.
The rustic fellow said to the ass, “Walk on, so that we may arrive quickly
to the town and the wood may be sold at twelve cents. And you will have
two cents for greens and barley, and I two for myself, and we’ll save eight
for other occasions, in case either of us should get sick or a storm should
suddenly arise”

60. Aesop said to himself, “What is this? He converses with the ass?
So he is rather a nonmeddler. T'll greet him” And greeting him, he said,
“Cheers!” The other greeted him in turn and said, “Cheers.” Aesop said,
“How much are you selling the wood for?” And the rustic said, “Twelve
cents” Aesop said, “Do you know Xanthus the philosopher?” And he
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answered, “No, my son.” Aesop said, “Why?” The stranger said, “I'm a
country fellow; I don’t know anyone” Aesop said, “I am his slave” The
stranger said, “Why? Did I ask you whether you were a slave or free? What
do I care?” Aesop said, “May good things befall you! Follow me and I'll give
you the money along with lunch?”

61. He led him to the house, unloaded the wood, and gave him the
money, and he said, “My master asks you to have lunch with him” The
country fellow did not wonder about the reason why he was invited but
entered with his muddy sandals and reclined, just like that. Xanthus said,
“Who is this?” and Aesop said, “A nonmeddlesome man.” Seeing that he
was a rustic fellow, Xanthus said to his wife, “My lady, pretend for me so that
I can punish Aesop. Get up and pour some water in the basin, and bring
it to the stranger as though you are going to wash his feet. Perhaps out of
discretion he will be shown to be meddlesome and Aesop will be beaten.”
And she, eager to have Aesop beaten, took up the pretense, grabbed a towel
and brought the basin to the stranger. When he saw her and realized that
she was the mistress of the house, he said to himself, “Assuredly he wants
to honor me. If he’d wanted my feet to be washed by a slave, he would have
ordered it” He extended his feet and said, “Wash, my lady;” and when he’d
been washed, he reclined.

62. Xanthus said, “Let mead be given first to the stranger” The stranger
said to himself, “They should have drunk first, but since this seems best to
them, I will not meddle,” and he took it and drank. As they were dining,
fish was served. Xanthus said to the stranger, “Eat” He ate the fish like a
dolphin. Xanthus, finding an opportunity, said to the cook, “Why have you
seasoned it so badly? Let him be stripped and beaten.” The country fellow
said to himself, “He boiled it excellently, and nothing was missing. But if he
wants to beat his slave on some pretext, what’s it to me?” As the slave was
beaten and the stranger kept silent, Xanthus brooded. After a bit the cake
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was brought. The stranger, having never seen one before, began to make
chunks like bricks and to eat them.

63. When Xanthus saw him happily gobbling it down he cried out to
the baker, “Why, you abomination, does the cake have no honey or pepper
but tastes sour?” The baker said, “If the cake is underdone, beat me. If it has
not been seasoned well, it is not I who am responsible but the mistress, who
was slow in giving me the spices.” Xanthus said, “If it happened because of
my wife’s neglect, I will burn her alive.” To his wife he said, “Play along with
me.” And he said, “Aesop, bring brushwood and light it in the midst, so that
it looks like your mistress is to be burnt.” He stared at the country fellow to
see if he would jump up and prevent him from doing this.

64. The rustic said to himself, “Since there is no cause, why is this fellow
angry?” And he said to him, “Master of the house, if you have decided this,
wait a little until I to go and bring my wife from the field, and then burn
the two of them together” When Xanthus heard this and was amazed at the
spirit of the rustic, he said to Aesop, “Look, this person is truly a nonmed-
dler. You have won. Enough! In the future, serve me faithfully and devot-
edly so that you may gain your freedom from me” And Aesop said, “Don’t
find fault with me any longer, master.”

65. On the following day Xanthus said to Aesop, “At the assigned hour
go to the bathhouse and see if it is not crowded, so I can wash” As Aesop
was going along, he came across the governor, who recognized that he was
Xanthus’s, and said to him, “Where are you going?” Aesop said, “I don’t
know.” Thinking that he was laughing at him, the governor ordered that
he be thrown into prison. As Aesop was being led away, he said, “Do you
see how well I answered you? For I didn’t expect to run into you, and I am
going to prison.” The governor was astonished at his clever defense and
released him.
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66. Aesop arrived at the bathhouse and saw a multitude of people and
a stone lying at random at the middle of the entrance, and everyone who
was entering and stumbled against it cursed the one who had put it there.
One of these moved it and entered to wash. Aesop went into his house
and said to his master, “If you are asking to wash, master, I saw only one
man in the bathhouse” Xanthus said, “It’s great to wash when it's roomy.
Grab the bathing gear, and let’s go. Entering the bathhouse and seeing a
multitude of people washing, Xanthus said, “Aesop, didn’t you say, ‘I saw
only one man'?” “Indeed,” said Aesop, “for I saw this stone lying in front
of the entrance, and everyone who was going in stumbled against it. But
one didn’t stumble against it but picked it up and moved it so that no one
would stumble against it. I judged him to be a man in comparison with the
rest and told you the truth” Xanthus said, “Aesop is never slow to come up
with a defense”

67. Having washed, Xanthus went to dinner. After dining, at the urging
of his belly, he went out to relieve himself. Aesop was standing by bringing
a pitcher of water, and Xanthus said, “Can you tell me why people have this
habit, that whenever we sit down in the toilet, we frequently look at our
excrement?” Aesop said, “According to the ancients, some sage out of self-
indulgence used to sit too long at the toilet, until by sitting there he shat out
his own brains. From then on, in fact, people have been afraid and look at
their own excrement so that they, too, don’t shit out their brains. But don't
you worry, my master, for you don’t have any brains.”

68. On the next day, Xanthus was reclining with some friends at drink,
and when the drink overpowered them, problems enough arose. Xanthus
began to be upset, and Aesop, realizing that he was about to cause a great
quarrel, said, “Master, Dionysus who discovered the drink of wine said that
people should use three mixings when they drink wine: the first for plea-
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sure, the second for good cheer, and the third for abuse. Therefore, master,
when you have drunk and have reached the state of good cheer, leave off
[...] in which you have given proofs” Xanthus, now drunk, said, “Silence,
you counselor of hell” Aesop said, “Just wait, and you’re going down to
hell”

69. One of the students, seeing that Xanthus was giddy, said, “Profes-
sor, is everything possible for a human being?” Xanthus said, “This crea-
ture is cunning and can certainly do anything, even beyond reason.” The
student said, “Can a human being drink up the sea?” “Yes,” said Xanthus.
“In fact, I myself can drink up the sea” And the student said, “And if you
can’t drink it up?” Xanthus, overcome by the wine, said, “I make you a bet
for my entire livelihood” Upon this, they held out their rings in ratification
of their pledges.

70. In the morning Xanthus woke up and, washing his face, didn’t see
his ring. He started looking for it and said, “Aesop, what happened to my
ring?” Aesop said, “I don’t know, but I do know this, that you have alien-
ated yourself from your livelihood” Xanthus said, “What do you mean?”
Aesop said, “Yesterday, at the drinking, you made a bet for your entire live-
lihood that you would drink up the sea, and you held out your ring on it”
Xanthus said, “And how can I drink up the sea? But I beg you, if it is pos-
sible in your own experience, help me so that I can win by some pretext or
else nullify the bet” Aesop said, “It is not possible to win, but I will have the
bet nullified” “Give me your advice,” said Xanthus, “by what argument.”

71. Aesop said, “When the guarantor of the bet arrives together with
your opponent and they say, “You have to drink up the sea, do not deny
it but repeat now that you are sober what you agreed to when you were
drunk. And order matresses and a table to be placed by the beach and cup-
bearing slaves to stand by. When you see that everything has been fully
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arranged and a whole crowd has gathered to watch, recline and order a
bowl to be filled from the sea and declare publicly to the guarantor, ‘What
were the terms of the bet?” And he will answer you, “That you would drink
up the sea’ So say, ‘Nothing more?’ and he will answer, “No.” And calling
them as witnesses, say, ‘Gentlemen and citizens, there are many torrential
and ever-flowing rivers that run into the sea. But I agreed to drink up only
the sea and not also the rivers that flow into it. So go and turn back the
waters that are entering it, and I will drink up the sea’ And in this way the
impossible will be nullified by the impossible”

72. Xanthus understood and became very cheerful. The one who had
made the bet, together with the most distinguished men of the town, was
waiting for him. When Xanthus came forward, the student sought to have
the bet carried out. Aesop said, “Give your livelihood to my master, since
the sea is already half empty for his sake.” The student said, “You are mine,
Aesop, no longer Xanthus’s” Xanthus ordered a couch to be made up by
the beach and a table to be set, and a multitude from the city gathered to
see. When Xanthus had reclined, Aesop ran and took a cup and filled it
from the sea and gave it to his master.

73. Xanthus took it and said to the guarantor, “Declare publicly: What
were the terms of our bet?” And he said, “That you would drink the sea”
And Xanthus said, “Nothing else?” “No,” he said. Xanthus said, “Gentle-
men and citizens, many rivers bring water into the sea. Let my opponent,
then, close off the mouths of these, and I will succeed in drinking up the
sea alone.” Everyone shouted, applauding Xanthus. The student fell at the
feet of Xanthus and said, “You are great, Professor, and have defeated me. I
beg you to nullify the bet”

74. When Xanthus returned to his house, Aesop came up to him and
said, “Since I have saved your entire livelihood, I deserve to gain my free-
dom.” Xanthus arrogantly chased him away and said, “What? Couldn’t I
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think of it myself?” Aesop was hurt by this ingratitude and said, “You wait;
I will get back at you.”

75. One day when he was alone, Aesop stripped and clapped and
shook his hands and started the well-known vulgar and disorderly move-
ment. Xanthus’s wife, coming suddenly out of the house, caught him in the
act and said, “Aesop, what’s this?” He said, “Mistress, 'm treating myself
well, and it does good for my belly” When she saw the size and thickness
of his private part, she was overcome, and forgetting his ugliness she was
pierced by passion. She summoned him and said in private, “Now, if you
do what is pleasing to me and do not resist, you will be much happier than
my lord” He said to her, “You know that, if my master learns of this, I will
pay for it with no small misery, and well deserved.” She laughed and said,
“If you make love to me ten times, I will give you a robe made of cloth” He
said, “Swear it to me.” She, in heat, swore to him, and Aesop, believing her
and wishing to pay back his master, fulfilled her passion up to nine times
and said, “Mistress, I cannot do it again.” She put him to the test and said,
“If you don't fulfill ten, you get nothing” So, after great effort he finished
the tenth one on her thigh and said, “Give me the clothing, otherwise I will
report you to the master” The wife said, “I hired you to dig in my field, but
you crossed over the wall and dug the neighbor’s. So pay me back and then
take the robe”

76. Aesop approached Xanthus when he came in and said, “It is up to
you to judge me along with my mistress” When Xanthus heard this, he
said, “What?” And Aesop said, “Master, my mistress was traveling with me
and saw a plum tree that was in fruit. When she noticed one branch that
was full, she desired it and said, ‘If you can knock down ten plums for me
with one stone, I will give you a robe of cloth So I knocked them down
with one well-aimed stone and brought her ten. But one of them chanced
to fall in manure, and now she doesn’t want to give me the robe.” She chal-
lenged him and said to her husband, “I agree that I received nine, but I
don’t count the one in the manure. So let him throw again and shake down
that one plum for me and then he can take the clothes” Aesop said, “My
wrist is no longer able” Xanthus judged that the robe be given to Aesop
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and said to him, “Aesop, let’s go to the market because I'm feeling sluggish.
At the same time, you can shake some plums down for me so that I can
bring them to the mistress.” But she said, “Don’t request, my lord, that he
knock some of those down for you, and I will give him the clothes, as you
ordered.”

77. Xanthus said to Aesop, “There are crows outside. Go out in front
of the gate, and if you see a pair of crows, report it to me, since it is a good
sign. But if it is a single crow, report it to me because that augury is bad.”
Aesop went out and seeing, as it chanced, a pair of crows in front of the
gate, he went in and reported it to Xanthus, and, approaching, he congratu-
lated him. When Xanthus went out one of them had flown away. Seeing
only one, he said, “Didn’t you tell me, you abomination, that a pair of crows
was in front of the gate?” Aesop said, “Yes, but one flew away.” Xanthus
said, “It is your habit to mock me,” and he ordered that he be stripped and
beaten. While he was being beaten, someone came and invited Xanthus to
dinner. Aesop said, “Woe is me, poor wretch, I saw a pair of crows, and I
am being punished, you saw one crow and look!, you're going for a meal.
So isn’t augury useless?” Xanthus was impressed by his reasoning and said,
“Let him stop being beaten.”

77a. Some days later, Xanthus summoned him and said, “Prepare me
a fine lunch. I have invited students” Aesop got everything ready for serv-
ing and said to his mistress, who was reclining on a couch, “Pay attention,
my mistress, to the table, so that the dog doesn’t come and eat some of
the meats” She said to him, “Go and don’t worry about this, for even my
behind has eyes” Aesop went off to busy himself with some other errand,
and when he returned to the table he found his mistress sleeping with her
rear end toward the table. Fearing that the dog might somehow climb up
and ruin the table, he recalled that his mistress had said “My behind has
eyes,” and so, rolling up her tunic, he exposed her rear end and left her
lying there to keep watch over the table. When Xanthus arrived with his
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students, they went in for lunch. When they saw Xanthus’s wife naked
and dozing, they turned their eyes away in shame. Xanthus said to Aesop,
“What is this, you abomination?” Aesop said, “Master, while I was pre-
paring things for your comfort, I told the mistress to pay attention to the
table so that the dog might not come up and eat something, and she said
to me, ‘Go and don’t worry about this, for even my behind has eyes. Right
now, as you see, she is dozing, my master. I bared her so that the eyes in
her behind might watch the table.” Xanthus said, “Very often, you damned
slave, you have offended me, but you have never yet done anything more
offensive than this, putting to shame not only me but your mistress as well.
But because of these invited guests I will not be angry, but I will find a time
when T’ll punish you severely and destroy you.”

77b. After this, Xanthus invited some orators and philosophers and
said to Aesop, “Stand in front of the gate, and don’t let any of the ordi-
nary men enter my house, but only the sages.” At the hour of the lunch,
Aesop locked the gates of the house and sat within. When one of those who
had been invited came and knocked on the gate, Aesop said from inside,
“What does a dog shake?” Thinking that Aesop was calling him a dog, he
got angry and left. And so, Aesop spoke to many in this way, and they all
left, thinking that his words were an insult. Then one came and knocked at
the gate, and Aesop said, “What does the dog shake?” and he answered, “Its
tail” And Aesop, when he heard this one respond correctly, opened up and
led him in. When he went in he said to his master, “Master, no other phi-
losopher came to join you at the feast, but only this one.” Xanthus was very
hurt, believing that they thought ill of him. On the next day, when they
came in for the lecture, the students said to Xanthus, “Professor, it seems
that you wished to make little of us and were ashamed, since you set that
ugly Aesop to make little of us and insult us and call us dogs” And Xanthus
said, “Is this a dream or true?” And the students said, “If we are not sleep-
ing, it is true” And Xanthus said, “Let someone summon Aesop to me.
When Aesop entered, Xanthus said, “Tell me, you trash, why did you make
little of my friends and students and insult them and turn them away dis-
honorably, instead of leading them with all honor into my house to rejoice
with me?” And Aesop said, “Master, didn’t you tell me, ‘Don’t let any unin-
telligent men enter my house but only orators and philosophers?”” “Yes,”
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said Xanthus, and what about it, you troll? Aren’t these philosophers?” And
Aesop said, “No, they happen to be very ordinary people, for when they
knocked at your gate, I was standing inside and I asked them, “What does
a dog shake?” and no one of them recognized this line, and because they
were unintelligent I didn’t lead them in, except for this one who answered
me clearly, the one who joined my master’s feast” When Aesop had made
his defense, they all said that he had spoken correctly.

78. Some days later Xanthus went with Aesop to the graveyard and
was enjoying reading the epitaphs on the urns. Aesop saw some incongru-
ous letters inscribed on one urn—@G’, §, D’, E’, F’, T°, G—and he pointed
them out to Xanthus and said, “What are these, then?” Although Xanthus
studied them carefully and strained much, he could not find the solution
and said, “Aesop, I'm at a loss. Explain the puzzle to me” Aesop said to him,
“Master, if I give you a treasure of gold, thanks to this stela, what will you
grant me?” Xanthus heard and said, “Courage, Aesop: you will receive your
freedom and half of the gold”

79. Upon hearing this, Aesop took a potsherd, jumped back four steps
from the stela, dug down, unearthed the treasure, and bore it to his master,
and said, “Master, give me what you promised.” “I will not give it to you,”
said Xanthus, “unless you tell me by what reasoning you found the trea-
sure, for learning something is far more valuable than the discovery itself”
Aesop said, “Master, the one who buried the treasure inscribed the seven
letters like a philosopher, and they read as follows: G” “go back,” S “steps,”
A’ “four;” E “excavate,” F’ “you will find, T” “a treasure,” G” “of gold.” Xan-
thus said, “Since you’re so wily and clever, you will not gain your freedom.”
Aesop said to him, “Master, I order you to give the gold to Dionysius, king
of the Byzantians” “How do you know this?” said Xanthus. Aesop said, “I
found it out from the letters, which read: G’ “Give back,” S’ “soon,” D’ “to
King Dionysius,” E’ “everything,” F* “you find here, T” “of the treasure,” G’
“of gold”
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80. When Xanthus heard that the gold belonged to the king, he said,
“Take half of the find and be still” Aesop said, “It isn’t you who are granting
it to me but the one who buried the gold. For listen,” he said, G “Get it,” S
“and step along,” D “and divide,” E “everything,” F “you find here, T “of the
treasure,” G “of gold” Xanthus said, “Let’s go to the house so that we may
divide the gold and you can have your freedom.” But when they arrived,
Xanthus, fearing Aesop’s tongue, ordered him to be thrown into prison.
Aesop said, “Keep the gold, and give me my freedom.” Xanthus said, “What
a great idea! Once you have gained your freedom, you can accuse me all
the more forcefully” Aesop said, “You will have to do this for me, even if
unwillingly”

81. At that time there happened to occur an omen in Samos. While
the whole population was gathered and a show was going on, suddenly an
eagle flew down, seized the official’s ring, and dropped it into the lap of a
slave. The Samians were frightened and very worried about the omen. So
they convoked an assembly and began to ask Xanthus, inasmuch as he was
the leading citizen and a philosopher, to explain the omen to them.

82. Xanthus was at a loss, so he asked for time and went to his house.

83-85. Xanthus was very despondent and was on the point of killing
himself, since he couldn’t interpret the omen. But Aesop, who was by now
wise and loved his master, understood it, and he approached Xanthus and
said, “Master, why are you gloomy and so despairing as to be in dire peril?
Lay this one on me, and don't despair. In the morning, then, go and say to
the Samians, T am not an omen interpreter or a bird augur. But I have a
very experienced slave, and he is the one who will solve the omen for you’
And if T succeed, you will have the glory, but if I fail, T'll be vilified for the
sake of my master’s reputation.”

86. Xanthus heeded Aesop, and in the morning he went eagerly into
the theater, and, standing in the middle of the stage, he uttered the words
that Aesop had told him to. The others demanded that his slave appear.
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87. When Aesop had stood in the middle, the Samians seeing his ugly
form made fun of him and said, “Is this the look of an omen interpreter?
What good thing could we ever hear from this fellow?” And they began to
laugh. Aesop stood on the platform and waved his hands at the crowd and
demanded silence. When there was silence, he said,

88. “Men of Samos, why are you mocking my looks? One shouldn't
look at one’s external appearance but rather at one’s mind, because nature
often bestows a wise mind on the worst shape. One shouldn’t examine the
quality of the ceramic pots but the taste of the wine that is inside” When
they heard this, the crowd shushed each other and said, “Since you can
speak to the city, speak!” Aesop realized that he was being approved, and
so he spoke freely.

88a. “Honorable citizens of Samos, hear me! Ugliness usually makes
those who have a wise mind and are gracious talkers easy to despise;
indeed, amid thorns there grow the most beautiful roses.” The crowd was
persuaded by his plausible analogy and said, “Courage, Aesop, take heart
and speak. You're speaking excellently” Aesop asked for silence and said,

89. “Citizens of Samos, since Fortune, which likes excellence, has set up
this contest in reputation between a master and slave, if the slave appears
better than the master, he will receive injuries through beatings. But if you
grant me candor by giving me my freedom, I will show you what you are
looking for with utter fearlessness.”

90. The crowd cried out unanimously, “Xanthus, free Aesop, listen to
the Samians, grant his freedom to the city” Xanthus said, “I will not free a
slave who has served me only a short while” The head official said, “If you
don’t obey the people, I will make him a freedman of Hera, and he will be
your peer.” His friends counseled Xanthus and said, “Free him yourself, for
if he becomes a freedman of Hera, he will have all the rights of a free man.”

in M | mebavoroyla OR 4 Aéyeis: Aéye (Aevan.) M 5 eimev : €dn R || 89.1 Zdpiol
.. OV : TOATTt M | ofoa : absc. in M 2 7 : om. OR | dpefvw OR 2-3 davij Tod
deométov OR 3 Tég:om. M | odv:0¢ M 4 Ty :absc.in M | mapouciav OR |
yapionobal O || 90.1 mavmAnfel : mav- evan. in M : mavmands OR | Edvle : om. OR
2 vmaxovgov OR | xdptoat MON (unde initium cap. N ) : ydptoov R | ‘O 02 : 6 ¢
Edvbog O : 6 3t Edvbog Ebn N:om. R | odx ... 3 dolidov : olx édeubepd Edy OR : oUx
éledfepov mojow oV alcwmov N 3 yép post GAlyov add. N | dmnpemioavta OR |
‘O0¢:% 0t O 4 élelbBepov OR | “Hpag : igpéic RN | gol: gou N 5 gupfoviebovtat
N : gupPovietoavtes M | xal Edeyov N 6 'Eqv:eiR: 7O | 'Eav ... 7 dixaia : om.
N | “Hpas : iepéis R | Tig ante dmedetfepos add. OR | yévyral: absc. in M : yivetat
O | éXevbepixd : Ehevberoxadel O | xatéyew O




10

15

20

25

132 Life of Aesop the Philosopher

dlxara.» Avaynaabels odv 6 Edvhos Edwxe Ty éheubeplav. Kal 6 xfipu ¢Bda
«Bdvbog Aekixpatous Zauiots Alcwmov Eeubepol.»

91. TouTou 0% yevopévou éNBav eig To péoov 6 Alowmos xal oty aithoas
Edn «&vopes edoefels, émel 6 GeTds €oTt TEY OpvEwy xVplog, s Pactieds
@y avlpwmwy, TOV 08 Amd TAY VoUW oTpaTNYOV daxTUAIOY Gpmacag
€Balev eig 0ovAoU xOATIOV, Tig TGV VUL PaciAéwy BéXer Duddv T)v élevbepiav
xatadouddoal xal Tobg Voproug Gxvpdoat.»

92. Tadta év 76 bedTpw mapa Tol Aicwmou axoloavTes of GxAot meplAuTot
yeydvaaw. Kal Svtwy cuvnbpoiouévwy 000 ypappatoddpos év ylaviol
Sadebnw {qrév Tobs dpyovras Tapiwv. Mabwv 8¢ éxxdnoiav yiveoha
mapdiv el 1O Béatpov xal 0édwxe Tols égdpyols T& Ypdupata. Adoavrtes O
ebpov oltws «Bagidels Avddy Saplwv dpyouat, Boulfj xal dMuw xaipetv.
Keledw vpéic amd Tod viv dopoug pot mapéxety xai TéAn xopnyeiv. Eav 08 uy)
metobijte, Soov %) éuy ioxver Paciela TogodTov Dpds PAddw.»

93. "Efouletoavto olv dmavres Omixoot 16 Padidel yevéahat. Suveidov
ot xai Tov Alowmov épwtiioat Ti 3¢t moteiv. ‘O 3¢ Alowmos Edn «TaY dpxdvTwy
Opév metobévtwy dopous TG Padtel xopnyelv, yvauny ey ol 0wow, Adyov
0t €pdd Lty xal T6 cupdépoy YViETE.

94. ‘H Tiyy 300 detbev 6d0bs &v 16 Plw, wlav uév Erevbeplag, Mg 1 dpxd)

~ \ ’ 1 \ 4 < 1 v < 7 1 ’ N
Tpayeia xal duofatos, T0 0 TéNog dualdv xal loov, ETépav 0¢ dovAeiag, NG N
Gpy) mEOWN, TO O& TENOG TXANPOY xal EMIxIvOuVoY.»

95. Talta axovoavtes ol Zaiotl xal TO cudEPOV YVOVTES, avedwvyaay
«&\evfepor Gvteg doldor ob yevopela» xal oxdnpdds TOV dmoxploidplov
b 4 3 1 \ 3 A 4 ~ ~ \
ameméupavto. ‘O 0¢ Owwybels amyyyeidev Kpolow T6 Bacidel dmavra Ta
yevdpeva. ‘O o¢ Kpoloog axoloag étapdayfy xal éBovAevoato mpog OTEderypa

90.7 J¢dwxe OR 8 6 ante Edvfog add. R | Edvbos ... éheubepol : Eelde doxel go
caplwy algome éheubepoil N | Aeknxpdtous R | éevbepol : Eleubepo- evan. in M :
élevbépwoov R || 91.1 TovTov O¢ : xat TovTov O : TodTou N | 70 : om. RN | 6: om.
N 2 &by :absc.in M | émetdn OR | 6:0om. O | €0t ... xUplog : TGV dpvéwv €0l
xUptog ON : gai xUplog Tév dpvéwv R | 6 post g add. OR 3 Tév avbpiimwy : absc.
inM | Tov:18v OR:T0 M | 4md Tév vépwy : amdvtwy véuwy OR : dravta vépov N
3-4 gqpmdoal xai farelv M 4 €BaMkev N | vuvi: vy N:om. OR | v ante Opév
trans. OR 5 xatadovdwoashar M || 92.1 dxoloavtes oi 8xAot mapa Tol éochmov OR
| oi 8xAot:om. M 2 adtév post dvtwy add. N | dvtwy cuvnbpotopévay : om. M |
ypappatndpos R | €v ... 3 Siadelnw : &v yhavi otadevxw O : ENMnvidt dtadéxtw N



Chapters 90-95 133

And so Xanthus was forced to give Aesop his freedom. And the herald
cried out, “Xanthus son of Dexicrates frees Aesop for the Samians.”

91. After this happened, Aesop proceeded to the middle, asked for
silence, and said, “O pious gentlemen, since the eagle is lord of the birds, as
a king is over men, the fact that it snatched the governor’s official ring and
dropped it in the lap of a slave means that some current king wants your
freedom reduced to slavery and your laws to be annulled”

92. When the crowd heard this in the theater, they were exceedingly
distressed. And when they had gathered, lo! a letter-carrier appeared in
a bright white mantle asking for the archons of the Samians. When he
learned that an assembly was in session, he went to the theater and gave the
letter to the leaders. When they opened it, what they found was as follows:
“The king of the Lydians greets the Samian archons, council, and people.
I order you from now on to provide tribute and to pay taxes. If you do not
obey, I will punish you to the full extent of my kingdom’s power.”

93. So they all resolved to become subjects of the king, but they judged
that they should also ask Aesop what they should do. Aesop said, “Since
your archons have been persuaded to pay tribute to the king, I will not give
my opinion, but I will tell you a story, and you decide what is in your best
interest.”

94. “Fortune has revealed two paths for our lives: one is that of free-
dom, the beginning of which is rough and hard to walk on, but the end is
level and even, while the other is that of slavery, and its beginning is flat,
but its end is harsh and dangerous”

95. When they heard this and decided what was best for them, the
Samians cried out, “We are free and will not become slaves,” and they sent
the emissary back harshly. Driven off, the emissary reported to Croesus all
that had happened. When Croesus heard this, he was upset and decided to

3 yiveoBar: om. OR 4 maphet O : mapein R | €&dpyouat ON 5 olitw O | xpeioaog
post Avddv add. R | Zaploig M | BoudAfj ... 0uw : om. N 6 Wubc O | dépov
ON | 7éket OR: Téhos M | el O 7 Togolitov : om. M | npéc O | dpés Prddw :
Tiwproopat tuds M || 93.1 yiveshar M 2 odv: 3¢ M 3 pév: Ouiv RN:om. O 4 3¢
:0°0 | Opiv:om. M | 08 (Opég leg. Papath.) post cupdépov add. M || 94.1 °'H
Ty : éruxe N | &deiev : Edeev M : om. N 6dols : Jobg N | év:om. M 3 medywy)
N: 0ewy OR | 70 0¢ Téhog : T Téhog 08 N | oxdnpov : 6pardv N || 95.1 yvévreg
ORN | évedwvnoav : om. N 2 o0 yevépeba : odv yevdueba N: ante —uebe lit. evan.
inM 3 -fyyetkev evan. in M 3-4 mdvta T ywiueva ON 4 dxodoag : om. OR |
étapayd : -dxbn evan. in M | mpés: om. O



134 Life of Aesop the Philosopher

TV aMwy ™Y Zapov xataoxapat. ‘O 0 amoxploiaptlos by T6 BaciAel «ob 5
dtvaocar Zaplovs vmotdEal Tol Alswmov adTols yvapas 01dévTos. Alvacal
otv 06w mépbar mpeaPeutds xal altfioar map” adTdv Tov Alowmov cdotov,
Umoayduevos avt’ adTol yapitag dolivar xat dépoug wy Aafeiv, xat icws ToTe

5 ouwjoy Eyxpatis adTév yevéohat.»

96. ‘O 0t Kpoioog apeabels 16 oxomé éva Tév dpyévtwy adtod EoTethey
eig T Zapov. ‘O 0t mapayevduevos xal éxxdnoiay cuvayaywy Emeloe Toug
Sapiovg Exdotov dofvar Tov Alowmov. ‘O 0t Alowmos eig wéoov eNbav €dn
«&vdpes Zauot, xapot mébog éoTi mapa Tovg médag Tol Paciiéws yevéaha.

10 ®é\w 0t Dulv Abyov eimelv. 5

97. Kab’ 8v xawpdv v dubédwva 1 {Ba, méhepov Eayov of Abxor petd
T6v mpoPdtwv. Of olv Alxor xateduvdotevoy T mpdPata. T&v 3¢ xuviy
UMY NoaVTWY Tols Tpofatols ameadPnoay Toug Avxoug. Ot 08 AUxol Eva
mpéaPuv arellavtes mpds T& mpdPata eimov 'éav Bélete peta elpivng Giv

15 xal moAépov Omoiay wn Exetv, €xdote Nuiv Tols xvvag.' Ta 0t mpdPata 5
pwpa Svta émeiochnoay Toig Avxoig xal mapédwxay Tovg xvvag. Of 0& Alxol
diomapdéavtes Tobg xlvag edxalpws diédBepay & mpéPata. ‘O uibos odv
goeige ) eixdi Tobg ebyproTous TPodIdovat.»

98. Oi d¢ Zawior talita vonoavtes BBovAnbnoay xataoyely Tov Alcwmov.

20 ‘O 0¢ ovx Nvéoyeto uelvat, aMa pete Tol mpeofeutol cuumiedoag ddixeto
mpds Tov Paaidéa Kpoioov, xai eicelbav €0y évamov adtol. ‘O 0¢ Pactiels
idcv ToV Alowmov yavdxyoe Aéywy «{0e Tis éxwluaé ue TogoliTov Umotaéal
Aadv.» Alowmog Edy «uéylate Pactied, ob Bia 000E dvayxy EAxdpevos Hxw 5
mpds o€, aM adToBollws mapetut. “Oypota 0t mdayete of €€ dxofis dpyrdpevot

25 Tols aidvidiwg Tpavpatilopévols xal dvaxpdlovot. Kal ¢ wiv tpadpata

95.5 1% Bactel &by inv. M 6 Zapioig ON | didovtog R: 0idévar N 7 yolv M |
mépdat: mapaméupat N:om. O | mpeaBeutag: mpeafutag ORN fort. recte | aityoat
O | v:om. O | Eowmov &xdotwy O : Exdort.. ToV Alcwmov N 8 Téte : Tolito OR:
ToUTou N 9 Suwijoy) : Spdivtes O : motoavtes R | éyxpateic R | yevéahar : vmdpiels
OR |l 96.1 apeoic O | adTol post oxomd add. N | adtol: om. M 4 méfog : mébev
N | éotiv RN | mapayevésbat OR 5 of 08, Aéye, xal 6 Eowmog post eimelv add. OR :
oi 0 Aéye add. N || 97.1 épddpova N 2 1 mpdBata O : Tév mpofBdtwy (post Tév lit.
evan.) M: om. RN 3 toi¢ mpofarols : Tév mpofatwy O | xatecoBnoav N 4 mpéafuv
M : mpéaByy O : mpeaPityy N | éav 0élete : Ei 8élete O : absc. in M : éav 0éhnTe
ex SBP corr. Papath. | pet’ ORN 5 éxdéte N | fpiv: Opiv O : absc. in M 6 Tois:
om. O 7 tols xOvag StacmapdEavtes inv. OR | diédbetpay : Staomapdiavres O | xal
ante T Tpéfata add. R | ‘O uiibos : dpoiws M 8 #3ei&ev ORN | wi: wot N | oixj
N | edyxpioTous R : ebypriorous mpdtTovtag N : edyapiotous O | mpodidotvar O ||



Chapters 95-98 135

raze Samos to the ground as an example to others. The emissary said to the
king, “You cannot subjugate the Samians as long as Aesop is advising them.
But you can send ambassadors deceitfully and demand of them that Aesop
be surrendered, promising to show gratitude to them in exchange and not
to take tribute, and then you can perhaps gain power over them.”

96. Croesus was pleased by the plan and sent one of his leading men to
Samos. The man went, convened the assembly, and persuaded the Samians
to surrender Aesop. Aesop placed himself in the middle and said, “Samian
gentlemen, I, too, have a desire to go and lie at the feet of the king, but I
wish to tell you a story”

97. “Once upon a time, when the animals spoke the same language,
the wolves started a war with the sheep. So the wolves oppressed the sheep,
but the dogs allied themselves with the sheep and frightened off the wolves.
The wolves sent an ambassador to the sheep and said, ‘If you wish to live
in peace and not be apprehensive about war, surrender the dogs to us. The
sheep, being stupid, obeyed the wolves and handed over the dogs. The
wolves tore the dogs to pieces and duly destroyed the sheep. So, what the
fable shows is not to betray casually those who are useful to you?”

98. The Samians then understood this and were willing to keep Aesop.
But he did not suffer to remain but sailed along with the ambassador and
came to the king, Croesus, and he went and stood before him. When the
king saw Aesop, he was displeased and said, “Look at who prevented me
from subjugating so numerous a people.” Aesop said, “Greatest king, I have
come to you, not dragged by force or necessity, but I am here of my own
free will. You who get angry on the basis of rumor experience something
similar to those who are wounded suddenly and cry out. Wounds are
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healed by the expertise of doctors, while my stories will treat your anger.
For if I have come willingly to you and die at your feet, I will set it down
that your kingdom is headed for defeat, since you will force your friends to
give you advice that is contrary to your interests. For if those who give cor-
rect advice are judged negatively by you, they will invariably tell you things
that are the contrary. Those who quickly trust words are revealed to be like
empty jugs that are easy to lift by their handles.”

99. “Listen,” he said. “A poor man was hunting grasshoppers and caught
a sweet-sounding chirping cicada and wished to kill it. The cicada said to
him, ‘Do not kill me needlessly. I will not injure your wheat or harm your
trees. By the combination of my wings and feet I make useful sounds that
delight travelers by their harmony. You will get nothing more from me than
my voice. And when he heard this, he released it. I, too, king, at your feet I
beg you, do not kill me needlessly, for I am not able to injure anyone. In the
shabbiness of my body, I make useful sounds that help the lives of mortals.”

100. The king was impressed and at the same time sympathized with
him and said, “Aesop, it is not I but fate who is granting you your life.
Ask of me what you wish, and you will receive it” Aesop said, “I beg you,
master, to be reconciled with the Samians” The king said, “I am recon-
ciled,” and Aesop kneeled before him and thanked him. He wrote down
his fables, which are read until today, and bequeathed them to the king.
After he had secured from him a letter for the Samians saying how, for the
sake of Aesop, he was reconciled with them and received many gifts from
him, Aesop sailed to Samos. And so, as the Samians saw him, they held a
celebration, with dances and garlands, in the city. Aesop called an assembly
and read to them the king’s letter, indicating the recompense for the free-
dom they had granted him. The Samians, in return for his services, decreed
honors and a sanctuary for Aesop and called that place the Aesopeum.
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101. After this Aesop traveled around the world and spoke in front
of large audiences. He went to Babylon, where he gave a display of his
wisdom, and he became great at the side of the king Lycurus.

102. In those times the kings were at peace with one another, and, for
their pleasure, they used to send by letter philosophical problems to each
other, and those who could not solve them paid tribute to those who posed
them. Aesop solved the problems sent to Lycurus and caused the king to be
highly esteemed. On the other hand, he sent problems via Lycurus to the
kings, and those who were unable to solve them paid tribute to Lycurus.
And thus the kingdom of the Babylonians prospered.

103. Aesop had no children, and so he adopted a noble child by the
name of Aenus and presented him to the king as his own child, having
taught him the elementary curriculum and the whole of wisdom. Aenus
conceived a passion for one of the king’s concubines and slept with her.
When Aesop found out, he threatened him with a horrid death.

104. Aenus was seized with fear and maligned Aesop to the king. For
he wrote a forged letter, as if from Aesop to the opponents of Lycurus,
as though he were assisting them, and he sealed it with Aesop’s ring and
showed it to Lycurus. The king was convinced by the seal and grew angry
at Aesop and ordered Hermippus to kill him as a traitor. Hermippus, how-
ever, was a friend of Aesop’s, and so, without anyone knowing, he put him
in a tomb and fed him in secret. Aenus inherited Aesop’s property.

105. After a time, Nectenabo heard that Aesop was dead and sent to
Lycurus from Egypt by letter some problem puzzles that went like this:
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“Nectenabo king of the Egyptians to Lycurus king of the Babylonians,
greetings. Since I wish to build a tower that touches neither the earth nor
the sky, send me some men who will build the tower and someone who will
answer me everything that I ask him. And receive from me on behalf of my
entire kingdom a tribute for ten years. But if you are at a loss, send me on
behalf of all your land tribute for ten years”

106. When he heard this, Lycurus was very distressed at such curtness
from Nectenabo and called together all his friends and said, “Can you solve
the puzzle of the tower?” Since all were at a loss, he sat on the floor and
lamented over Aesop, saying that “I have lost the pillar of my kingdom.”

107. When Hermippus saw that the king was distressed on account of
Aesop, wishing to show that his error was opportune he approached the
king and said, “Master, king, do not be so upset: I did not carry out the
order that you gave concerning Aesop, because I knew that it would bring
regret. Aesop is alive, but on account of the royal decree I threw him in a
tomb and fed him with bread and water” The king was suffused with great
joy by this unexpected news, and rising from the ground he embraced Her-
mippus and said, “If only I were able make this day last a lifetime, if it is
true that Aesop is alive. By saving him you have defended my kingdom.”
And he ordered Aesop to be summoned. When Aesop appeared, filthy and
with foul hair because of his long imprisonment, the king turned away and
wept and ordered that he be washed and changed.

108. Aesop, when he had recovered, greeted the king, and he defended
himself against the accusations lodged by his adopted son Aenus. When
the king was on the point of killing Aenus, on the grounds that he had
acted impiously toward his father, Aesop appealed to him, saying, “You will
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see that he is dead. For he has brought upon himself the death of shame,
on account of his conscience.” So the king ceded Aenus’s life to Aesop and
said, “Take the letter of the king of the Egyptians and read it” Aesop under-
stood the puzzle, and he smiled and said, “Write back to him, ‘When winter
has passed, I will send you men who will build the tower and someone
who will answer you.” So the king wrote this and sent away the Egyptian
ambassadors, and he gave Aesop back everything that was his and granted
him his original control of his affairs, delivering Aenus into his hands as
well. Aesop received Aenus and advised him, saying,

109. “Listen to my words, my son, and guard them in your heart even
if up to now you have not returned due gratitude to me. We are all wise at
giving advice, but we do not know when we ourselves are erring. Since you
are a human being, remember our common fate: its gifts are not perma-
nent. First of all, be pious toward the divine and honor the king. Since you
are a human being, think human thoughts, for the gods bring evil people to
justice. It is unjust to cause pain to friends voluntarily. One must bear the
things that befall a man nobly. Make yourself frightening to your enemies,
so that they will not despise you, but gentle and generous to your friends,
so that they may be more devoted to you. Pray that your enemies may be
sick and poor so that they are unable to harm you, but desire that your
friends prosper in all things. Treat your wife well so that she will not seek to
have experience of another man, for the female gender is vain, and when it
is flattered it thinks petty and evil thoughts. Avoid a shrewd man, knowing
that there is no stronger opponent than he. A wicked man is unfortunate
even when he is fortunate. Keep your hearing sharper than your speech,
and be master of your tongue. When you drink, do not become garru-
lous and show oft your wisdom, for by being clever at the wrong time you
will be laughed at. Do not envy those who are faring well, but rejoice with
them, since by envying them you will harm yourself. Care for your slaves
unstintingly, so that they will regard you not only as a master but as a bene-
factor. Master your anger, for anger is ever cause to do harm, whereas being
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prudent is ever cause to be rich. Do not be ashamed of learning something
better when you are past your prime: it is better to be called a late learner
than unlearned. Never utter secrets to your wife, for she is ever prepared
to dominate you.”

110. “Seek to acquire your daily bread and store it up for tomorrow, for
it is better to die and leave it to your enemies than to live and be indebted
to your friends. Be amiable to those who meet you, knowing that the dog’s
tail, too, provides it with bread. It is shameful to laugh at one who is unfor-
tunate. Wish always to learn more things that are useful and to give as
commands things that are sensible. Everything has grace at its own right
moment, and everything blooms and wilts again, for the moment provides
and takes away again. If you receive something promptly, repay it eagerly,
so that you may receive things again. When you can do good, do not
refuse. When a man who is a mudslinger and a slanderer asks you ques-
tions, sooner cast him out of your door, for in this way what you do and
say will be made known to others. Do things that do not cause you pain,
but do not be pained by things that just happen, but rather endure them.
Do not plan wicked things or imitate evil ways. Be hospitable and generous
to guests, for someday you may be a guest yourself. Reason is a physician
for the ills of the soul. Blessed is he who has found a genuine friend, and
blessed he who knows how to repay fine favors, because a man who is not
generous will never acquire a good friend. Time brings all things hidden
to light” Having said these things to the youth, Aesop departed. Aenus,
having been punished verbally and tortured by the consciousness of having
wronged Aesop, threw himself from a cliff and ended his life.

111. After this, Aesop summoned all the hunters and ordered them to
collect four nestlings of high-quality eagles. When they were collected, he
removed their outer feathers, and instructed that they should be reared and
taught to carry boys in small sacks. When the eagles reached their full age
and were by then used to carrying the boys, they were tied well and began
to fly up to heights. They became obedient to the boys, moving according
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to their will. When the boys wished they went flying up into the sky, and
when the boys so desired they dropped down again to the earth. When the
winter solstice had passed, Aesop prepared everything for the voyage and,
arranging it with Lycurus, sailed to Egypt with the boys and the eagles and
much other equipment to astonish the Egyptians.

112. When the Egyptians saw Aesop, loathsome in appearance, they
thought it was a joke, not realizing that expensive balsam or the finest wine
is stored in lousy vessels. When Nectenabo heard that Aesop had arrived,
he summoned his friends and said, “I was drawn into a trap when I was
informed that Aesop was dead.” On the next day he ordered all his leading
men to put on white robes, and he himself donned a priestly robe and on
his head a tiara and diadem that had horns set with gems. Sitting in state
on a high throne, he ordered Aesop to enter.

113. Aesop entered, and, when he saw how they were decked out, he
prostrated himself. Nectenabo said to him, “What do I and those around
me look like to you?” Aesop said, “You are wearing the full moon, and
those around you are like stars, for just as the moon differs from the other
stars, so, too, you have the guise of the moon with its horned shape, and
your leading men are like the stars around it” When he heard this, Nec-
tenabo was impressed and gave Aesop gifts.

114. On the following day Nectenabo put on a bright purple garment
and stood with his men around him, holding many flowers, and he ordered
Aesop to enter. Aesop entered, and Nectenabo asked again, saying, “What
do I and those around me look like?” Aesop said, “You are like the sun in
the spring season, and those around you are like the fruits of the earth, for
as king you delight the eyes with your purple raiment, and you gather to
yourself the fruits in flower” The king was impressed at his intelligence and
gave him additional gifts.

115. On the following day Nectenabo donned a pure white robe and
robed his friends in scarlet, and when Aesop came he inquired similarly,
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“What do you think I am like?” Aesop said, “You are like the sun, and your
familiars are like the rays, for just as the sun is bright and radiant, so, too,
are you bright and pure like the solar orb, and these are fiery like the rays of
the sun” Nectenabo said, “Thus in comparison with my kingdom, Lycurus
is nothing” Aesop smiled and said, “Do not disparage him so lightly, for
your kingdom seems like the manifest ray of the sun and moon to your
own people, but if Lycurus grows angry, he will extinguish your brilliance,
for he stands out among all men?”

116. Nectenabo was astounded by Aesop’s shrewdness, and after a
short while he said, “Have you brought men to build the tower?” Aesop
said, “They are ready, if you show me the place” The king went with Aesop
to a plain outside the city, and he calculated and gave him the dimensions.
Aesop placed the eagles at each corner of the designated place, attached
the boys to the eagles by placing them in the half-open bags, gave them
trowels, and ordered each one to fly. When they were high up they called
out, “Give us mud, give us bricks, give us wood, and bring us whatever is
necessary for building” When Nectenabo saw the boys carried on high by
the eagles, he said, “Where on earth have these flying humans come from?”
Aesop said, “But Lycurus has them. Do you, though you are human, wish
to compete with a godlike king on an equal basis?” Nectenabo said, “Aesop,
I am beaten. But answer me what I ask you?”

117. And he said, “I sent for some horses from Greece and mated them
with local horses. The mares, when they hear the horses in Babylon neigh-
ing, miscarry” Aesop said, “Tomorrow I will answer you concerning this”
He went to his house and ordered his men to catch a cat. They caught a very
large one and began to beat it publicly. When the Egyptians saw this, they
were terribly upset and gathered outside Aesop’s house demanding the cat.
Aesop would not hand it over, so they went and called upon the king. He
grew angry and sent for Aesop. When Aesop arrived, Nectenabo said, “You
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have behaved badly, boy, for this is an image of the goddess Boubastis,
which the Egyptians most revere.”

118. Aesop said, “King Lycurus was wronged by it, for during this
night this cat killed a rooster that was noble and warlike and that was,
furthermore, announcing the hours to him” Nectenabo said, “Are you not
ashamed to lie? How did a cat travel in one night from Egypt to Babylon?”
Aesop smiled and said, “How, then, do the mares hear the horses that are
neighing in Babylon and miscarry?” When the king heard this, he con-
gratulated him on his wisdom.

119. On the following day Nectenabo sent for some wise men from
Heliopolis who knew natural science questions, and, after conversing with
them about Aesop, he summoned him to join them for dinner. When they
had reclined, one of the Heliopolitans said to Aesop, “We have been sent
by the god to you to tell you to solve some riddles” “You are lying,” said
Aesop, “for a god desires to learn nothing from a human being but knows
how to test the mind and character of everyone. In this way, you cast blame
on both yourselves and your god. But say what you wish.”

120. He said, “There is a temple and a column in the temple that has
twelve cities, and each city is roofed over with thirty beams. Two women
run around them.” Aesop said, “Among us, even children will solve this
problem. The temple, then, is the inhabited world, since it surrounds every-
thing, and the column in the temple is the year, the twelve cities on this are
the twelve months, the thirty beams are the thirty days of the month. The
two women who run around it are the day and the night, each following
the other and governing the daily life of mortals” And with these words he
solved the man’s puzzle.

121. On the next day Nectenabo gathered all his friends and said to
them, “Because of this Aesop we are going to pay tribute to Lycurus, king of
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the Babylonians” One of his friends said, “Let us ask him some problems,
and he will tell us something we have never heard or seen, and whatever he
says, we will say, ‘we have heard and seen this.” Nectenabo was pleased and
said, “Aesop, tell us something we have neither seen nor heard” And Aesop
said, “Give me three days, and I will answer”

122. Being full of guile, Aesop drew up the following kind of contract
of loan, that Nectenabo had borrowed from Lycurus a thousand talents,
adding as well the time that had passed. After the three days, Aesop went
and found Nectenabo with his friends, waiting for him. He entered and
gave him the document. They, even before they knew its contents, said that
they knew it. Aesop said, “I am grateful, since the due date of the payment
has arrived” Nectenabo read it and said, “Do you all bear witness that I owe
nothing to Lycurus?” And they replied, “We neither have seen nor heard
this” Aesop said, “If you think so, then the question is resolved.”

123. Nectenabo said, “Lycurus is blessed to have such philosophy in
his kingdom.” He gave Aesop tribute for ten years and sent him off. Aesop
arrived in Babylon and related to King Lycurus all that had happened in
Egypt and gave him the money. Lycurus ordered a gold statue to be dedi-
cated to Aesop.

124. After a short while, Aesop decided to sail to Greece and made an
arrangement with the king, swearing to him to return to Babylon afterward
and to live there for the rest of his life. So he went round the cities of Greece
and demonstrated his wisdom, and he arrived at Delphi. The crowd heard
him with pleasure, but they did not honor him at all.

125. He took offense with them and said, “You are like a piece of wood
drifting in the sea. When we see it from a great distance, borne by the waves,
we think it is worth its weight in gold, but when we come nearer, we see that
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it is trifling. I, too, when I was far from your city was amazed at you, think-
ing that you were great, but when I came to you, citizens of Delphi, I found
you were lowlier than other people. So I was misled, having a high opinion
of you, but you are doing nothing unworthy of your ancestors.”

126. When the Delphians heard this, they said, “Who are our ances-
tors?” “Freedmen,” said he. “If you don’t know, learn,” he said. “It was a
custom among the Greeks, if a city were captured, to send the tenth part of
the spoils of cattle, sheep, goats, and other animals, as well as of money and
slaves, both men and women. So since you were descended from these, you
are not free; with such a descent, you have become slaves of the Greeks.”
Having said this, Aesop prepared to depart.

127. The Delphians figured that, when he went to other cities, too,
Aesop would speak ill of them, so they decided to kill him by treachery and
condemn him as a temple robber. And so, keeping a lookout for his slave
who was carrying his baggage in front of the city gates, they hid in his bed-
ding a golden bowl that they had taken from the temple of Apollo. Aesop,
not knowing what had been contrived against him, traveled on to Phocis.

128. The men of Delphi ran and arrested him and led him into the city.
Aesop was at a loss and said, “What is this?” They said, “We are ready to
testify about the things that you stole from the temple” When he said that
he was prepared to die if such a thing were proved, they shook out the bed-
ding and discovered the gold bowl of Apollo and showed it to everyone in
the city, buzzing around him with tumult and confusion. Aesop perceived
the plot and kept begging them to release him, but they locked him up
in prison. Aesop, unable to devise a stratagem against his ill fortune and
since, as a mortal, he would not be able to escape what was coming, began
to mourn.

-dixdoal ma- absc. in M | OmAvtnoay post avtol add. R 4 THj¢? ... oxely : absc. in
M | Kal améxdetoay adtév: ta ¢ oxeln post pépovra add. R | adroli: om. R 5 v
... AT6 M wvog : pueta xat Ti¢ dudng Toll dméAwvos, Tpos TO motfjoat axevy xaTd ToY
alowmou we dTe xpuaiy R | ¢iddyy ... iepol : absc. in M 6 Ta cuveoxevacué- absc.
in M || 128.1 Aé\dtot R | -ubvteg éxpatn- absc. in M 2 tol aicwmov i Tol-
absc.in M | ébacav M | &:00 R 3 xai:om.R | -oueba absc. in M | Tol 62
eimdvtog R 4 eig éué dmobavd post Todto add. R | Todto éxtvaavres : absc. in M
| éxelvor: of TV oxevwpliay mowjoavteg R | T6 otpdua : & oxein R 5 émedeixvudy
Te : émdenevivtes R 6 meptPopfifovres : mepipeilovres R 7 évéxdeioay adtov : -oav
adTév absc. in M | v ante pulaxny add. R | Aiowmog: om. R 8 evpav R | - npés
TUxns absc. in M | o0 : xal méig R : del. Perry, iter. Papath.




10

15

20

25

156 Life of Aesop the Philosopher

129. ®idog 0t adtod Tig, Anuds dvopatt, Tapaxaiéoas Tovg dvAaxas,
elofiMie mpog adToY xal 0wy adTov xAalovta, EAeyey alT® «Ti Tevbels oUtw;»
‘O 3¢ Alowmog Adyov adT6 eimev: «yuv mpooddtws ToV dvdpa Bdaca
xab' Nuépav mpds TO wviina adTol Exdatev. Apotplév 0¢ TIg TUVEYYUS
¢meBipnoey pet’ adtiis ouyyevéabar. Katahmay odv Tobg Bdag xai ENGov
&xdatey pet' adtiis. ‘H 0 émidbeto adtol 'dati xal adtds xAalelg;' ‘O 08
elmey 'xdyd odv xadyy yuvdixe xatwpuéar Stav otv xhalow Tis AUmng
xoudilopat.' H 0t €dn 'wdyw 16 adTd mdoyw.' Kaxeivés dnow 'ei Toivuv Tals
alTais mepleméoapey Avmalg, T odx émouyywouela éautois; Eyo wév yap
dyamiow ot @ éxelvn, ob 08 éut we ToV dvdpa gov.' Tadta Aéywy Emeloe
TV yuvaixa xal ouyyevduevos évématgey adtiy. A0y 0¢ Tig xal Aoag Tovg
Béag amhidacey. ‘O 0¢ ENbaw xal undtv evpav fiptato Bpnveiv xal xémrechal
doupéuevos. ‘H o0& yuvy) ebpolicn adTov dhodupbuevéy dnat 'may xralel;'
‘O 0¢- 'gpt1 év axpPeia 6 vt xhaiw.' Kai éxeivog utv oltws. X 0¢ PAémwy
TV Exovody e €€ védpag TOYNY, diati 80Upopat EpwThc;»

130. ‘O 0t én' a0Té Aumoluevos &by «ti ydp oot Edokev OPpilev Tolg
AeAdols xat paiiota év T§ idia Tatpidy» ‘O 08 Alowmog maA adTé ETepov
Adyov elmev.

131. «Tuvyj Tig eiyev Buyatépa mapbévov pwpdv. Tldvrote odv nlxeto
v Buyatépa vodv Eyev. Edyouévns 0t adtiic mappyoia 1 mapbévos fixovae
xal Tov Adyov xatéoye. Meb' Nuépav 8¢ abv Tff untpl eis dypdv éerbolion
xal THs mpoavAiou mpoxiasa BUpag, eidev dvov Bheiav Hmd dvbpiimou
Bralopévyy. Kai mpocerbolica 16 dvbpime eimev 'tl moiels;' ‘O 3¢ dyot 'vodv
adti evtifnwt.' Avapvnobeloa 08 %) pwpa 8Tt xab’ éxdotyy 9 witnp adTi
volv adtfj €xev nlxeto, mapexadel Aéyovoa 'Evbeg, dvBpwme, xduol volv.
Kal yap % wjtnp pouv moMa oot mpds todto ebyaplotioet. ‘O 8¢ Omaxoloag,

129.1 ®idog 0t : absc. in M | adTol Ti¢ : Tig adTol inv. R | dvdpatt onpaias R |
mpooxaréoas R 2 elofidde mpds : absc. in M | xal idawv : idawv §E R | €leyev adtd
:Méyet R 3 ‘O 0 :absc.in M | Adyov ... elmev : mpds adtov €dn R | Tig post yuvn
add. R | mpooddtws: om. R 4 -8' Huépav absc. in M | guvéyyus R 5 Katalimwy
otv : Kal xatalmav R | xal:om. R 6 &datey : absc.in M | petd tijs yuvauxds R
7 -Gyd absc.in M | yuvaixa xaly inv. R | xatopvée : apa R | Stav odv : xal
Stav R 8 Tolvuv :absc.in M 9 émouyyevéueba R | yap:om. R 11 -maiéev absc.
inM 12 dméhvoey M | -ABawv xat undév absc. in M | Tolg Bdag post ebpav add.
R 13 ebpoloa adtov : absc. in M | 8hodupduevév : om. R | dnot: Edn R 14 ‘O
0¢:6 0t Edn R | dxpifela 76 8vti:absc. in M | xdaiw : mevB& R 15 -ouadv e €€
évédpag absc. in M | hynv : A0y R || 130.1 én' a016 : émadtov R | Aumodpevos: a

10

15



Chapters 129-131 157

129. A friend of his, Demas by name, having begged the guards, went
in, saw him crying, and said to him, “Why do you mourn so?” Aesop told
him a story: “A woman had recently buried her husband and wept daily
at his tomb. A man who was plowing nearby desired to sleep with her,
so he left his oxen behind and went and cried along with her. She asked
him, ‘Why are you, too, crying?’ He replied, ‘I, too, in fact, have buried an
excellent wife; whenever I cry, I am relieved of the grief. She said, I, too,
experience the same thing” And he said, ‘Since, then, we have met with the
same grief, why don't we join with each other? For I will love you as I did
her, and you will love me as you did your husband’ With these words, he
persuaded the woman, slept with her, and deceived her. But someone came
and untied the oxen and drove them away. When he returned and found
nothing, he began to lament and moan and beat himself. When the woman
found him wailing, she said, ‘Are you crying again?’ He said, ‘Now I am
really and truly crying’ That’s how things were with him, and you, seeing
the ill fortune into which I have been entrapped, ask why I am lamenting?”

130. His friend said to him in his distress, “But why did you get it into
your head to insult the people of Delphi, and above all in their own coun-
try?” And Aesop again told him another story.

131. “A certain woman had a virgin daughter who was stupid, so she
continually prayed that her daughter would acquire sense. When she was
praying openly, the virgin girl heard her and kept her words in mind. The
next day she went out into the field with her mother, and, leaning over
the gate of the cattle pen, she saw a female ass being violated by a man.
She approached the man and said, ‘What are you doing?” He replied, ‘T am
inserting sense in her The stupid girl remembered that her mother prayed
every day that she would acquire sense, and so she asked him, ‘Insert sense
in me, too, sir, for my mother will indeed thank you greatly for this’ When

bsc.in M 2 Aeldols : Aeddious R || % Totadty) gov codia eig 76 dtipdlew molitag
xaThvTnoey post AeAdols add. R : ex RWB(P) cum dubit. (om. MLS, nescio an
recte) suppl. Perry, iter. Papath. || ad7év ex G et P. Golenischeff post idia suppl.
Papath. | pdhiota: Tog R | pdAiota ... idie : -loTa év T idie absc. in M | 8vtag
post matpidt add. R | adté mdAw inv. R || 131.1 Twwyj: absc.in M | Buydtpiov
M | Tldvtote olv : Kal mdvtote R 2 70y Buyatépa : absc. in M 3 Tdv Adyov : ex
LS corr. Perry, iter. Papath. : Tév Adywv R : -xouoe xal Tév Adyov absc. in M | Meb'
Nuépag 08 Tvag R | el dypdv oy 7§ untpi inv. R | éABolioa R 4 xal s mpoavliov
:absc. in M | mpoavAeiov scr. Papath. | OnAiav R 5 -pévny xal mpooe)- absc. in
M 6 -Oyurabsc.in M 7 &ew adtfj inv. R | émibeg R 8 moMd oot :absc.in M | év
ToUTwW ToMa oot R



10

15

20

158 Life of Aesop the Philosopher

xataAmwy TH Bvov otemapbevedoato adtiv. H 0t dvaféoa mpos Thv uytépa
elmev '1900, wiitep, xatd v edyv cou volv Elafov.' ‘H d¢ pimp adtij
drow 'sicxovoay pou T@v edy@v of Beol;' ‘H pwpa €dy 'vai, uijtep.' 'Kai
néis," dnat, ‘oldag, Téxvov; H Ot eimev '6 TolTéY ot vbel paxpdy Tuppdy
veupides 0w E&w Evtpéyov &véBalé pot xdyw érepmouny.’ ‘H 0 wityp
dxoloaoa bn 'd Téxvov, dmwAeoas xal v mpdrepov eiyes voiv.'”

132.°0 0t didog Tpds adTdV Edn «ot of Aehdol qvéxapay Yndiodpevol
¢ A 1 3 14 1 ¢ 4 3 \ ~ ~ LA \
wg PAdodnuov xal aralbva xal iepéoulov &md xpnuvol BAnbijvar tva undt

~ A ~ 3 ~ o) ~ ~ ~ b A ~ b 4
Tadiis Toxns.» Talta adtol év T dudaxij 6 Alowmw AaAolvrog, EAOVTES
of Aeddol xat exPardvres Tov Alowmov éx Tis duAaxdic eixov peta Pilag
gmt ¢ xpnuvicar adtév. ‘O 0t Alowmos mapexadel adtods dxoloar adtod.
"Emitpedavtwy 08 adtédy Edy.

133. <'Ore % bpddwva t& (Ba, uls Batpdyw didiwdels éxdAeoey adTov
elg delmvov xal dmyjyayev adtov els Tapelov mhovaiou, Smov Ay dptog, TUPSS,
wéAL, loyddes xal oa dyabd, xal dyow 'Eobie ¢€ v Povder.' ‘O 3¢ Pdrpayds
dnow 'ENBE odv xal o mpds Eué xal mANadNTL TGV dyabEv wou. AM' va i
8wvog got yévntat, mpooapTHow TOV méde gou TG modi wov.' AYoag odv TOV
méda Tod puds 6 Batpaxos Té Eavtol Todl, HAaTo eig THY Apyny Exwy xal TOV
udv ogoptov. ‘O 0¢ Tvryduevos Eleyey eyt pév o ool vexpwbnoopat, éxot-
wnByoopat 8¢ vmd {Gvros.' Képak 08 Beaoduevos Tov udv mAéovta xatamras
fpmacev. "Edédxetar odv cbv adté xal 6 Bdtpayos xal oltws dudotépous
dieomdpatev. Oftws 0dv xal adTds éyw dBovAws map’ dudv dmobavay véuw
éxduendnoopat. BaPuiav 6¢ xai % EMag §Ay Tov uov éxducjowat bdvatov.»

131.9 xatalimwy ) Bvov : xaTéArme TV Svov xai R | vov :absc. in M | diemapbé-
veuoey R 10 eimev: €dn R | 1000 uijtep : absc. in M 11 elovxouady pov : absc. in M |
TV €0y of Beol : of Beol g elydis R | ‘H pwpd &y : 1 & R 12 oidag éxvov : absc.
inM | ‘H:‘OR7Tolto R | évbels : évtiBeic v R | mayd post paxpdv add. R | muppdv
: corr. Perry, iter. Papath. : mupdv R : mupov M 13 veupd- absc. in M | &w xal 0w M
| &vtpéyov : corr. Perry, iter. Papath. : évtpéywy R : évtpéyovta M | % 08 wjty- absc.
in M | adtfic post uityp add. R 14 mpétepov : mpéitov R || 132.1 6 0 ¢- absc.
in M | mpds adtdv : mpdg ToV alowmov R | Aéddiot R | dvéxapay Yndiodyuevor :
gyndroavto R 2 g BA- absc. in M | BAnbfjvar : pidfjvat R | undé: uy R 3 7ol
alowmou R | éNBévTes: cuvijlfov R 4 Aéddiot R | éxPaldvres: eEéBatov R | éx:amd
R | elAxov : eldx- absc. in M : EAxovreg R 5 émiT0 R | adtév: om. M | Alowmos:

10

5

10



Chapters 131-133 159

he heard this, he abandoned the ass and deflowered the girl. She went back
to her mother and said, ‘Look, mother, I have acquired sense, according
to your prayer. Her mother said, ‘Have the gods heard my prayers?” The
stupid girl said, “Yes, mother’ ‘And how do you know this, child?’ said the
mother. The girl said, “The man who gave it to me inserted in me this big,
reddish, sinewy thing, moving in and out, and I felt pleasure’ The mother
heard this and said, ‘O child, you have also lost what sense you had before.”

132. Aesop’s friend said to him, “The men of Delphi have returned
and decreed that you should be thrown from a cliff as a blasphemer and a
boaster and a temple robber so that you may not even have a burial.” After
he said these things to Aesop in the prison, the men of Delphi came and
took him out of the prison and dragged him by force to the place where he
should be cast down. Aesop entreated them to listen to him. When they
turned to him, he said,

133. “Back when the animals spoke the same language, a mouse, as it
happens, who had made friends with a frog invited him to dinner and led
him to a rich man’s storehouse, where there was bread, cheese, honey, dried
figs, and many goodies, and said, ‘Eat whatever you wish. The frog said,
“You, too, should come, then, and fill yourself on my goodies at my place.
But so that you don't feel alarm, I will tie your foot to my foot. So, when
the frog had tied the mouse’s foot to his own foot, he jumped into the lake,
dragging along the captive mouse. As the mouse was drowning, it said, Tl
be murdered by you, but I'll be avenged by one who is alive! A crow that
saw the mouse floating flew down and seized it; the frog, too, was dragged
along with it, and so it ripped them both to pieces. So, too, I, who am dying
foolishly at your hands, will be avenged by the law. Babylon and the whole
of Greece will avenge my death.”
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134. When they heard this, the men of Delphi did not spare him but
led him to the cliff. Although Aesop ran and took refuge in the temple of
Apollo, they did not pity him but led him away in anger. As he was being
led away, Aesop said, “Listen to me, men of Delphi.

135. “A hare was being chased by an eagle and fled to the nest of a dung
beetle and begged it to save him. The dung beetle beseeched the eagle not
to kill the suppliant and begged him, invoking the name of great Zeus, not
to disregard him because of his small size. The eagle grew angry, beating
the dung beetle with its wings; it snatched the hare and ate it.

136. “The dung beetle was distressed and flew after the eagle; it watched
its nest carefully and destroyed the eggs. The eagle complained loudly about
the destruction of its eggs and searched for the one who had dared to do
this. When the season returned, the eagle laid its eggs in a higher place. The
dung beetle did the same thing, again destroying the eggs. When the eagle
came and found what had happened, it lamented and said, “There is some
wrath of the gods against me so that the race of eagles may be wiped out’

137. “When the season came again, the eagle, now highly vexed, no
longer placed its eggs in a nest but climbed on the knees of Zeus and
beseeched him as a suppliant saying, “Twice now I am bereft of offspring,
and the third time I am placing my eggs with you so that you may watch
over them’ And he placed them upon the knees of Zeus. When the dung
beetle realized this, he spattered a large quantity of dung over himself and
went up to Zeus, and as he went round he shook the dung on Zeus’s face.
Zeus jumped up and, forgetting that he had the eagle’s eggs in his lap, he
threw them off and broke them.

138. “When Zeus learned the injustice and breaking of faith that had
been committed against the dung beetle, he understood why it had harmed
the eagle. When the eagle arrived, Zeus said, “You have justly lost your
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young. The dung beetle is the one who wronged you. The dung beetle said,
“The eagle not only made nothing of me but was also impious toward you.
For having sworn he did not keep faith but killed the suppliant. I will not
stop unless I pay him back completely.”

139. “Since Zeus did not wish to wipe out the race of eagles, he advised
the dung beetle to be reconciled. When it did not wish to, Zeus changed
the birthing of eagles to when the dung beetle did not appear and could not
do harm. You, too, men of Delphi, do not dishonor this god because this
temple of his is small. Consider the story of the dung beetle and respect
Apollo, since I took refuge with him.”

140. They were not persuaded by his words and led him to the cliff
and placed him at the edge. Aesop saw his own fate and said, “Savage men,
since I cannot in any way persuade you, listen to this story of mine. A
certain farmer who had grown old in the country had never gone to the
city, so he asked his relatives to let him see the city. His relations yoked a
carriage and asses and said to him, ‘Just drive, and the asses, since they are
accustomed, will take you into the city’ A dark storm arose along the route,
and the asses got lost and entered a certain precipitous spot. When he per-
ceived his danger, the farmer said, ‘O Zeus, what wrong did I do to you that
I am killed in this way, and this not by honorable horses or noble mules but
by the lowliest asses?’ I, too, am vexed in the same way that I am killed not
by honorable or reputable men but by the worst and most useless slaves.”

141. As he was about to be rolled off the clift by them, he related another
story: “A certain man fell in love with his own daughter, and, wounded by
passion, he sent his wife into the country and overpowered and violated
his daughter. She said, ‘Father, you are doing something unholy; I would
rather be given to a hundred men than to you! I, too, say this to you, O
men of Delphi: I would prefer to suffer circling all of Sicily than to die here
unreasonably at your hands.”
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142. “So I curse your country, and I call the gods in witness, who will
hear me as I die and be my avengers.” The Delphians gave him a push and
threw him off the cliff, and in this way he died. And so while the Delphians
were afflicted by an unremitting and violent plague, they received an oracle
to propitiate the death of Aesop, for they were stricken by conscience for
having slain Aesop treacherously. So they built a temple and set up a stela
in his honor. Afterward, when the leaders of Greece and the other teachers
heard what had been done to Aesop, they went to Delphi and formed an
assembly and avenged the death of Aesop.






COMMENTARY

Chapter 1

1.1. BiwdeAéotatos. This is the reading of MS M, much better than that
of MS O Brodréotatos. The first derives from the adjective PrwdeArg
(“useful in life”; see LS] and DGE, s.v.). The second is due to the pho-
netic confusion (1) between long /o/ and short /o/, which is frequently
observed in papyri and inscriptions “in the Koine by the beginning of the
Roman period” (Gignac 1976, 277), and (2) between /i/ and /e/ before a
liquid, which is also attested in the papyri of that period (250 CE). The
reading Plodiréotatos could derive from an adjective *Prodidns (< Biog
+ d1A&, “life lover”), which is, however, not attested (either in lexica or
in the TLG). The reading Biodréotatos instead of Biwderéotatos also
occurs in MS G (22r.3).!

1.3. Kovtotpaynios. The word seems to be of a late date. The first attesta-
tion comes from the Life and specifically from the recensions MORN and
BPThSA; it subsequently appears in Byzantine literature (see LBG, s.v.). It is
interesting that MS O has, instead of xovtotpdynAos, the reading xovtodei-
p7s (possibly a synonym), which is attested only in the text of MS O.

Chapter 2

2.9. Apavleig. The reading AtpavBeic is a correction by Perry, whereas
Papathomopoulos suggests Apmiabeic. MS O offers the reading AimavBeig,
while in MS M the passage is not readable. In the recension BPThSA there
is no textual correspondence. Furthermore, MSS LFV have Avumiacfeis
and MS W Aiyvevaduevog. Perry’s correction seems to be closer to the read-

1. See on this Stamoulakis 2016, 91.

-167-
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ing of MS O, as the letters u and 7 are often interchanged in codices; the
lemma Apaivw is found in LS] (with the sense “suffer from famine”) but
does not seem to be attested in the middle or passive voice. The suggested
form Apmobels presumably comes from the verb Awwfilopat,? which is
quite late and closer to the reading of MSS LFV.

2.16-17. Ei Tt dmoAntat. The form d@modntat is a correction by Perry, accepted
also by Papathomopoulos. Since the form amoAfjtat of MS M does not exist,
and since MS O has the phrase 87t @méAuTal, it seems reasonable to accept
Perry’s correction, which is paleographically closer to the reading of M,
and to attribute the reading of MS O to the common interchange between
nand v.

Chapter 3

3.20. The reading of MS O Tov d6Aov dpév instead of Tolito Aavaver molédv
seems to be an interpolation by the scribe of MS O, who is inclined to make
such changes in his text (see, e.g., chs. 2, 24, 32, 37, 87).

Chapter 4

4.1. {euxté. The word is not at all readable in MS M, while MS O gives the
reading {eutw (not {evyw, as Perry suggested).? The reading {euxté of MSS
LV is quite close to {eutw, since the simplification of the cluster /kt/ to /t/ is
a rather common mistake in Greek codices. It is interesting to see that the
false reading by Perry appears as a hapax in TLG and that LBG creates the
form 6 {efyos in this sense (“Gespann”).

Chapter 5

5.1. Tag xelpag. The appearance of the dual Taw xeipe in MS M, not attested
in any other manuscript of the versions of the Life, is strange. Perhaps it
is an effort by a scribe (Libadenos?) to adjust the text to the prayer that is
quoted.

2. See LBG, s.v. “Mufilw” See also Stephanus, s.v. “Apfilopet”
3. Perry expresses his doubts in the apparatus criticus: “Cevyw (vel {eutw) xabfoag
07 (1952, 136).
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Chapter 6

6.2. étpamy. This is the reading of MS O, shared by most codices of the
Westermanniana version. Only MS M gives the reading étpameto. The use
of middle/passive voice instead of the active is common from the Hellenis-
tic period onward,* but its presence in this case seems to be restricted to
only one manuscript or to a related branch of the textual tradition.

Chapter 7

7.1. TUxn. Ty is the reading of M (and of most manuscripts of the Wes-
termanniana version). MS O (along with MSS P and W) has the word
®i\ofevia instead of Tyche. In the archetype of the Life, the relevant word
was probably Isis.

Chapter 9

9.3. pdPdw xatégavev. This is the reading of MS O and almost all others
manuscripts of the Westermanniana (see Perry 1952, 137) except for MS
M, which has tdm7et paBow here. The reading of M seems to be a verba-
tim quotation of Prov 10:13 from the Septuagint: o éx yetéwv Tpodépel
codlav, paBdw TuTTEL dvdpa Gxapdiov.

9.6. 10070 N T8 oixovépw dvopa. This parenthetical sentence, which looks
like an interpolation, is attested only in M, while a variant (tofito y&p v
Gvopa adT® [T6 oixovéuw S]) is attested in MSS SB as well. In these two
manuscripts, it is placed correctly after Zenas and only in M after axovoas.
It could have been transposed in the same way in the MORN redaction, as
Papathomopoulos suggested, but there is no need to add the particle yap,
as both editors, Perry and Papathomopoulos, proposed.

9.8. TlpoxataArafopat. Both manuscripts (MO) transmit an indicative
present. It need not be corrected to a subjunctive (see Perry), as it can be
interpreted as a future-referring present (Goodwin 1893, §32; Tronci 2020).

4. See Karla 2001, 106, with bibliography.

5. On this issue, see Perry 1936, 12 n. 11; La Penna 1962, 268-70; Jedrkiewicz
1989, 88-89; Holzberg 1992a, 45 n. 59; Pervo 1998, 92 n. 68; Robertson 2003, 249;
Jedrkiewicz 2009, 176 n. 23.
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9.8-9. émel Tol deomdTou EABGVTOG xaTYYyoprioRs UETATTATEL We THg oixovo-
uiag. The syntax here is peculiar, since the subject of the main clause verb
is the same as that of the genitivus absolutus (deométou éAB6vTog) and the
participle in the nominative has Afcwmog as its subject. The phenomenon is
probably related to the changes in participle usage attested in Koine.®

Chapter 10

Chapter 10 is more detailed in version G, and the dialogue between Zenas
and his master is more vivid there, with allusions to Old Comedy. The cor-
responding episode in the MORN recension seems to be an abridgement,
which could account for a number of textual problems.”

10.6. xal 6 Oeométy. This reading is given by MS O, while it is absent from
MS M. It needs to be kept, as it signals the change of speaker. The same
happens a few lines later (10.10), where the phrase 6 deoméyg should be
added from version G, as Perry had already suggested.

10.7-9. «ol Oeol yoAwbévtes avbpawmw mpog SAiyov <xypévov adeldavto THY
dwvny adtol, viv 0¢> mdAw dieMayévtes éxapioavto.» The text, as transmit-
ted by both manuscripts,® makes no sense. It must be “healed” on the basis of
version G, since the corresponding passage does not occur at all in BPThSA.
It does not seem necessary to introduce here the whole phrase from G, as
Perry did in the edition of the Westermanniana (<6 deomdtng: “O1 i; €i>),
because, as mentioned above, the episode in MORN is quite abridged and
does not present the vivid dialogue of version G. Since not all the rhetorical
questions of G are preserved, the phrase 0i& Ti; may be omitted. In the same
way, it is not necessary to add the hypothetical conjunction &i.

6. See, e.g., Horrocks 2010, 94. The same phenomenon can also be observed in
recension BPThSA (Karla 2001, 124). For the phenomenon in classical times, see
Kiihner, Blass, and Gerth 1904, 2.§494; in the New Testament, see Blass and Debrun-
ner 1990, §423.3.

7. The defective passages are omitted in the BPThSA recension. See Karla 2001,
133-34.

8. M: of yohwBevteg dvBpiimew mpdg SAiyov mad StuMayévtes éxapioavto; O: of Beol
oxorachévres v avlpwme mpdg SAlyov mdAy StuMayévtes éxapioavto.
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Chapter 11

11.2. mp&&ov. It is difficult to choose between the two forms of the impera-
tive: O’s mp&&ov (aorist) and M’s mpéiooe (present). The reading mpéfov is
presented by two more manuscripts (WB), whereas mpdaoe is attested only
in MS M. Neverthelesss, because the preceding imperatives (TwAnoov,
xaptoov, améAvgov) are in the aorist, this last form must be in the aorist, too.

Chapter 14

14.3. Ei un dwviy eixey, elprxet Tic. MS M has the form eiprixet (third-
person singular, plusquamperfect), MS O elpnxa (first-person singular,
perfect). It is not necessary to correct to eipixewv &v on the basis of G, as
Perry (and Papathonopoulos) suggested or to eipyxot (as proposed by Wes-
termann), since “the addition of &v to the apodosis is no longer obligatory”
(Blass and Debrunner 1990, §360). Consequently, we can adopt here the
reading of MS M.

Chapter 15

15.2. ‘O Tt mpogexaréow pe. Both manuscripts (MO) give the reading 47t.
Perry corrected ¢ Tt to Ti (as in G), and Papathomopoulos suggested <7i>
6ti. However, this use of ¢ Tt is confirmed by the text of New Testament,
where “6 Tt is used more frequently ... to introduce a direct question with
the meaning ‘why’” (Blass and Debrunner 1990, §300.2, with several

examples; see also Jannaris 1897, §2044).

15.3. mapatipyua. The reading mapatipyua is found in both manuscripts
(MO). Perry deleted it as a gloss, while Papathomopoulos corrected to
mepitpiupa. In LSJ (s.v.) the word has the meaning “observation” or “con-
dition to be observed,” which is not appropriate here, since a derisory
sense is needed. The only example that I could find with this meaning is in
Spanos, a Byzantine text of the twelfth century in colloquial Greek (rec. D,
vv. 49-50: xai T@v avlpamwy T6 Tapathpyue), where many such words are
used to characterize the protagonist negatively.

9. The sense proposed in LBG (“einzuhaltende Vorschrift”) is also inappropriate.
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15.6. cwpatepmopeiw. The word is only attested in the Life, as a search in
the TLG shows (see also LSJSup, s.v. “cwupateumoptov”). Papathomopoulos
writes also cwpateumopeiw as attested in MS M.

15.7. Aybpacby pe xal xatdotnoéy pe madaywydv. In MS M the verb
xataotyoov is without an object, although all other manuscripts (O, Lo
“compara me et fac me”) of this recension have it. In all manuscripts the
verb xataoTyoov invariably appears with an object (pe in AP) or a preposi-
tional construction (W: ém’ a0t@v; B: ém’ adtols). Consequently, the object
ue should be introduced here.

15.8. GuTl poppoduxiov doféptotpov. All manuscripts of the Westerman-
niana except MS O have the word dof3épiatpov. Lo transmits “et ero illis
in figura lupi, et mittam in eis timorem” and so confirms the existence of
doféptatpov in the MORN recension. Perry deleted it in his edition of Wes-
termanniana. MoppoAuxiou is attested by both manuscripts (MO), whereas
Papathomopoulos corrected to poppoluxeiov. Both forms are attested in
lexica (LSJ, LS] Sup, LBG, s.v.).

Chapter 16

16.4. xata Tadiwy mpouvixdy. In the Westermanniana, only MS O has the
reading mpouvix@v, which is attested also in MS G (mpovix@v).!° The sense
of mpotvixog as “lively, vivid” (for the meaning “fast, quick,” see Hesychius
4034.1, EM 483.49) is also attested, among others, in Diogenes Laertius
(Vit. phil. 4.7.1). Instead of this, MS M has the reading avyfwv, a word
attested in ancient and Byzantine Greek (see LS], DGE, MGS, s.v. “dvy-
Bog”).!! Tt may be assumed that the reading of M is the effort of a scribe
(or of Libadenos himself) to replace the word mpovvixév because it was no
longer comprehensible. Since the word mpouvix&v is attested also in G, it
should be adopted as the reading of the MORN recension as the lectio dif-
ficilior that also fits the context better.

16.4. €Tolpoy wvow poppoAUxiov. The reading popuoddxiov comes from
MSS PWA and is suggested by Perry in the Westermanniana version. MS M

10. On the word, see Stamoulakis 2016, 73-74, 371-72, with further bibliography.
11. Other manuscripts of the Westermanniana have vymiwv (P), xAatévtwy (B), or
both (W).
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has popuuxa and MS O péppuxa. Papathomopoulos adopts the unattested
word of MS M (uéppuxa) and translates it as pupunyxt (= ant), which, how-
ever, does not provide a satisfactory meaning in this context: “Aesop said
to the merchant: “You now have the proof of my promise, that you have
bought a ready ant against mischievous children.” In the first place, Aesop
had not promised the merchant any such thing (that he would be an ant);
second, ants were not frightening creatures to children, since children at
that time were quite familiar with nature. One could perhaps suggest that
the word is an abbreviation of popuoAtxtov in this passage (see above the
abbreviation of the word untépa in all codices) and that an ancestor of
the scribe of MO misread it. The reading of Lo (“quia factus sum in figura
rapacis lupi mittens timorem in pueris”) confirms this suggestion.

16.6. Eicelbwv olv ebploxer maidag. This is the reading of MS O. MS M has
dvo maldag mpddTov ebpioxel. As for the other manuscripts of the Westerman-
niana, only B transmits the numeral “two” (xal ebpnxwg dVo Tardapia). This
cannot be the original reading, since, according to chapter 20 the merchant
brought the slaves, and “three were left: a teacher, a lyre player, and Aesop”
Moreover, Lo also mentions “plures servos,” not just two. The erroneous
reading in MB was probably caused by the proximity of the mention of two
children (Ao 0¢ maidia Umd unTépa dvta) a few lines above.

16.8. “O71 ovdémote. This is the reading of MS O, whereas M has 61t 7o
o00émw instead. The phrase T 000émw is transmitted by no other manu-
script of the Life, and, as a search in TLG shows, the combination of the
definite article T + o00émw does not have a temporal meaning. It usually
has the sense “by no means” (see examples in Lampe 1976, s.v. “o00énw”).

16.9. TTA)v mpog Baoxaviav Tol cwpateumopelov avtov wvioato. Even
though both manuscripts (MO) have the reading faoxaviav,'? Papathomo-
poulos suggests afaoxaviav. It is not necessary to correct the unanimous
reading of the manuscripts, since the word Baoxavic has the meaning of
“evil eye, spell” (DGE, s.v. 1) already in classical times (Plato, Aristotle),
in contrast to the word &Baoxavia, which is not found in standard lexica
(e.g. LS], DGE, LBG).

12. All other manuscripts have either the same (BPF) or a very similar reading (W:
Baoxaviov, G: mpoPacxdviov).



174 Life of Aesop the Philosopher
Chapter 18

18.6. Ty émbupiav adtol mAnpaowypey. MS O, as well as all other manu-
scripts of the Westermanniana, have the reading mAnpwowuev. The reading
of MS M, motjowpey, seems to be a lectio facilior, a misreading of mAnpw-
TWUEV.

18.7. xal éxivnoe dtaxdovolyevogs. The text tradition of this passage is prob-
lematic. MS M has the reading diaxAwuevos instead of diaxAovodyuevos (the
reading of MSS GSAW). The same reading (dtaxAwpevog) is also to be found
in MS P, whereas MS O has 01 xeAdpevog. The lemma daxddw in lexica
has the sense of “break, weaken” (see LSJ, Lampe 1976, DGE, s.v.), which
is inappropriate in this context. An obvious suggestion would be that the
reading dtaxAwpevos constitutes a misreading of dtaxAovodpevos. However,
a search in TLG reveals, among others, a well attested passage, Orus frag.
147b,13 in which the meaning of the word diaxAwpevog is probably neither
“break” nor “weaken” but “with outstretched arms,” which would be appro-
priate in the relevant passage in MORN.!4

Chapter 19

19.1. Z0vdvo. The word is recorded in many sources (see LSJ, s.v.). In both
manuscripts (MO) it is attested as two separate words: o dVo.

19.3. avexVler Tov yépyabov. MS M has the reading dvextlel, and the
reading of MS B (BPThSA) has the same ending (éxUAet). MS O has the
standard form avexUAie (as in MSS SPW). However, as the metaplasm of
the verbs with the suffix -{w to -&@ is attested since imperial times (Jannaris
1897, §§702, 857-60), one may accept the reading of M as representative
of the MORN recension. The same applies to the next instance of the verb
xUAlw, a line below (éxOAet/éxdAiey).

13. “oxopdwécdal- 6 Tapa GOoV T& wéNy Exteively ueta Tol yaoubobar diaxiw-
uevov axopdiviobar Aéyetal. ylvetal 8¢ mepl Tovg éyetpopévous €€ Umvou, Stav yaouddels
Svtes éxtelvwat T yeipas ... Smep xal mepl Tobs ENws Twg Bacavilopévous xal SteaTpe-
douévous Ta wéAy” (ed. Alpers).

14. Another possibility is a connection with the modern dialectal verb diaxAw6w,
“wander, wander around,” for which see ILNE, s.v. “OiaxAdfoupar”
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19.4. Ei 0¢ &ig xatafacy. MS M has the reading édv instead of i, which is
the reading of MS O (and of MSS SB). MS W agrees with M. Even though
¢av with the indicative can be admitted for this period (see Blass and Deb-
runner 1990, §373.2), it might be best to adopt the reading of O, as it is
preceded by a conditional sentence with €i (note the particle 0¢ here).

Chapter 21

21.1. Uméduge. MS M has the reading Omédnoe and MS O Omevévouae. Perry
corrected to Umevéduae, followed by Papathomopoulos. Because the lemma
Umevow has the meaning “put on underneath,” I think the reading of M can
be preserved with a slight change of  to v (a common error due to iota-
cism). The verb UmodUw seems to have a neutral meaning (“put on clothes,
dress”) in the postclassical period (see Lampe 1976, s.v. “0modvw”), as here.

21.3. mpooPremtéov. MS O makes no mention of the second slave, appar-
ently due to haplography (the passage that begins and ends with the same
word, mpatynpiov, is omitted). MS M has the reading mpéfBAemtov, the mean-
ing of which (“provide against”; see LS], s.v.) is not appropriate here. The
other manuscripts of the Westermanniana (WA) have the reading Aemtov
dvta, which is closer to G (Aemtov amd Tév adupdv TuyyxdvovTa). Papatho-
mopoulos’s correction mpogPAemTéov seems to be more suitable in this

context (see LS], s.v. “mpoaPAentéos,” “to be looked upon”). Alternatively,
the word may be considered as a gloss and athetized from the text.

21.5. SAwg N audpTnue. Since both manuscripts have the reading 8\wg, it is
not necessary to correct to 6Aog, as Papathomopoulos suggested.

21.6. €véduaey adTov gaxxoyitwva. MS M has the reading caxxoy{twva and
MS O gaxxov. The other manuscripts of the Westermanniana give y1té@ve
(W: yitwvioxov) éx aaxxov (SBWA). Perry and Papathomopoulos adopted
the reading of M, which is close to G’s reading (gaxxov xité@ve). The lemma
caxxoyitwy is found only in LBG (s.v.), which lists as its only attestation
this passage from the Life. A search in TLG reveals no other source for this
word.?®

15. On gaxxoy(twy, see Stamoulakis 2016, 242-43.
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Chapter 24

24.7. ¢ 8mabev. Both manuscripts (MO) transmit two separate words, and
perhaps this spelling should be preserved. In LS] (s.v. é£émiofev) as well in
the editions of Perry and Papathomopoulos it is written as one word.

Chapter 25

25.11. Odx €oTv yap Gvbpwmos mavta eidws. Only MS M has the infinitive
eldoévat instead of the participle eidc. Since the verb €T in this context
has an existential meaning and is not impersonal, the reading of O (gidc)
is much preferable.

Chapter 26

26.3. Moag B0pag Paravtiov. Instead of the participle AVoag, MS M has the
reading Moat. No other manuscript of the Westermanniana version has
this reading, according to Perry’s apparatus criticus. Moreover, /i/ instead
of /c/ is a common paleographic error. Consequently, it is better to adopt
the reading of MS O (AVoag).

26.4. un pe oxwmty). Version G and the other manuscripts of the Wester-
manniana have the imperative, except for MSS MO, which have the ending
/-i/ (M: axwmty, O: oxomtet). The hortatory and prohibitive subjunctive is
attested since classical times (Schwyzer 1988, 314), so the retention of the
reading of the subjunctive is justifiable in this passage.!®

26.5. el TV Aarolv moAdTIwov ebploxetat, Tt pe égoubevels;. The textual
problem in this passage already existed in the archetype, as the modern
editions of version G and of the Westermanniana indicate. Perry proposes
el meTewdy Aadel, moAOTIROV elploxetar Ti we éEoubevels; for the Wester-
manniana. The manuscripts of recension MORN provide the following
readings: &md Tvwy AdAwy moddTinov evpioxetatl. Ti pe éoubeveis; (M); &l
mTNVoV Aadodv, modUTinov ebploxetal, T1 ut égoubevels (O); and the Latin
translation “gallus qui cantor est valde et carus; in me autem forsitan inve-

16. See Blass and Debrunner 1990, §364; Jannaris 1897.
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nies hoc” (Lolliniana). Thus, the word mtnvév (LS], s.v.) appears in MOR,!”
and the reading of MS O (el mTyvov Aarolv moAdTiwov ebploxeTat) seems
to be representative of the MOR recension. In this passage, the participle
is attributive, and the conditional clause (gl mTyvov Aarolv moAdTIOY €VpI-
oxetat) has, as an apodosis, the direct question Ti pe ¢§oubeveis;

26.9-10. 'E&v ya&p g xalddovdog, ob dpametelow’ éav 0& xaxddovdog xal
dbopav €pyaly. The omission of the phrase xaAddovog, 00 dpameTelow” éav
0¢ in MS M is clearly due to haplography during the copying of MS M or
one of its ancestors.

26.10. xal dpBopav epyd{y. It is important that MS O has the reading mapep-
ydlet instead of épydly. However, the word mapepydlopat seems to occur
only in Byzantine times (LBG, s.v.).

Chapter 27

27.2. ox@al pov mapet ™ éumoplav; In the question of the merchant, “Are
you here to mock my business,” MSS MO have the readings mapi (M) and
mapels (O). Perry suggests mapet with MSS WA and Papathomopoulos the
reading of MS S mapeig. Alternatively, it would be possible to keep the read-
ing of MS O, correcting the /ei/ to /&/: mapjs (cf. BP), i.e. as a second person
subjunctive of the verb mapetpt (s.v. LS]), functioning as a deliberative sub-
junctive. The reading of MS O would then be a common error of itacism.

27.9 glwmday. MS M adds oxomdat xal before qiwmdaty. Since only MS M
in the Westermanniana has this reading, which is problematic from both
a morphological and a semantic aspect, it would be better to consider it as
not pertaining to the MORN recension.

Chapter 28
28.7. ¢govaiaotig dv. MSS MO (and W of the Westermanniana) have

this phrase; the Lolliniana also has “(Tu, qui es dominus) et potestatem
habes” Consequently, even though it could be viewed as a gloss from a

17. On meTevov—Tyvoy, see Thomas Magister, Ecl. nom., letter pi 272.6: mtyvov
Aéye- TO 08 MeTEWOY AIdXLLOV.
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time before the archetype of the MORN recension,!® the agreement of all
three manuscripts demonstrates that the phrase é£ovaiaotis dv existed in
the archetype of MORN.

28.8. tayUvat. The reading of M Tayeivar may be regarded as the usual
error of iotacism. MS W has the correct form tayivat (O: Taydvy), which
is accepted by both editors (Perry, Papathomopoulos).

Chapter 29

29.3. &yxwov Tt yeAolov. In this passage all manuscripts (including those
of Westermanniana) have a genitive (yeAolov). Perry also keeps a geni-
tive in his Westermanniana edition, expressing doubts in the apparatus
criticus (malim yelolov). Papathomopoulos, quoting Perry in his appara-
tus (yeloiov Perry), inserts an accusative in the text of MORN. Since all
manuscripts have a genitive and the meaning (“encomium of a ridiculous
fellow”) is acceptable (LSJ, DGE, s.v.), there is no reason to correct the
unanimous reading.

29.6. OO olv OovAelopal matdaploxapiwy. In this passage both manu-
scripts of the MORN recension transmit forms otherwise unattested in
lexica: MS M has the reading madapioxapiwyv (and not madioxapiwy, as
Papathomopoulos read) and MS O dwvioxapiwy (and not Ywvioxapiwy,
as Papathomopoulos read). Neither form is found in a TLG search. Con-
sequently, one may either adopt in the text the otherwise-unattested form
madapioxaplwy as a hapax, with a note in the apparatus criticus “mai-
dioxapiwy corr. Perry, Papath. fort. recte,” or insert in the text the form
maudloxapiwy, a correction suggested by Perry and Papathomopoulos (see
Karla 2019b, 174).

Chapter 30
30.3. T& xeva gov eig T GYw oot. This is the reading of MS M and of MSS

AW. Instead of this, MS O has xevy got 7 xapd, Lolliniana omits it entirely,
and this is also the case with the BPThSA recension and MS G. The mean-

18. Because of the possibility of its being a gloss, perhaps as synonym to deoméTyg
@v, both editors (Perry and Papathomopoulos) athetized it.
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ing of the adjective xevos (see LS], Bauer 1988, Lampe 1976, s.v.) as “empty,
destitute, bereft” does not fit the context of the passage in M. It is more
appropriate to the context of MS O (“your joy is vain”). However, taking
into consideration that the word xevéw has already in Galen the mean-
ing “evacuate, defecate” (see Demetrakos 1936-1952, s.v. “xevéw”), that the
word “xevapata” (see LS], s.v. “xevéw,” 3) also has the meaning of “evacua-
tions, excrement” in Stobaeus, Ecl. 4.37.27, and that the words xevwvw and
xévway in Modern Greek mean the same thing as in Stobaeus (see Babin-
iotes 2012, s.v.), it is possible that the slave’s utterance ta xeva gou eig TV
&Yty got is equivalent to the common Modern Greek abusive expression
oxata oTe pouTpa oou (see Babiniotes 2012, s.v. “oxatd,” 1y). In the dia-
logues between female slaves, as in the dialogue between them and Aesop,
the language in the Life is in the “plain style” in order to transmit the viv-
idness of spoken exchange (see the double meaning of the word xépxog
in G, ch. 30 with a sexual allusion, or the phrase un pot x0Mé& below).
Moreover, the omission of this phrase from the Latin Lolliniana indicates
that the translator, who had in front of him a Greek text that included it,
chose to omit it because of its scatological content. This tendency can also
be observed, for example, in chapter 67 (the etiological story about people
looking at their own excrement), which the Latin translator also left out
(see introduction on pp. 27 and 33).

30.8. xal dppaBwvioopat adTov. It is important that almost all manuscripts
of the Westermanniana give the form édppafwvioopat from the assumed
verb appafwvéopat, which is attested only in the Life, according to DGE
(s.v.).!° The word here may have the meaning of “make a deposit” (see LS],
s.v. “appafwy”).?’ However, it may also mean “become engaged to him,”
and in fact this sense fits the context much better, since just previously
in the same chapter the female slaves claimed that <Epol yap eig mvoug
TolTov cuvébeto.» "ANAy 0t Edy «Eyw év bveipog Evuudeuduny.» Conse-
quently, this passage of the Life (MORN recension) may constitute the
earliest attestation of the words dppafwvéopat/dppafv in their modern
sense of “to be engaged/engagement” Another early attestation of this
sense is to be found in Herodian (second century CE), where the follow-

19. Only MS B has the phrase dppaféva Mppopat.
20. See the translation of Papathomopoulos “xai 6 Tov xamapiow” (make a
deposit on him).
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ing definition is given: “pvnoteia, 6 appaPwv- uwRoTwp: Lo, Eml THs
yuveuxés” (Part. 86.14).2!

30.11. @Pdoxavta. On this form, see DGE, s.v. I (neuter plural as adverb
aBaoxavta, without the curse of the evil eye; see also y. Ber. 9.13c.)

30.14-15. xal un pot xoM@. The phrase is attested in MS M (in G and W as
well); MS O has the reading axoA0Twg. The verb xoAA& has the meaning of
“join together” (see LS] s.v. xoMauw, etc.). However, in this context it seems
to have a similar sense to the Modern Greek phrase (un pov xoMag) “get
oft my case, leave me alone,” which usually expresses displeasure (see Babi-
niotes 2012, s.v. xoM.w 2).

Chapter 31

31.7-8. «lva <> eig THY 600V TepLTaTdy 0dprow TolalTa pot Ebyg puaTas.
MS M has the reading va eig T™Hv 600V mepimatév odprow, which can hardly
be correct. The opposite would have been expected in this context: “so
that I would not pee while walking on the road.” Therefore, it seems neces-
sary to accept the Westermann’s correction tva w», which is also accepted
by Perry. However, it is notable that the same mistake (omission of )
appears also in G, which means that probably this error already existed in
the archetype. MS O (like MSS SB) has a participial construction: ive T( €ig
Y 606V meptmaToivTt xal ovpolvtl, a reading adopted by Papathomopou-
los (1999a) in his edition.

31.11. avaxéxpaye. This is the reading of MS M. MS O (as well as A) has avé-
xpayev instead, adopted by Perry and Papathomopoulos for the edition of
Westermanniana and MORNLo, respectively. The form dvéxpayev is in use
in classical times (see LSJ, s.v. “Gvaxpdlw”). The past perfect form, however,
is frequently attested in the postclassical period (see TLG). dvaxéxpaye(v)
also occurs in chapter 27 (adopted by both the above-mentioned editors),
as well as in two Aesopic fables (128 aliter, 319 aliter, ed. Chambry).

21. This conclusion relies on a textual search of TLG. A search of the papyri corpus
could prove illuminating as to the earliest attestations of this meaning of the word.
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Chapter 32

32.5. 67T €Aeyeg. MS O reads e, whereas MS M has 67t. Since /i/ in place of
/e/ is a common scribal error and 6te is more appropriate to the meaning,
it is best to adopt here the reading of O.

Chapter 34

34.5. aomapayyovs. The lemma 76 domapayyov appears in LBG; LS] and
DGE have dodapayos, with a reference in DGE to the variant domap-.

34.6. aptipata. Before the word aptipata, Papathomopoulos adds the
word Aotma, apparently because it occurs in G. However, there is no reason
to correct the reading of the manuscripts, since the word means “condi-
ment” (see LSJ, s.v.); aptopata are in this case herbs (like dill, parsley,
spearmint, etc.) that add taste to food.?? Before aptipata the text mentions
aomapayyous, oeltAa, and paayas (asparagus, beets, mallow), vegetables
for cooking but not specifically for adding flavor to food (like dptipata).

Chapter 35

35.1. xUpte. It is remarkable that MS O has x0pte (as do all manuscripts of
the Westermanniana) and MS M the reading x0pt, which is the vocative of
xUptg (not listed in lexica; see Gignac 1976, 302). The form xUpt was per-
haps a feature of oral speech before the sixth century CE, as papyri attest
(for example P.Apoll. 18.1; P.Apoll. 36.2; P.Col. 11300.1).23 The question is
whether the reading xUpt is that of MORN or of a Byzantine scribe (like
Libadenos). An argument in favor of the first possibility is the language
used by the gardener, even though his style is not “plain,” except for some
words such as adToparti and odal. He is depicted as someone who has phil-
osophical concerns and who is trying to speak in a “grand” linguistic style.
However, if the author/redactor wished to parody this attempt, lexical fea-

22. Compare mémept xal dptyavov xal Bpdpfov xal flicxotvny xal clvym edlwpov,
célva, meTpocéva, peddvia, NOVoopov, TEVTdpTUNA, dVnbov, xUrivoy, dvigoov, dauxia,
mhyavov- Talta mdvta dpTipata Exel TAV eipyuévey Tpoddv (Anonymi Medici, De
alimentis 2.61-65 [Ideler 1963, 2:257-81]).

23. Search in https://papyri.info. According to Gignac (1981, 27), the vocative xUpt
is attested in papyri since the second century CE.
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tures of oral speech would be a good vehicle.?* Nevertheless, given that this
reading appears only in MS M and nowhere else and that the evidence of
the papyri is dubious, the second option seems more likely.

35.6. dtowxeitat. The fact that MS O has the reading oixeitat here and the
Latin translation (Lo) the reading “est locutus” favors the conclusion that
the common ancestor of OLo had oixeitat. But since all manuscripts of the
Westermanniana and MS G have odwoixeitat, which is more appropriate in
this context, there is no reason to correct the reading of MS M. Moreover,
in chapter 36 Aesop’s comment on Xanthus’s answer contains the same
verb (in the form of the participle diotxoUpeva).

Chapter 37

37.2-3. aiviypata oaAVety. MS M has the reading dieAaleiv instead of dia-
Mgy (MS O). MS B also has dieAadely in this passage, with a sense that
could potentially fit the context (see LS], s.v. II; DGE, s.v. 2). However, it
seems to be a paleographical error, since in what follows the only verb used
within the context of this story is dteAbw.

37.10. ebploxel untpuia. It is interesting to note untp(e)ia as an alterna-
tive reading of the manuscripts for the word unrpuia. The form pyrpia is
attested since the twelfth century (see LBG, s.v.)

Chapter 40

40.3. duowdiag Andbeic. MS O has duowdia, and both Perry and Papatho-
mopoulos accepted this reading as dative. However, since all the other
manuscripts of the Westermanniana, like MS M, have the genitive and
verbs denoting “smelling of” govern the genitive (Blass and Debrunner
1990, §174), just like verbs with the meaning “to touch, to take hold of”
(1990, §170), there is no reason to adopt the dative, which is attested in
only one manuscript.

24. In ch. 37, Xanthus calls the gardener xopdtate, a word that could allude to
his “skillful” linguistic technique with a slight irony. See LS], s.v. “xoués,” 2: “but in PL
and Arist., usu. clever, esp. skilful in technique, with at most a slight irony (xopotg

ITAdTwy ob Tobg mavolpyous, GAE Tols BedtioTous Moer.p.206 P.)”
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Chapter 41

41.2. Adg daywpeda. The word paywueba seems to be a hortatory subjunc-
tive in the first-person plural (Schwyzer 1988, 339-42; Blass and Debrunner
1990, §335, with bibliography), and for this reason Perry adds a comma
after 06¢. In the same chapter, a few lines below (41.4), there is ¥duile xal
daywueda, where xal indicates the hortatory function of paywueda. How-
ever, in the first case the subjunctive may correspond to the infinitive or
clause of purpose (06¢ dayelv or 0o va daywueba), as the translators—
Konstan here and Papathomopoloulos in his 1999 edition—accept.?

41.6. daxdyv yap elmag xal o0 daxovs. In this passage MS M has elpnxag
instead of eimag. Since it is the only manuscript to show this reading, it
probably was not in MORN.

Chapter 42

42.2.°0 0¢ Alowmog Aafwv éyet. Only MS M has the reading éaev (aorist)
instead of &pet (imperfect). But since Aesop’s action must be progres-
sive/durative, thus enabling Xanthus to find an opportunity to interfere,
the imperfect is required (Blass and Debrunner 1990, §327). This linear
Aktionsart differentiates the imperfect sharply from the indicative aorist
(1990, §324, with references), and this is one of the rare instances where
imperfect and aorist appear to be interchanged (on this, see Mayser 1926,
137; Horrocks 2010, 174).

42.6. ¢védpa. It is strange that both manuscripts (MO) have the reading
gvedpa, like MS L of the Westermanniana. The scribe of MS W has cor-
rected the reading &vedpov, adding an “a super -ov” (Perry 1952, 156).
There are two possibilities: either the form &vedpa was common (at least in
everyday speech), even though nowhere attested in the sources, or it was
derived from évedpov by mistake.

42.6. 10 meplaviov. Only MS M has the masculine accusative form Tov
meplavAov. The manuscripts of the Westermanniana (WBPV) have neuter
70 meplaviov and MS O (like L, F) the diminutive form T0 meptavAiov.

25. “Give us some to eat” (Konstan); “0éce pas va dpépe” (Papathomopoulos).
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According to LSJSup (s.v. “mepiaviov”), the form 6 mepiaviog is attested in
Etymologicum Magnum, and the sources (Vilinskij 1911, 126,31) for the
masculine form in LBG (s.v. “mepiavAog 6”) are also later. The neuter form
is attested only in the first centuries CE (see LS], s.v.). It is possible that the
masculine form is later and that it is due to a Byzantine scribe (perhaps
Libadenos himself); otherwise, the reading of MS M constitutes the earliest
evidence for the masculine form of the word mepiavlog.

Chapter 43

43.7. Oxévnoa got. Only MS M omits &v. The omission of irrealis &v may
be justified, because it is observed already in MS G (and in other manu-
scripts) of the Life as well as in authors of the fifth/sixth century, such as
Malalas (Karla 2001, 110).

Chapter 482¢

48.1. EAxdpevov eig Buaiav. This is the reading of MS O, whereas MS M has
el Ouaiav épyduevov. All manuscripts of the Westermanniana have éxéue-
vov, and the Latin translation also has portatur (Lo). Moreover, a few lines
below all manuscripts have éAxdpevov. Consequently, it is clear that the
reading of M is a paleographic error, a lectio facilior.

48.8. avéhvoay éx ol deimvou. In contrast to MS O, MS M omits the prepo-
sition éx, similarly to MS W. Even though the verb avaitw with genitive
(see DGE, s.v. “avaliw,” 1.2) is used with the meaning of “unloose, set free”
(see LSJ, s.v. “avaddw,” B.2), it seems that in postclassical times dvaAdw with
a preposition (amo, éx, etc.) was much more common.?’

Chapter 50

50.1. 'EAB6vtog 0¢ adtol. Instead of a genitivus absolutus, MS M has the
reading é\B6vTL 0¢ adTd, which is not found in other manuscripts of the

26.In MS M of this chapter there are some readings that appear only in it.

27. According to a search in the TLG. See also Sophocles 1900, s.v. “G@vaiiw,” 3,
but with prepositions. Fitzgerald (pers. comm.) has observed that Luke 12:36 may be
held as an instance of dvaddw with the preposition éx: “depart/return from the wed-
ding banquet.
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Westermanniana. This case alternation in a participial construction is fre-
quent since classical times (see Kithner, Blass, and Gerth 1904, §§493-96)
and becomes even more common in the Koine period, but the genitivus
absolutus seems to be here the MORN-reading.

50.2. 000V £Aafe. At this point, Xanthus has realized that the cause of the
misunderstanding with his wife is Aesop, and therefore he summons him
in order to interrogate him. There follows a dialogue with short questions
and answers between Xanthus and Aesop, with occasional interpolations by
Xanthus’s wife, as in the following passage: Xanthus asked Aesop: “To whom
did you give the pieces?” Aesop replied, “To the female who is devoted to
you.” Xanthus said, “She got nothing,” and his wife declared, “I for one got
nothing” MS M (like MSS ASW) has the reading 0002v €\a3e, whereas MS
O (the MSS BP) has the second-person singular (o00tv €Aafes). Paleo-
graphically the two readings are quite close, and an interchange between
them is easy. However, there is a narratological differentiation. In the first
case (o00¢v éAafe) Xanthus is sure that his wife got nothing, and his wife
thought it necessary to declare, “I for one got nothing,” interrupting almost
rudely the dialogue between Xanthus and Aesop. In the second case (000tv
€AaBes) we must add a question mark and imagine that Xanthus addressed
his wife. In my opinion, in the first version the exchange is more lively and
comic, whereas in the second Xanthus simply confirms information that he
already had. The readings of the manuscripts following directly after this
passage also differ, again not accidentally. Consistent with the first version,
MS M has Kai % yuvn édwvyoey to emphasize her exasperation,?® whereas
MS O has Kal % yuvn ¢»oi, which is normal for a simple reply.?

50.4. aUTy) oov edvoel. Instead of the genitive cov, which is the reading of
MS M (like WPSA), MS O (like A) has a dative, which is to be expected
with the verb edvoéw in classical times (see LS], s.v.). But given that the
genitive instead of the dative occurs often in Koine and in the text of the
Life,?® the reading of MS M should be preserved.

28. See LS, s.v. “dwvéw,” 1: “(prop. of men, speak loud...) and 3 (as law term,
affirm, testify in court...)”

29. Papathomopoulos in his edition of MORN kept the reading of MS M (Kal #
yuvy) épwvyaev), even though he preferred the reading of MS O (o0dev £Aafeg;).

30. See also in BPThSA (Karla 2001, 88-89).
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50.4-5. 0 0¢* «aMa Tig, dpaméta;». The omission of the phrase 6 0¢ by MS
M is justifiable, if it is viewed as enhancing the vividness of the dialogue.
However, because the change of speaker is usually signaled in the text for
reasons of clarity, perhaps 6 0¢ should be added here.

Chapter 50a

This chapter is attested only by MS M (as in the recension BPThSA); MSS
OLo (like version G) do not include this story. Consequently, the edition of
this chapter for the MORN version can be based only on MS M. However,
it must be noted that the reading of this manuscript was not easy even in
loco, because of damage due to the passage of time. In comparison with the
reports of this manuscript by Perry and Papathomopoulos, as can be seen
from the apparatus criticus, the legibility of M has in the meantime clearly
deteriorated.

Chapter 51

51.4. 0 ndxeMov. The word appears in the manuscripts either as masculine
or neuter, as indicated in LSJ (s.v.).

51.7. oLV 8oydpw. The manuscripts of the MORN recension (in this case
M and O), and the Westermanniana in general, display an interchange
between the forms 850yapov and 856yapov (see LSJ, s.v. “850yapov”).

51.9. d1Aoroyle eioméumetal. This phrase appears in MS M; MS O has
drrogodla éxméumetat, which is accepted by Perry and Papathomopoulos.
However, it seems that the latter is the reading exclusively of MS O, since
éxméumetal is found only in O; prAoAoyia occurs in MSS MWV and eiomé-
umetal in MAW, according to Perry’s apparatus criticus. The meaning of
eloméunw “send, instruct” (LSJ, s.v.) is more adequate in this context.
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Chapter 52

52.4. Hxévntal. The reading of MS O, eixdvytat (see LS, s.v. “eixovilw,” 3), is
interesting, as it reveals the meaning of the passage: the tongue as a symbol
is the depiction of fire.3!

52.4. To yap aAuxév. This is a correction inserted from version G by Perry.
The otherwise-unattested form aAuvxtov is found in MS M and the reading
elxtov in MS O (as WA); the meaning of éMixtég (see LS], s.v.), however, is
not suitable in the context.

52.5. auyxéxpatat. This is again a correction from version G suggested by
Perry. MS M has guyxpotel and MS O auyxpdtat. The reading of MS M is
not totally unacceptable, since the metaphorical meaning “weld together”
(see LSJ, s.v. “ouyxpotéw,” 11.2) is appropriate. However, the sentence as it
stands in MS M (To yap aAvx[T]ov T Opiuel ouyxpoTel xal TG 0dxvovTL
émeday évwbij) is syntactically and semantically problematic. Its meaning
would be, “that which is salty is welded together with that which is sour and
that which is spicy,® after being merged together,” where the dependent
clause (émetdav évwbij) repeats tautologically the sense of the verb guyxpotel.

52.11. Tt €tepov. The reading of MS O &Mo timote is worth noting, as it is
in fact identical with the corresponding Modern Greek phrase (see Babin-

»

iotes, s.v. “timote/-a [1]”).
Chapter 53

53.5-6. xal maAw xatafaMovtat. Only MS M has the reading méAeig
instead of maAw, probably a paleographical mistake. MS O and all other
manuscripts of the Westermanniana have maAw. This reading is confirmed
by Lo: regitur civitas et coronatur, et pro lingua iterum traditur.

31. Fitzgerald (pers. comm.) suggests comparing Acts 2:3 and its “tongues as of
fire” and Jas 3:6: “The tongue is a fire”

32. Adxvov has here the meaning “spicy” (see DGE, s.v. “0dxvw,” 1.2, with reference
to the Life as the unique source with this sense).
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Chapter 54

54.6. yAooas enayopdoas. The word émayopal{w with the meaning “to buy”
is well attested (see Montanari, s.v.; LBG, s.v., with reference among others
to the Aesopic fable 23 II 2, ed. Hausrath 1959).

Chapter 55

55.2-3. 0l yap TadTng moMol améMwvto (sic) xal eig meviav EoxdTny
xatnvtnoay (because of it many were destroyed and became destitute).
MS O adds this sentence after xal Ti éoTt xelpov yAwaans. It is also found
in the BPThSA recension instead of dia yap yAwoans &bpat, diafolral,
uéubets, Eptoeg, dbdvor, (nrotumial, abaviopol mélewv and in other man-
uscripts of the Westermanniana (W2).3> However, this sentence is not
found either in MS G or in Lo or M, so it cannot have been part of the
MORN recension.

55.5—-6. TOUTW €Qv Tpoaayys, eis paviav ot mepitpéet. This passage seems
to be defective in the MORN tradition. It is a warning addressed to Xan-
thus by one of his guests after the dinner in the episode of the tongues.
MS M has the reading mpooyijs (from the verb mpoéyw) and MS O the
reading (toto) mpoacéyet. The correction mpoooyys suggested by Perry on
the basis of MS A is plausible; however, Papathomopoulos’s correction,
uy mpéaayns, from MS B, could also be acceptable in this context. Ver-
sion G has To0Tw éav mpdoayns, which agrees with Perry’s correction.
However, the English and the Italian translations of G (by Wills and Fer-
rari, respectively) each give a different meaning. The first translates, “if
you pay attention to him (he will soon drive you crazy),” and the second,
“if you give him a free hand”3* The latter meaning of the verb mpogéyw
is perhaps more appropriate in the context, but it does not seem to be
recorded in the lexica, while the former is possible but far from perfect.
In my opinion, there are two further possibilities: on the one hand, it
can be viewed either as a warning (similar to Aristophanes, Nub. 1122)

33. On the encomium on the tongue in ch. 53 and the censure of the tongue in
ch. 55, John Fitzgerald (pers. comm.) has suggested to see Jas 3:1-12, where both the
positive and the negative aspects of the tongue are given.

34. Ferrari 1997, 153: ... se continui a dargli corda, presto ti condurra alla follia”
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in the sense of “let him take heed” (see LS], s.v. “mpocéxw,” 3), which is,
however, problematic within a conditional clause, while Papathomopou-
los’s correction with uy seems in this case suitable; on the other hand,
one may preserve the reading Toto of G and O and in this case Tpocéyw
means “continue” (see LS], s.v. “mpoaéyw,” 5). The reading of MS O, Tolito
éav mpogexy, eis paviav mepitpémet (“if it continues, it drives you mad”),
makes sense, even though the fifteen-syllable meter might indicate a late
date for the O reading.

Chapter 56

56.4. TGV idlwy o0 pvnuovedovtes. This reading is given by MS M. The verb
pwvnuovevw can be construed with the accusative or the genitive (see LS],
s.v. “uvnuovevw,” 1), but the genitive object seems to be later.

Chapter 57

57.6. After muldvog, MS O adds: pn mepiepyacapevos o molav aitiay
xéxAnxe (“he did not express any curiosity as to why he was being invited”).
In line 9, after didwv, MS O adds: abv 7ol Umodnuadt xal T@ TAG * 6 0&
Edvbog, «tis oty 00Togy» Alowmds dnat «dvbpwmos dmeplepyos» (“with his
muddy boots on and Xanthus asked, ‘Who is this fellow?” Aesop replied, ‘A
nonmeddler’”). As Perry already observed, both readings seem to derive
from chapter 61. They are absent from all other manuscripts of the Wester-
manniana (M and Lo included).

Chapter 58

58.1. (oivépeAt) mely. The infinitive miely is transmitted only by MS M. Con-
sidering the context, it is not necessary; moreover, it is not found in any
other manuscript of the Westermanniana.

58.2. uels ol didot gou. The syntax whereby a noun is followed by the weak
form of the genitive of the possessive pronoun (cov) is a noteworthy inno-
vative feature.

58.3. Kal méi¢ édaiveto amepiepyos;. All manuscripts (MO and the other
manuscripts of the Westermanniana) have this phrase. Both Perry and
Papathomopoulos take Xanthus’s €xw dmaf as an independent clause and
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delete the /a/ of the word amepiepyos.® In his edition of Lolliniana, Perry
gives the following text: “Ecce, modo videam de quali re [in]obedientem
invenisti” (“There now, let me see about what kind of thing you found him
disobedient”), and it is significant that this phrase is linked to Xanthus’s
response. MS G has a lacuna in this episode. One might consider this
phrase as a gloss, a comment in margine that was introduced in the text of
MORN, or a rhetorical or even an ironical question by Xanthus in order
to tease Aesop. In the last case, it should be translated as “And how did he
measure up as a nonmeddler?” (Konstan).

58.4. Zavbog émadopui{duevos. The participle émadopuiluevos, which is the
reading of all manuscripts of Westermanniana, is attested only in the Life,
according to standard lexica. It is listed in the LS] Sup (s.v. “émadopuilo-
uet”) with unique reference to this passage of the Life (translated as “look
for a pretext”). The same word is also listed in LBG with references to later
sources (eighth century).

58.5-6. oUte 6 {wuds aUyyvhos. The word olyyvlos is a correction from
W2 suggested by Perry and adopted by Papathomopoulos. MS M has the
reading aUyyethos and MS O giyoros. The reading alyyvAog is quite close
to both manuscripts readings. The reading of M is a common iotacism
error, and the reading of MS O can be explained as a paleographical error.
However, it must be noted that the word clyyvlos is listed only in LBG
with reference to the Life (the Westermanniana edition by Perry, ch. 58);
LBG refers to Boned Colera and Rodriguez Somolinos 1998 and to the
verb auyyvAdopat in LSJ. Apparently, the meaning is “to be converted into

» « I _»

chyle” (LSJ, s.vv. “auyyvAdopat,” “xuAds, “YuAdw”).36

58.8. Eita elodépetar mhaxols moluoroapos. MS M (and W) reads moAv-
anoapos, while MS O has the corrupt reading moAvaioapous. The word
molvayoauos is a hapax and is recorded only in the LS] Sup (translated

35. Both editors have xai mwg épaiveto [@]mepiepyos. The comma at the end of this
sentence in Papathomopoulos’ edition is probably a typo.

36. A search in the TLG came up with only two results, one in Life and the other
in Dioscorides, Eup. 2.141 (quoted in LSJ, s.v. “ouyyvAdopar”): ouxijc duMa Aela,
xapaimtug xadds motel, dpiyavos dviTi, moADXVYUoV oY oivew, 8pvifog xabnnuévng
cuyxvAwbeions {wpds, xpéws Mmapol Spolws.
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as “containing plenty of sesame”) with unique reference to this passage of
the Life.

In general, it is interesting to note that there are several uniquely attested
words in this chapter.

Chapter 59

59.2. Tfj wév Oéa dypotxov. Instead of dypoixov, MS M has the reading dyptov
(see LS], s.v. “@yptos,” I; DGE, s.v. “@yptog,” 11.1), which seems to be found
only in this manuscript. Nowhere in the following passages does MS M
have the reading &yptov again. Like all the other manuscripts, it employs

the word &ypotxos.

59.3. Gvaptov éAatvovta. All manuscripts that transmit the story of the
nonmeddler (MAW and G) have éAadvovta, except MS O, which has the
reading émxad”uevov. In version G a few lines later one finds 6 &ypotxog Té
dvaplw émxabiuevos, which perhaps justifies the reading of MS O. How-
ever, in the specific context the reading éAadvovta is more appropriate both
syntactically and semantically, since just below the same manuscript (O)
reads ioTapevov (xal mpods To dvaplov Aarolvta), like all other manuscripts.
It must be noted that Perry (followed by Papathomopoulos) corrected the
reading loTdypevov with Omeataiuévoy from version G and renders the pas-
sage: xal Tic Aewdopov 600l €xveveuxdta xal THV TEY MOMEY ATAVTHOY
UTETTaAWEVOY Xl TPOG TO ovaptov Aaiolvta (“he made a detour away from
the high road in order to avoid meeting people, and he said to the donkey”).
Even though the meaning is satisfactory, I do not believe that it represents
the MORN version. The reading of all manuscripts of the Westermanniana
lotapevov can be preserved, if we consider that the participle éxveveuxdta
has two objects, one in the genitive and one with the preposition mpds plus
the accusative (see LSJ, s.v. “éxvedw,” II).

Chapter 61

61.11. dv0l mpog auTov. After dpnai, MS O adds mpog éautdy, and Lo also
has “et ait intra se” Perhaps the addition is necessary for the clarification
of the meaning. What the country-fellow utters at this point is an esoteric
monologue. There are many instances of monologues in the Life, such as
those at chapters 10, 44, 49, 51, 57, 60, 62, 64, 77a, and 83-85.
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61.11. mavTws Tidjoal we Bélel. After this phrase, MS O adds xat o TodiTo
adToxelpws ViTTet pou Tos médas (“this is why she washes my feet with her
own hands”). MSS Lo and M omit it; consequently, one can suppose that
the MORN recension did not include the supplementary phrase found in
MS O.

Chapter 62

62.3. AploTovTwy. Perry suggested the corrected form dpiotwvtwy, which
Papathomopoulos also accepts. However, since all manuscripts of the Wes-
termanniana have the same reading, and taking into consideration that
in the postclassical period the interchange of the suffixes -aw and -éw is
commonly found in papyri, in inscriptions, and in literature as well,*” we
should keep the reading éptotodvtwy.

62.3. mapeTély ixHic. In the Westermanniana version, only MS O has the
reading ix00wv Aomas mapetédy) (“plate of fish was served”). Since version G
and P.Oxy. 2083 also have this reading (Aomag ix00wv), Perry and Papatho-
mopoulos edit the Westermanniana and MORN correspondingly in the
same way. However, since Lo has “pisces,” like all other manuscripts of the
Westermanniana, we may suppose that the MORN version originally had
the reading ix60¢ and not ix80wv Aomds.

Chapter 63

63.7. wg TO doxelv xavbfjvar. Instead of wg 6, MS O has dote. But since
other manuscripts of the Westermanniana (LV) have the same reading
as MS M (wg 706) and the use of wg as a conjunction “expressing conse-
quence, like doTe,” has been established since classical times (see LSJ, s.v.

wg,” B.II.1),% we may accept the reading of MS M as representative of the
MORN recension.

37. Moulton 1904, 110; Gignac 1981, 363-64; Dieterich 1898, 228-31; Jannaris
1897, §850b; Helbing 1928, 111-12; Wyss 1942, 84-87. See also the same interchange
in version G (Tallmadge 1938, 31; Hostetter 1955, 47-51; Stamoulakis 2016, 208-9)
and in BPThSA (Karla 2001, 78-79).

38. See also Blass and Debrunner 1990, §391.1; Jannaris 1897, §1757; Bartolo
2020.
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Chapter 64

64.1-2. t{ o0tog Bugolitat. The reading of MS M, Baupeitat, does not pro-
duce a satisfactory meaning (see LSJ, s.v. “Baufdopat”: “to be terrified”) in
this context. Lo has “tanto furore est repletus” (“he has filled with so much
rage’).

Chapter 65

65.2. éav o0 moAvoyAfj. This is the reading of MS M (and of MSS LEW).
MS O has the lectio facilior éav o0 moMol 8xAot (similarly to recension
BPThSA). Papathomopoulos suggests the correction “éav o0 moAvoyAfjrat.”
However, it is not necessary to change the active voice to middle, since the
active form of the verb moAvoyAéw occurs several times in the TLG (see
for example Dionysius Halicarn. Hist. et Rhet. Antiquit. Roman. 5.6.4.2;
Olympiodorus Diac. Commentarii in Jeremiam vol. 93 (p. 661.15); John
Chrysostom in Joannem vol. 59, p. 167, 7).

65.6-7. M) mpocdoxdv yap Umyyyxévar got. The infinitive OmyvTyxéval is
the reading of MS M, whereas MS O (like LV) has a participle (0nvtyxcs).
Since the construction of the verb mposdoxdw with a perfect infinitive is
well attested (LSJ s.v. “mpocdoxdw,” 2), the reading of MS M can be retained.

65.7-8. €ig T0 edamoAdyntov. The reading of MS M, émi 76 edamoroyyTew,
may be also adopted, even if not supported by any other manuscript.

Chapter 66

66.2. Tpdg TO péoov TH eicédou. MS O has the reading 600U instead of eigd-
oov (MS M). MS Lo has “in medio ianue,” which indicates that eigddov is
the reading of the MORN recension.

66.3. xatnpito Tov Tebewdta. The reading Tov Tebeixdta is a correction by
Perry from MS G, also accepted by Papathomopoulos. MS M has tév Tebet-
x0Twv, which is not suitable in the context (only one agent was necessary
in order to move the stone) nor in respect to syntax (the verb xatapaouat
does not govern the genitive). The corresponding reading of MS O &aoe
mavTag oxeddv Tolg eloepyopévous xal egepyopévous éml Tov Albov mpooxd-
nrovtag xal 000els THAobey TolTov pifas (“so almost all of those who went
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in or out stumbled on the rock, but no one kicked it away”) seems to be an
interpolation of the scribe, since it is absent from all other manuscripts and
since such interpolations belong to the usus scribendi of the specific scribe,
who often introduces words or phrases of his own.?’

Chapter 67

67.6. xafelbpevos. Papathomopoulos’s correction émAadéuevos (from MS
G) instead of xafelduevos is not necessary, since all manuscripts of the
Westermanniana have the reading xafe{duevos, which produces a satisfac-
tory sense.

Chapter 68

68.4-5. O¢omota, Advuoog <ebpwv> TO oivixdy moéua TTpeis xpacels T
Gvbpwmw S mépatos xpioachar eimevt. Perhaps the cruces are not nec-
essary, since the passage becomes meaningful with the addition of the
participle ebpwv from G, which Perry suggested (and Papathomopoulos
adopted). Here, as some lines later, Até, déomota, mdévtes xal eddpaviévres,
napaywpoate [...]év olg dedwxate dmédetbv (68.6-7), the text seems to
have been problematic in the archetype of the Westermanniana, since this
passage makes no sense in all manuscripts of this version, and the meaning
can be restored only by taking the phrase from MS G and adapting it in the
context of the Westermanniana (Perry: v Tjs 0fpews Tols véoig™ Exels yap
axpoatypia). My suggestion is that there is a lacuna in the archetype of the
Westermanniana and therefore in the MORN recension.

Chapter 69

69.7-8. TpocfaAdvres Tolg daxtulious. This is based on the reading of
MS M (mpooPaiévtes, like S), whereas MS O has mpofaiovtes (like W).
Perry (followed by Papathomopoulos) suggested mpofaidvtes from LV,
which looks reasonable because the interchange between mpé and mpég is a
common paleographical error. The same applies to the readings mpoefdaiou
(MS M) and mpooefdrov (MS O) in chapter 70. However, since the reading

39. In fact, we observe the same phenomenon in the following sentence, where
MS O reads: Eig 8t ¢ adtév éxédpwv dv xal wimw mpooxddas Aafv tov Aifov éxds

éBaMe.
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mpoaBalévtes gives a meaning suitable for the context (see LSJ, s.v. “mpo-
ofaMw,” 2¢), it may be taken as the reading of MORN.

Chapter 70

70.7. €l duvatov 7). This is the reading of MS M; MS O has &l (indicative)
instead of 7] (subjunctive) in this passage, which, as a second-person sin-
gular, is syntactically problematic. The syntax of ei with the subjunctive
(MS M) is perhaps acceptable, since it is attested in classical times, in later
prose, and in the papyri.*

Chapter 71

71.2-3. amep map’ olvew cuvébou. MS M has the reading mapow (the last letter
is no longer legible); MS O has mapoivov. Perry and Papathomopoulos read
mapovw. Both editors adopt the correction mapotvév, which is analogous to
the participle vidwv that follows (talita xal vidwy Aéye), and it is found in
version G. Nevertheless, no manuscript of the Westermanniana (according
to Perry’s apparatus criticus on p. 172) has a participle in this passage as
MS G does. Therefore, it is preferable to print a prepositional construction
such as map’ olvw (from MS M), which is already attested.*!

71.4. Tyxépvag. This is a correction from MS W, suggested by Perry and
adopted by Papathomopoulos. The word mtyxépvys is found not only in
papyri (as recorded in LS], s.v.) but also in the Alexander Romance and in
many Byzantine sources (including lexica such as the Suda, Photius, etc.),
as a search in the TLG confirms. On the contrary, neither the reading of
MS M mryxepvioug nor that of MS O xépvag is attested anywhere else.

Chapter 72

72.1. Yéyovev. This is the reading of MS M, while MS O has €yéveto, and the
rest of the manuscripts of the Westermanniana have an aorist participle

(yevouevos).

40. See Blass and Debrunner 1990, § 372, 3, with many references.
41. The exact phrase occurs in Sophocles, Oed. tyr. 780 (see LS], s.v. “mapa,” B.I)
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72.6-7. 10 0¢ TAfjfog THi¢ moAews guvédpapov. MS O has the reading cuvé-
dpapev instead of cuvédpapov. Because the plural can be accepted as a
constructio ad sensum and other manuscripts of the Westermanniana
have the same rhetorical figure (MS B also has cuvédpayov and MSS LV
cuvnydnoav), the reading of MS M can be adopted as representative of the
MORN recension.

Chapter 73

73.1. T6ig €0nxapey. The aorist transmitted by MS M is also found in MS G
(80nxa) at the same place in the story. Consequently, it is not necessary to
adopt Perry’s correction based on tebeixapev of MS W, even though it is
closer to the reading of MS O tefxapev.

Chapter 75

75.13-14. €l un & O0éxa mAnpwons. MS O has a subjunctive at this place,
which was corrected to an indicative by Perry (a correction adopted by
Papathomopoulos). However, since the construction el py) with the sub-
junctive is already attested (see Blass and Debrunner 1990, §376, with
references and bibliography) and there are also several other passages of
the text where a subjunctive is indicated instead of the indicative (see chs.
27,70, 133) in conditional sentences, there is no reason to correct the read-
ing of MS O in this case.

75.15. T0 wnpov. This is the reading of MS O. Perry corrected it to a mas-
culine Tov unpov, a form adopted also by Papathomopoulos. Perhaps the
neuter can be preserved in the text. Since gender variation in the second
declension is common in the period (see Blass and Debrunner 1990, §49
with many examples and bibliography) one cannot reject the reading of
MS O (76 unpov, neuter instead of masculine) outright.

Chapter 76

76.1-2. xpbfjval <ue> peta THs xupiag wov. The pronominal object ue in
the accusative is a correction suggested by Perry. The omission of pe from
the text may be due to an error of haplography, since the following word
(peta) begins with pe.
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76.4-5. &vav Albov Pakelv pot 0gxa xoxxVunha. Here MS O has an accusa-
tive instead of a dative (évl Alfw, instrumental dative), and Perry, followed
by Papathomopoulos, corrects accordingly. In the very next sentence we
encounter the dative in the same construction: Baldv otv éyd e0oTéyws évi
Aifw. But given that the accusative instead of the dative is usual in postclas-
sical times,*? the reading of MS O may be preserved, noting, however, that
one would expect the dative here in the place of the accusative.

76.7. Eploaga. MS O has the reading épyioaca, and Papathomopoulos’s cor-
rection to éploaoa is reasonable. Perry proposed axotoasa from the reading
of MS Lo “audiens.” The verb £pilw is often transitive, while the construc-
tion without an object is found in the sense of sophistical disputations (see
LSJ, s.v. “¢pilw,” 1). However, the Life often contains words with unusual
syntax and innovative meanings. Consequently, one cannot exclude that in
this case the word épicaca is construed absolutely (cf. Romanus Melodus,

Cant. dub. 71.21.6) and has the meaning “wrangle, be furious”#?

76.12. vwyeredw. MS O has the reading voxAedw, which is not recorded in
lexica or found in the TLG. Perry suggested vwyAedw, which is also unat-
tested. Papathomopoulos corrected to vwyehevopat, which has the sense
of “be slothful” (see LSJ, s.v.; LBG, s.v.). Kriaras has an entry evoyledw,
‘voxAebw, but the meaning (for animals: harass) is totally inappropriate in
the context (see Kriaras 1968-, s.v.). Moreover, even if the meaning of the

ro» <«

word évoyAéw fits this passage (LSJSup, s.v. “évoxAéw”; also LBG, s.v. “évo-
xAelw,” “OxAéw”), this verb cannot be adopted, as the deletion of unstressed
initial vowels is a later phenomenon not established for this period. A pos-
sible correction is vwyeledw in the sense of “be bored,” which is close to the
reading of MS O (voxAedw) paleographically but is also unattested; another
possibility would be to accept the correction of Papathomopoulos: vwye-

Aevopat with the meaning “be bored”

76.13. Wy BEAyg, xBpt, va got BdAy €€ adTév. MS O has the reading w) 6éAn,
xUpt, va got BdAel €& avTév. Perry deleted the whole phrase and inserted
instead oUtwg moteiTw, xUpte, translating the phrase of MS Lo “ita faciat,
domine.” Papathomopoulos suggested the correction adopted here (6¢\yg

42. In particular in the Life (recension BPThSA), one also finds the accusative
instead of dativus instrumentalis (see Karla 2001, 87).

wr 1

43. See Bauer s.v. “¢pi{w,” with the meaning of “quarrel”
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instead of 8¢y and Paly instead of BaAet), which seems to carry the right
meaning, is syntactically correct, and is close to the reading of MS O.

Chapter 77

77.1. ‘O Eavlog Aéyel 6 Alcwnw «0eddvar éot@oal eiot....» The phrase
dedévat éotéoal elot is my correction (Karla 2006). MS O (and A*) has the
reading deddviotos eipl. No other manuscript of the Westermanniana (nor
the Latin MS Lo) has this reading, but MS G has at this locus the reading
abvedvyrog €l, which is meaningless in the context. Perry, taking into con-
sideration the readings of OA and G, suggested the correction oiwviaTHg
el for both versions (G and Westermanniana), which is, however, contra-
dicted by chapter 85 of the Westermanniana, where Xanthus claims that “‘I
am not an omen interpreter or a bird augur.” I have argued (Karla 2006, 86)
that the reading that stood in the archetype of the Life was ded@vat éoté-
cal eiot, which would justify the erroneous readings in MSS OAG from a
paleographic viewpoint.

77.5. 1 wla avémty. The qvemetaody reading of MS M, unique to this manu-
script, is correct grammatically (see LSJ and DGE, s.v. “avimtapal”) and
also occurs in contemporary texts.

Chapter 77a

77a.11. avaxopBwoas. The lemma dvaxoufoéw is listed in LSJSup and in
DGE with reference to the Life and to Geop. 10.83.1, while further quota-
tions from Byzantine times are found in LBG (s.v.).

Chapter 77b

77b.5. xpovoavtos Tov mUAEvae. Papathomopoulos’s correction <eig> Tov
muA&va is superfluous, as the syntax of xpovw with the accusative in the
meaning of “knock at the door” is well attested since classical times (see,
e.g., LSJ, s.v. “xpodw,” 6). On the other hand, some lines later we find &ig Tov
muAGva xpovoag and at the end of the story T@ yap TuA&vL TG 0@ Tpooxe-
xpouxdTwy, which can be explained as variants.

44. ) has dedcvioTds eipt Alowme.
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77b.7. Oftws olv moMobs <dmodeyoupévou>. MS M is torn in the locus of
amoAoyoupévov/amoreyouévou. Perry likewise saw this (see the apparatus
criticus at Perry 1952, 177), whereas Papathomopoulos read amoAoyoupévou
in MS M (see apparatus criticus of MORNLo) and suggested the correction
amoleyouévou. Perry preferred the reading of MS B, Tol Alcwmou moMovg
amoloyoupévou, but added the preposition <mpog> before moMots because
the verb amoloyéopat with mpés and accusative has the meaning “in refer-
ence or in answer to” (see LS], s.v. “@moloyéopat,” 1), which is appropriate
here. Otherwise, the correction by Papathomopoulos, dmoleyouévou with
the meaning of “decline” (see LS] “amoAéyw,” II), which the word has in
later Greek, seems reasonable. However, if MS M did have the reading dmo-
Aoyoupévou, it can be retained, either by correcting moMovg to moMois (cf.
MSS LV) or by keeping the accusative moMots, since the replacement of
the dative by the accusative is common in this time. The same participle is
found twice in this story: in the first passage, ToTov dxovoas xads dmo-
Aoynoapevov (77b.10), it refers to the guest, it is without object (absolute),
and it means “to answer”; in the second, oUtws Tol Aicwmou gmodoyynévtog
(77b.29), it refers to Aesop, it is again absolute, and it means “speak in

«?

defense, defend oneself” (see LSJ, s.v. “amodoyéopat,” 1).

77b.24. poppodxetov. It is not necessary to correct either to poppoldxiov
(Perry) or to poppoivxeiov (Papathomopoulos), since the orthographical
variant poppoAlxetov, attested by the older codices, is found also in Byzan-
tine works (see LBG, s.v. “poppolixetov”).

77b.28. oV gadds avtamoxpibévta pot. The reading of MS M (and also
of W), cadds, is not completely inapplicable (in the sense of “distinctly,”
see LSJ, s.v. “oadns,” I1.1), but in the context the reading godds (see MSS
SBPA) could be preferable, since Xanthus’s invitation was only for wise
men (codovs),*> and the whole story is about the antithesis wise/fool.
The /a/ instead of /o/ (cadds instead of coddis) is easy to explain paleo-
graphically.

45. Xanthus’s order to Aesop is wi) édons Tva Té@Y 01wTEY Gvop@v eicehbely év 1@
,‘

oixw pov, @M’ # novov godovs (don't let any of the ordinary men enter my house, but
only the sages).
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Chapter 78

78.7-8. Tl pot xapilets. The reading of MS M yapileis is justifiable, since the
active forms of deponent verbs are also found in the papyri of this period
(see Gignac 1981, 325-26). Furthermore, the active form of the verb is
already attested in the first centuries CE (see Lampe 1976, s.v. “xapilw,” 1)
as well as in the BPThSA recension, in 80.14 (Karla 2001, 209).4¢

Chapter 79

79.1-2. Gvemdotoey amd Tis oTHAYs Pruata Tégoapa. The reading of MS M,
avamyonoag (see also SBW dvemnonoev), seems to be a lectio facilior.

79.12. évBdde. The évtaiiba reading of MS M is equally good.
Chapter 80

80.2. 10 Yuov Tol evpépatos. The xpuaiov reading of MS M is equally
acceptable, even though it is found only in this manuscript. The same is
true of the reading éxéAevae Tov Alowmov (M) instead of adtév (80.7) and
elg TOV oixov (M) instead of eis Thv oixiav (80.5).

Chapter 81

81.2. ITavonuou yap dyopévou. Both manuscripts (MO) of the MORN
recension have this reading. ITavdnuov yap €optijc dyouévys is the reading
of MSS SBPAW, which previous editors preferred. The problem is that the
word mavonuos is listed in modern lexica (see LSJ, Lampe 1976, etc.) as an
adjective. A search in the TLG has shown that actually in most examples
the word is used as a noun. In the Suda, for example, the word is explained
as “TTavonuou: mavtdg ol mAnbous, ¥ mavtds Tol Onuwdous xal dyeiaiou
dxAov..” (pi 176). Further, in Joannes Malalas (a chronicler of the fifth/
sixth century CE) there are two phrases quite close to the reading of MO
in two different passages, where the word mdvdnuov is used as a noun:
“Yiv yap wipos debtepos xal elofidlev els 10 maryvidw mavdiuov dyouévou”
(12.50.4: “He was second mime and came on to give a comic turn during

46. Lampe (1976, s.v. “xapilw,” I) gives only the sense “show favour to.”
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a popular festival”; “...mepdBeions fTnoey méic 6 dfjrog Tol dxbHijvar mavon-
pov- xal Tol mavonuov dxbévros xal TammTos amiwlévros Exaotos xab’ 8
nomopetl éppimtey &v 1@ TamnT (18.59.14-15: “.. and when the petition
sent ... the whole population asked for a public meeting to be summoned.
When the public meeting was summoned and a carpet stretched out, each
threw what he could afford on the carpet” [both trans. Jeffreys et al. 1986).
Consequently, the reading mavdyuov yap dyopuévou can be preserved in the
MORN recension.

Chapter 82

82.1. dlamop@v xal aitioag Otwplav. Perry noted that MS M gives the
conjunction xat in this passage, and Papathomopoulos did not see a con-
junction in either manuscript. However, in my opinion xal is discernible
in MS O.

82.1. Owwpiav. It is worth noting that both orthographic variants diwpiay
(MS M) and dtopiav (MS O) are transmitted.

Chapters 83-85

83-85.2. 1100 godds. Oddly, Papathomopoulos suggests the reading %dvco-
dog, which is to be found neither in modern lexica nor in the TLG.

Chapter 86

86.3. EADeiv TV oixétny adtol. In this place, only MS M has the reading
cuvidely Tov Alowmov, the meaning of which is not appropriate to the con-
text. What Xanthus had said above was that a very experienced slave of his
would interpret the omen, without naming him. Therefore, the Samians
did not yet know the name of the slave.

Chapter 88

88.4. o 8xAot demémmulov. The lemma Siamonmilw is attested only in DGE
(s.v.: “chistar para hacer callar”) and in LBG (s.v.: “zurufen”), with the only
reference to this passage of the Life. A lemma monmd{w is recorded in LS]
(s.v.) in the sense of “smack the lips or cluck”
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Chapter 92

92.5. Bagtdedg Avd@v. The king of the Lydians is the famous Croesus, who
reigned circa 560-546 BCE. He is identified by name in chapters 95-96
and 98.

Chapter 95

95.7. méupal mpeaPeutas. The reading mpeofeutds of MS M (and of the
BPThSA recension) is correct and makes good sense (see LSJ, s.v. “mpe-
ofeuvtags,” 1), but since all other manuscripts of the MORN recension have
mpeafutas (see LS, s.v. “mpeaButyns [0]7), it is probable that the latter is the
reading of the MORN recension. The same occurs in chapter 98.

Chapter 96

At the end of chapter 96 (96.5) MSS ORN add oi 8¢, Aéye, and OR continue
xal 6 Alcwmog. MS M does not contain this phrase. It is hard to say whether
MS M represents the reading of the MORN recension and the addition
in the remaining manuscripts is simply the reading of the ORN family or
whether the reading of ORN is that of MORN and the omission of MS M
is due to contamination with the BPThSA recension.?’

Chapter 97

97.4. €av OéAete. In this phrase, the lettering of MS M is faded and illegible.
MS O has the reading ei 8¢Aete, and all other manuscripts (RNWL) have
éav Oélete. The syntax éav + indicative is attested from the second century
CE onward (see Blass and Debrunner 1990, §372.1) and can be accepted
also in this case.*8

Chapter 98

98.10. Tolg yap ¢irous gou. MS M has a dative (tols yap didoig gov), which
makes no sense syntactically, as in that case the meaning would be not

47. Neither recension BPThSA nor WA have the additional phrase of MSS ORN
at this passage.
48. See also in BPThSA (Karla 2001, 114-15).
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“since you will force your friends to give you advice that is contrary to
your interests,” but “you will force someone to give advice that is contrary
to your friends,” which is contradicted by the following sentence.*” Conse-
quently, the correction by Perry to an accusative is defensible.

98.12-14. Ol 0¢ TayV éumioTelovTes AdYols WOTEP TG XEVE TGV &Yyelwy Tolg
wtaplotg evPactaxtot ebpioxovtat. In this passage MS M omits the words
Tois wraplots given by MS W.0 Perry adopted the reading of W, followed
by Papathomopoulos. The whole phrase seems to be a Pythagorean sen-
tence (Gnom. Sententiae Pythagoreorum, ed. Elter 41a): Ot éhadpol T@Y
avlpwmwy domep Ta xeva TRV dyyelwy, edPactaxtol Toig wriolg eigiv. The
presence of the word 7ols @tapiots in W shows that it existed in the textual
tradition of MORN, but only some traces were preserved in contaminated
manuscripts such as W and L.

Chapter 99

99.2. TV eUAadov TepeTiaTplay TETTlya. Perry’s correction to TepeTiaTpiay
seems to be unnecessary, since in all codices the word is accentuated on
the third syllable from the end (antepenultimate). The same accentuation
is preserved in the edition of the fables (Hausrath and Hunger 1956, fable
298). It is noteworthy that this word is attested only here (in the MORN
recension and in MSS WL), since it does not occur in any other text (see
LSJSup, s.v. “tepetiotpia”), as a search in TLG shows. There is also a verb
TepeTi{w occurring many times and in some cases specifically express-
ing the sound of the cicada.”! One may wonder whether the word in this
passage is a noun or an adjective. It is more likely that it is an adjective
modifying the noun tértiya (as reflected in Konstan’s translation “chirping
cicada”) than a noun; in the latter case, Téttiya would be a gloss for Tepeti-
otptav (Karla 2019b, 174).

49.1n G (ch. 98) the meaning is similar to the restored text: the friends of the king
must be free to express their opinions and advice.

50. MS L has the corrupt reading tois dvtapiots, which apparently comes from tols
wtaplots.

51. See, e.g., Pollux Grammaticus, Onom. 5.89.7: xai xopiyou oilew, xal TérTiyas

TepeTilew, xal uelittag BouPely, xal émomas mmilew.
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99.5. Pwvijc 0¢ mAelw. MS M reads mAeiw. The reading moiw of MS O is
perhaps a misunderstanding of mAeiw. MS R has the reading mAelov, which
is a variant of the form mAelw (see LSJ, s.v. “mAelwv, mAwy,” 11.2.d) and is
preferred by Perry and Papathomopoulos.

Chapter 100

100.2. aityoal pot. Since all manuscripts have a dative, it is not necessary to
correct it to an accusative (Perry, Papathomopoulos). The middle verb has
the same syntax as the active one (see LS], s.v. “aitéw,” 1.2 and II.1).2

100.6-7. wg Eévexev Alowmou xataMaydijvar adtols. MS R has the read-
ing xatyMaydat, and most likely so does MS M (this is what Perry and
Papathomopoulos read). MS O has the similar form xatnMaybat. Perry
corrected to xatnMaybyn on the basis of L, and Papathomopoulos agreed.
However, since the conjunction &g can be construed with an infinitive (Jan-
naris 1897, 570.7¢c), one may retain the reading of the manuscripts (perfect
infinitive). Moreover, this form of the infinitive is found in the correspond-
ing passage in G (ch. 100.9-10, Ferrari 1997).

100.8-9. yopelav #yelpav. The form Ayesipav must correspond to the verb
¢yelpw, meaning “organize, arrange, celebrate”

Chapter 101

This chapter marks the beginning of the Life’s use of the Ahiqar story,
which continues through chapter 123. In the older Aramaic version of
the story found at Elephantine in Egypt, Ahiqar is an official in Assyria
in the time of Sennacherib (705-681 BCE). He is childless but adopts
and rears his nephew Nadin (Nadan). Soon after Sennacherib’s death and
Esarhaddon’s accession to the throne (681-669 BCE), Ahiqar retires from
his position at the court and is succeeded by his foster son Nadin. The
latter proves ungrateful and frames Ahiqar by portraying him as a traitor
who was fomenting rebellion against the new Assyrian king, Esarhad-
don. Enraged, Esarhaddon orders one of his officials to execute Ahiqar.

52. For John Fitzgerald (pers. comm.), the aityoal xal Met combination points
to Matt 7:8/Luke 11:10.
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But instead of killing Ahiqar, the official spares his life because Ahiqar had
earlier rescued him when he was falsely accused. The official agrees to con-
spire with Ahiqar and to harbor him until the time for his restoration is
right. Unfortunately, the extant Aramaic version breaks off at this point,
but other extant ancient versions indicate that the occasion for Ahiqar’s
restoration to favor comes when Pharaoh, the king of Egypt, hears that
Ahiqar is dead. He writes to the Assyrian king demanding that he send a
sage who can answer his riddles and supervise the construction of a palace
in the sky, “between heaven and earth” It is at this opportune time that
the official reveals to the king that Ahiqar is alive and brings him to the
court, where he is vindicated and restored to favor. Subsequently he is sent
to Egypt and succeeds in answering the Pharaoh’s riddles, including the
enigma concerning the celestial palace. He returns in triumph to Assyria,
where he admonishes and punishes his foster son, Nadin, who swells up
and dies.

The Aramaic version was extremely popular, with even the book of Tobit
reflecting a knowledge of its story (Tob 1:21-22; 2:10; 11:18; 14:10). It was
ultimately translated into many different languages, including Greek. The
author of the Life of Aesop used a Greek version of the tale of Ahiqar,
but how that Greek version related to the Aramaic version from Elephan-
tine cannot be determined with certainty. For the Aramaic version and an
English translation, see Porten and Yardeni 1993; see also Cowley 1923,
204-48; and Lindenberger 1983-1985. On the incorporation of the Ahiqar
tale into the Life, see Konstantakos 2013; and Zafiropoulos 2014. On its use
more broadly in ancient prose fiction, see Marinci¢ 2003.5

101.2-3. [Tapayevouévou 0¢ adTol év Bafuddvt xal )y abtol émdeiapévou
codiav uéyag yéveto mapa Auxovpw @ PaciAel. The syntax of this clause
is remarkable: it involves two consecutive absolute genitives (Tapayevoué-
vou, émdetfapévou) whose subject is the same as the subject of the main
verb. This is partly explicable in view of the fact that in MS M immedi-
ately after the participial constructions there follows the sentence uéya o
To0Tou dvopa %v. On the other hand, MSS OR give the participles in the
accusative or nominative (as variants), something that would legitimize

53. T owe the information and the bibliography on the Aramaic version of the
Ahigqar story to J. Fitzgerald (pers. comm.).
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this construction. Consequently, the coexistence of genitivus absolutus and
a verb with coreferential subject is quite likely a false reading in this case
and should probably be corrected.

In the Life of Aesop, Lycurus, the fictional king of Babylon, takes the place
that Sennacherib, the king of Assyria, had in the Aramaic story of Ahiqar.
In chapter 103, Aenus is adopted by Aesop and thus assumes the role
played by Nadin in the Aramaic tale of Ahiqar. In addition to changing the
cast of characters, the author of the Life of Aesop (or its Greek Vorlage) also
simplifies the story. In the Aramaic version, there are two Assyrian kings,
Sennacherib and Esarhaddon, and the adopted son Nadin betrays Ahigar
after the death of Sennacherib; it is Esarhaddon who is deceived by Nadin
and becomes angry. In the Life there is only one king, Lycurus, throughout
the story.

Chapter 103

103.2-3. mpomadelay xal méoav dddEas codlav. The reading of MSS OR
mpds madelav demonstrates that the correct accentuation is on the pen-
ultimate syllable. However, the reading of MS M mpomaideiay seems to be
attested at least since Byzantine times (see LBG, s.v. “mponaideia”).

Chapter 105

Nectenabo (Nectanebo, Nektanebo) is the Greek name of two kings from
the Thirtieth Egyptian Dynasty: Nakhtnebef (Nectenabo I) and Nakhtho-
rheb (Nectenabo II). The Alexander Romance (1.1-13) depicts the latter
as the biological father of Alexander the Great. Inasmuch as both kings
reigned in the fourth century BCE, and the Life of Aesop depicts Aesop as
a contemporary of Croesus, king of Lydia (sixth century BCE), Nectenabo
is an obvious anachronism.

105.7-8. Ei 0” amopels, méudov pot Omep maong Tis VMo o yiis dopoug T
déxa. In this passage it is said that, if Lycurus manages to send people who
will build a tower that touches neither the earth nor the sky, along with
someone who can answer everything that Nectenabo asks him, he will
receive a tribute for ten years. If he fails, he is the one who must pay Nec-
tenabo the tribute for ten years. The second condition is transmitted by MS
R (as well as BWV), while it is absent from MS M (and LPSA). It is worth
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noting that MS G has only the first condition, and after that it has a corrupt
passage (see the apparatus criticus of the relevant editions). The narrative
rendering the second condition is necessary, as it comes to pass in chapter
123: “He [Nectenabo] gave Aesop a tribute for ten years and sent him off”
Alternatively, one could suppose that, because of the corrupt passage in the
archetype of the Life, the MORN recension omitted it, and later someone
(scribe, redactor) added what he considered to be a necessary clarification.

Chapter 106

106.2-3. el 0Uvagle Tol mopyov Aboar 0 {frnua;. This is the reading of
MS M (and LW). The conjunction i introducing direct questions is found
especially in inscriptions and in the text of the Bible (see DGE, s.v. “ci,
D.II). The claim that this use of el should be considered a Hebraism (see
Blass and Debrunner 1990, §440.3) needs to be reconsidered in the light of

this passage from the Life and the corresponding inscriptional evidence.
Chapter 107

107.2. T0 avTol apaptyua. My correction adTol is just an orthographic
variant of reading attol found in MS R, easily justifiable paleographically.
Since the beginning of the word in M is illegible, it could be either éautol
(as in MSS WL)>* or adtol (as in R). Consequently, the MORN recension
may have had either éautod or adToU.

107.3. W oUTw xatdAumog ylvou. After this sentence MS R adds the fol-
lowing: (v T mepidumos € xal va T cuvtapdtTel; 6 08 Paciieds &by olpol
gpumme @Y cupPdvtwy atwleoa Tov ellatov alowmov. Tote Eppummos Edy.
Kai oftws mpdtre @ Bacied (“Why are you sad, and what is upsetting
you?” The king said, “Oh, Hermippus, what a catastrophe! I have lost the
sweet-speaking Aesop.” Then Hermippus said, “Then, O king, you must do
this?”)

107.4. 871 petdueov eiyev. This is the reading of M(L), whereas MS R has
uetapeAnfijvar Exeis. Perry suggested petapedov xels from MS W (fol-

54. There are many instances where MSS M, W, and L agree with each other (see
Perry 1933, 215, 221-22).
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lowed by Papathomopoulos). The reading of MS M can be retained, if the
subject of the verb is ¥ amdédaais, in which case the meaning would be:
“(the decision) would be changed/regretted”

107.10. &V pUTw xal x6uy ovowdet. This is again the reading of MS M(L),
while MS R has xal moMJj ¥ xévt duoetdods dvtwg. Perry proposed the
correction év pumew xai xouy ovaetdel, adopted by Papathomopoulos. No
other manuscript of the Westermanniana refers to hair; in MS G there is
a mention of hair (pumévtog xal xoudvtos xal wypdvtos) without further
comment. It is more probable that the MORN recension also makes men-
tion of hair, as MSS MR demonstrate. The question is whether Aesop’s hair
was ugly (duoeidel) or dirty-sticky (duacdet). Perry’s correction is based on
version G (xop&vTog), and the interchange between dvogwdet and ouoetdei is
common. However, since the reading of MS M duowdet is not problematic
(morphologically, syntactically, and semantically), it can be kept in the text
(with some reservations).

Chapter 109

109.2. xQv uéypt Tod viv. This is the reading of MS R. The conjunction xav
does not occur in MS M (or L), while instead of viv MS M (like L) has Gjv.
If we keep the reading of MS M(L), then a different punctuation is required:
"Entdxovgov T@v Euidv Adywv, Téxvov, xal dilabov év T§ xapdia cou wéxpt Tod
Gjv+ o0 dixalag pot ydpitag avtamédwxas (“Listen to my words, my son, and
guard them in your heart as long as you live. You have not paid me back
justly;” 109.1-2). In this case the last sentence is not connected with the
previous sentences. As for the other manuscripts, the BPThSA recension
omits the passage Qv ... avtamédwxag; apart from MSS MR the sentence is
also found in MSS WL; version G as well as Codex Vindob. theol. gr. 128
(Perry 1952) connect these sentences with each other: dxovaov tév éudv
Adywv, “Hlig, <00 dv> xal mpétepov maudeubels odw dAnbij wot Tég xdpitas
amédwxas (ch. 109.1-3, Ferrari 1997); émdxovoov Tév éuédv Aéywv, Téxvov
Alve, 30 av xal mpdrepov maideubels odx duxalag ol xdpitas dmodédwxas
(ch. 109.1-2, Perry 1952). Consequently, if we accept that the initial sen-
tences are connected in MOR, as in G and in Codex Vindob. theol. gr. 128,
then we must adopt the readings of MS R(W).

109.12. xoldov yap 6 yuvaixelov yévos. The reading of MS R {olidov instead
of xolipov (MS M) is interesting. If it is not an error of MS R, with a simple
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substitution of /z/ for /k/, then this constitutes one more testimonium for
the medieval word {odds (see LBG and Kriaras 1968-, s.v.; also Eustathius,
Comm. ad Hom. 1I. 3.595.21) in MS R (of the fourteenth century), involv-
ing the change of /o/ to /u/, which is found only much later in Modern
Greek colloquial language, with the meaning “empty, light, metaphorically
of persons” (see Babiniotes 2012, s.v. “t{oudtog,” 2).

109.12-13. Xl XOAAXEVOUEVOY EAATTW Ppovel xal xaxa. Papathomopoulos’s
correction xaxiw instead of xaxd is unnecessary, since the conjunction ol
need not connect adjectives of the same grade of comparison. It may also
connect the simplex with the comparative, as in this case.

109.13. ITdvta Ostvov @vdpa dedye. It is worth noting that MS M (as well
L) has mav instead of mavta. This indicates that by this time the endings of
third declension adjectives such as mds were fluid, and perhaps there was a
tendency for mév to become fossilized (like mavtwy; see Blass and Debrun-
ner 1990, §164.1).

109.22-23. del yap 6mAileTal T gou xupiedoel. Papathomopoulos sug-
gested the addition of the participle unyavwyévy after émAiletat, on the
basis of Codex Vindob. theol. gr. 128 and P.Oxy. 3720.>> However the addi-
tion is superfluous, since the verb émAilopat can have the meaning “make
oneself ready, prepare, get ready” in the middle voice (see LS], s.v. “6mAilw,”
3) and since unyavwuévy is found neither in manuscripts of the MORN
recension nor in the Westermanniana in general.

Chapter 110

110.1-2. Tov xabnuepwov (ret mpoohauPdve dptov xal i ™y alptov [w)]
amobnoadpile. Papathomopoulos proposed the addition of the pronoun T
after mpoghayfavev, which, however, is not indispensable semantically
(see the translation by Konstan “Seek to acquire your daily bread” in the
sense of being frugal), and moreover is not attested by any manuscript. The
negation in w) dmofnoaipile, attested only in MS M, should perhaps be

55. Papathomopoulos claims that it also occurs in MS G, but according to Ferrari’s
edition the participle unyavewuévy is not found there.
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corrected since it clashes with the following advice (“it is better to die and
leave it to your enemies than to live and be in need of friends”).

110.4. Aioypdv dtuyolvta émryeAdv. Only MSS ML read dtuyoUvta; all other
manuscripts of the Westermanniana (WBPS) have the dative (dtuyotvTt).
The appearance of an accusative in this construction may be justified, since
from this period onwards the use of the dative recedes in favour of the
accusative (Horrocks 2010, 184-85). Thus the accusative can stand in the
text, with a note in the apparatus criticus that one would have expected the
form atuyolvr.

110.13-14. 8¢ xdpitas xadds éxtivwle oidev. MS M (L) reads éxtview. R
has éxtelvery, and both Perry and Papathomopoulos prefer the reading of
MS W, éxtivew, which is close to that of R. However, the reading of M is

«)? 4 »

satisfactory and well attested at this time (see DGE, s.v. “éxTtvvu

110.17. amoxpyuvioapevos. MS R adds the reading éavtév, which is absent
from M(Q). Since the boundaries between middle and passive voice are
fluid,>¢ éautdy can be omitted.

Chapter 111

111.3—-4. oUTwg Te adTols 010déas Tpédecdar xal pavbavew maidag St Bula-
wlwv Baotdlev. MS R reads di0d&ag, which is absent from M and the other
manuscripts of the Westermanniana. It seems that in this passage there is
a problem of syntax in the Westermanniana version in general, since in all
probability a verb has been omitted. Perry tried to correct it by proposing
the verb éxélevae instead of d10d&as on the basis of MS G, and Papatho-
mopoulos concurred with Perry’s correction. However, the adoption of
readings from different versions, while it is a solution, is not the best edito-
rial practice. The participle d10d5as attested by MS R is possible, since the
participle in the Koine occasionally has the function of a verb. An alterna-
tive is to change the punctuation, placing a raised dot after éoyata mtepa
and forming the sentence o0tws ... xaAdg (111.3-5).

56. On passivi aoristi in Koine, see Radermacher 1947, 28-29; Mihevc-Gabrovec
1960, 58-59.
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111.5. avinTavto eis U)o dedepévol xaAds. Westermann's correction xaAwg
(“rope”) instead of the lectio facilior xaAés, which is found in all manu-
scripts of the Westermanniana version, is ingenious and accepted by Perry
and Papathomopoulos. It is most probably based on the corresponding
passage of version G, avimtavto eis Tov dépa dedeuévol xaAwdlots, and may
be correct. The reading év xaiw in P.Oxy. 3720 confirms the correction.
However, since both manuscripts (MR) of MORN (as well as A; MS W
bears no accent according to Perry’s apparatus criticus) have the reading
xaég, which makes sense in the context, it is doubtful whether the read-
ing xdAwg originally stood in MORN.

111.6-7. 8tav yap 7ibedov oi maides. MS M (as well L) reads étav and can be
retained in the text, since “6tav with the indicative denotes in the first place

indefinite repetition in past time” (Blass and Debrunner 1990, §382.4).
Chapter 112

112.7. 0t&t Aifwv. This is the reading of MS M (AS as well). Awd with genitive
is attested in later prose, and its function is to express the material out of
which a thing is made (see LS]J, s.v. “d1d,” I1L.2).

Chapter 113

113.3. ¢ pev ™Y geAnviaa)y dtxopnviav Eyovta. Papathomopoulos saw a
syntactical problem here as a reply to the question, “What do I and those
around me look like to you?” and suggested: o¢ uév 7§ gedjvy T3 Ouyo-
unviav éxoday (vel dyoday), which, however, cannot be justified from the
manuscript tradition. If the verb &yw has the meaning “hold, wear” (LS]
s.v. “éxw,” 11.3), and considering that Nectenabo had put on “a diadem
that had horns set with gems” (see Konstan’s translation) in the previous
chapter, then the syntax and the meaning here are comprehensible. Like-
wise, Papathomopoulos’s addition of ixé\oug or ixelol eiot in this chapter is

unnecessary because they can easily be supplied by the reader.
Chapter 115
115.6-7. xatd Y éuny Bacthelay 0008y elvar Auxolipov. MS M reads oddtv,

whereas MS R has undév, which is preferred by both editors (Perry, Papatho-
mopoulos). However, the phrase 00d¢v elvat for persons in the sense of “he
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has no importance, he is of no account” is suitable here (see LSJ s.v. “o00¢is,
obdepla, 000ey,” 11.2).

Chapter 116

116.5. oToag xata ywviav Tol OetyBévtog Témou Tolg detols. All manu-
scripts (MR and the other manuscripts of the Westermanniana except B)
read xata ywviav. It is clear that Aesop placed the eagles not at one corner
only but at the four corners; if we consider that the singular can stand
for the plural, then xata ywviav can be kept. Otherwise, one must accept
Papathomopoulos’s correction xata ywviag, which is found in MS B. In
the latter case, it is easy to explain it paleographically as an abbreviated
suffix /-as/ that was read as /-an/. As for the reading detybévtog, it is that of
MS M (as well as of ABPW), whereas MS R has dofévtoc (like MS S). Both
readings are possible, since both verbs (0ei&ys, €dwxev) were mentioned
immediately above. As long as MS M is considered the Leithandschrift, its
reading is preferable.

116.5-6. 01 TGV HuITEAY Budaxwy. The reading AuiteAdv of MSS MR(LS),
referring to Buldxwv (“bags”), is not suitable in this context, if the word
NuiteAYs has the literal meaning “half-finished” (see LS], s.v.). Perry put it
in brackets ([ ]) and deleted it from the text; Papathomopoulos wondered
in the apparatus criticus “an Nuidavév scribendum?)” suggesting a reading
that does not fit well semantically or paleographically. He translated the
phrase with pigogaxxovia, a word that does not exist in Modern Greek.
Maybe it means “half-bags,” that is, indicating that the bags had been cut
in two, shortened in order to fit the size of the children. Another pos-
sibility is that #uiTeAns here means “half-open” or has the metaphorical
meaning “provisional” (cf. Hippocrates, Epid. 1.5.32: €l & o0v mpoyelpws,
NUITEAER).

116.8. 8o mpdg oixodouny ypetwdn xopicate. MS M (as well as L) reads
xpetdn; MS R has the lectio facilior xpy) @de. But since ypetwdy gives ade-
quate sense in the context (“needful”; see LS], s.v. “ypetcddvs”) and is well
attested in the period (first centuries CE), it can be taken as the reading of
the MORN recension.

116.11. {oa 0ed épilewv Paoidel. MS M (and LV) reads ioa 6eé; MS R (and
WB) has the lectio facilior icoféw. The meaning is the same, but the phrase
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{oa B¢ seems to have a long literary history (see, for example, Homer, Od.
15.520; Phil 2:6) and should be preferred as the original for the MORN
recension.

Chapter 117

117.5. ZuMaBévtes 08 &va mappeyedy, fpfavto onuocia waotilev. MS R
(and WSPV) reads #jp&avto; MS M (LB) has #jp&ato. In the first case, the
subject of the verb is the slaves of Aesop, who have caught the cat (cuMa-
Bovteg), and there is no syntactic problem since the subject of the participle
is coreferential with that of the main clause verb; in the second case, the
subject of the verb is Aesop. He ordered the slaves to catch the cat, and
he himself beat it. Because of this, he is accused and brought to the king
Nectenabo. Paleographically, the two readings are quite close. As far as the
meaning is concerned, both could be correct, and MS G cannot help, since
it has a lacuna at this point. The syntactic problem (in the second case a
genitivus absolutus would be expected) is perhaps an argument against the
reading #jp&ato, even though #jp&avto describes something not reasonably
expected: Aesop ordered his slaves only to bring a cat and not to beat it.

117.9. & mai. This is the reading of MS M(L); MS R has eig ov alloupov at
this point. The sense of mals as “slave, servant” (see LS], s.v. “mais,” III) does
not fit here, since Aesop is not a slave in this context but an ambassador of
King Lycurus. However, the word also has the meaning “boy, young man”

in relation to age (see LS], s.v. “maic,” IT), and understood this way this read-
ing is preferred.

117.9. Oceol yap BouPdotews. Because of the difficulty of the phrase (Bov-
BaaTig, -ewg is not a frequently attested word; ca. fifteen times in the whole
TLG corpus), there is a problem in the textual tradition. Perry’s correction
(BouPdoTews) based on MS S is suitable. Boubastis was the Greek name
for the ancient Egyptian city Per-Bastet (“House of Bastet,” modern Tell-
Basta) located along the Nile in the eastern Delta region of Lower Egypt.
It is often identified with the Pi-beseth of Ezek 30:17. Boubastis was the
home of the feline goddess Bastet, here and elsewhere eponymously called
Boubastis. Herodotus (Hist. 2.59-60) equates her with Artemis and says
that her festival was the most celebrated in the whole of Egypt. In Hellenis-
tic and Roman times she was occasionally equated with Isis, so that in the
Isis aretalogy Isis says that the city of Boubastis was built for her. A beauti-
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ful temple to her (a boubasteion) was built in Boubastis (Hist. 2.137) and
was a popular site for pilgrimages, with Herodotus claiming that 700,000
pilgrims visited there (Hist. 2.60; see Rutherford 2005). The cat was one of
Egypt’s sacred animals, and to kill one, even by accident, was considered a
capital offense (Diodorus Siculus, Bib. hist. 1.83.6-9).7

Chapter 119

119.3—4. Ti¢ T@v HAomoAitdv. MS M has ‘HAomoAtév and MS R(L) two
separate words: nAlov moAtt@v. Even though all other manuscripts of the
Westermanniana have the reading ‘HAtoumoltév,>® the reading of the MS
M can be considered a variant and kept in the text.

Chapter 121

121.3—4. £MepwTAowUEY alT® TpofAuata. Both manuscripts (MR) have a
dative at this locus, and so do all other manuscripts of the Westermanniana
(except MS P, which has an accusative). The verb émepwtaw is construed
with accusative (see LS], s.v.), but since all manuscripts have a dative and
there are also other attestations in Greek works in which the verb is found
with a dative (see, e.g., Vit. Euth. 14.93.1: ad7ois émepwita), the dative adTd
can be retained in the text. Besides, it illustrates the variation between
accusative and dative: the interchange is not only from dative to accusative
but also the reverse, perhaps as hypercorrection.

Chapter 123

123.5. @vatebijvar ¢ Aicwnw. This is a difficult case because the passage in
MS M is illegible. Probably the reading is not avatefijvat, even though that
is the reading of most manuscripts of the Westermanniana (RWSBPV). I
could detect (like Perry and Papathomopoulos) the beginning ave- in MS
M (by autopsy); both previous editors suppose the existence of the reading
aveyelpal, perhaps based on the reading of L (aveyeipat).>® After this word,
MS R has a genitive (tol Algwmov), whereas in MS M I could read & (most

57.1 thank John Fitzgerald for his comments on Boubastis in this chapter.

58. On Heliopolis, see Healey 2003; and Seidlmayer 2006.

59. It is noteworthy that there are many agreements between the two manuscripts
(ML); for agreements between MA, see Perry 1933, 216-17.
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probably the ending of the article @) and then Aicwnw. Consequently, in
the MORN recension there stood either gvatefijvat Tod Aiccymov (MS R) or
aveyelpal 6 Alowmw (MS M).

123.5. xal €tlunce peyaiws eddpnuolvra adtov (he honored and praised
him greatly). This is the reading of MS R, added at the end of the chapter.
Both editors retain the sentence in their edition, Perry exactly in this form
and Papathomopoulos with a correction (ed¢nuodvtwy anavtwy), in order
to resolve the syntactic problem. However, it is significant that all other
manuscripts of the Westermanniana do not include this sentence. More-
over, in version G the text reads xal émoinoev optny peydAny 6 Paciieds
éml 7§ Tol Alcwmov godia (“The king organized a great festival to celebrate
Aesop’s wisdom”) (Perry 1952).%° This could be an argument in favor of
retaining the reading of MS R; however, considering that the MORN recen-
sion is abridged in content in comparison to version G and that no other
manuscript of the Westermanniana has this reading, perhaps it should be
omitted from the text of the present edition.

Chapter 125

125.7. OUdtv dElov moteite T@Y mpoydvwy Oudv. MS R reads Oddev &&tov.
This passage is absent from MS M, so R becomes the unique source of the
MORN recension at this point. All other manuscripts of the Westerman-
niana also have &&tov (W) or &§1a (S); only MS L has o0dév dvd&ov,®! which
is more suitable in this case, since Aesop castigates the Delphians and their
behavior and points out that they are doing nothing unworthy of their
ancestors, because in what follows he will claim that their ancestors were
slaves, so the Delphians are not free and will become slaves of the Greeks.
Perry and Papathomopoulos print 0032v @vd£lov in their editions based on
the MS L and G, respectively.

Chapter 126

126.3. £av Mg xataPdintal, Tév Aadlpwy TO 0éxaTov uépog mEUTE. MS
M (as well L) has the reading mé\ig xataBalfital; xatafarfjtal as a vari-

60. Ferrari 1997: xat émoinoev toptiy peydAny [6 Bacidels] émt Tff Tol Alowmou
codia.
61. MS G also has dvd£iov.
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ant form of the third-person singular subjunctive aorist (xatafaintat) is
found twice in TLG, in Byzantine texts of the twelfth/thirteenth century
(Euthymius Tornikes, Or. 3.26.15; Acta Monast. Lemb. 16). MS R and the
other manuscripts of the Westermanianna have a plural: méAeis xatafar-
Aovte (R), moAeg xatafarwvtar (W), mérerg xatafaMwvtal (S). Perry
and Papathomopoulos prefer the reading of W in their editions. G has the
middle voice and méAg in singular (é&v méAv xataddBwytat). The question
is whether the reading of MORN is moAts xatafaintat/méAs xataBaiijrat
(M) or méAeig xatafBarwvtar (both paleographically close to the reading of
R). Another deviation of MS M(L) is the reading 76 dwdéxatov uépog; MS R
has 70 0éxatov pépos, and so do MSS WS of the Westermanniana, MS G of
version G, and P.Golenischeff. Since historically the customary tax was one
tenth and not one twelfth, and since paleographically 0éxatov and dwdé-
xatov are easily interchangeable and most witnesses of the text’s tradition
have déxatov, the reading déxatov should be considered as representative
of the MORN recension.

126.6. xafioctacle. Again M(L) have xabiotacfe and all other manuscripts
xafeatixate. Both readings are linguistically correct, the first as a histori-
cal present and the second as a past tense.

Chapter 127

127.1-2. Aoyloauevol 8Tt xal eig ETépag moAels ameAbwv Alcwmog yelpov adTols
xaxoloynaet. This is the reading of MS M(L), whereas MS R has the read-
ing Aoyioduevol 6Tt, €av el éTépag méels ameAdy 6 Alowmog, xelpov alTovg
xaxohoyvoet. The BPThSA recension (see Karla 2001) and P.Golenischeff
are close to the reading of R, whereas version G has direct speech at this
point.®?

62. Ferrari 1997: of 8¢ &pyovres 106vTes adtod 0 xaxoddyov Eloyilovto- “édv adtdy
adbpey dmodnuiioat, mepeAbav el Tag ETépag méAels AoV GTIoTEPOUS NKbS TolTEL”
(“But the city officials, smarting at his abuse, reasoned among themselves: ‘If we allow
him to depart, he will make a round of the other cities saying even worse things about
us’”).
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Chapter 128

128.4. éxtvdgavtes éxelvol T otpdpa. MS M(L) has the reading 6 otp&ua,
whereas MS R and all other manuscripts (including G) have ta oxe0y. In
the previous chapter the Delphians “hid in his bedding a golden bowl,” so
the reading of MS M seems correct.

128.7-9. 0Ux €VploXWY Unyavny Tiis Tovnpés TUXYS, s BynTds v o duvroe-
Tl TO wEMoV Exduyely, émévlet. The negation ov is given by MS M(LS); MS
R has xal més instead. Perry and Papathomopoulos omitted the particles
in their editions at this point, following MSS WV.63 In Papathomopoulos’s
edition the subordinate clause is translated as an indirect interrogative,
most probably in apposition. However, if it is considered a causal clause,
translatable as “since, as a mortal, he would not be able to escape what was
coming, [Aesop] began to mourn” (Konstan), the negation may be kept.

Chapter 129

129.11-12. xal AMoag Tous Boag amnracey. The reading of M(L) is améAvaev.
MS R(SW) has amnAacey, like MS G. The reading amiAacey seems to be the
lectio difficilior (see LS], s.v. “amedavvw”) and most probably constitutes the
reading of the MORN recension. Moreover, the participle Adgag contains
the meaning of ¢méAvoey and was probably what caused the interchange
between amélvaey and dmyhacey.

Chapter 130

130.2. %) TolalTY) oou godla eig T dTipdlely TodiTag xativTyoey (“your great
wisdom has led you to such a low point, to insult citizens”): After AeA-
dols, MS R (as well as WBP) adds this sentence, which is absent from MS
M(LS). Perry preserves it in his edition with reservations (nescio an recte);
Papathomopoulos considers the phrase as belonging to the MORN recen-
sion. The text of MS G at this point takes the form of rhetorical questions,
which are appropriate in this context, as they evoke the corresponding rhe-

63. Version G switches to direct speech here: Alowmos i ebploxwy unyaviy T
cwtyplag &by viv eyw Buntds dvbpwmog dv médg duvioouarl T ueMov éxduyelv; (Ferrari
1997) (Aesop found himself unable to devise any means of escape and said, “If T am but
a mortal man, how shall I be able to escape what is about to happen?”).
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torical questions in chapter 85 that were addressed by Aesop himself to
his master Xanthus in order to prevent him from committing suicide. In
this way, Aesop’s tragic situation is highlighted.®* A possible explanation is
that the redactor of MORN wished to replace the corresponding passage of
version G with that sentence, which, however, is insulting to Aesop and is
discordant from a narratological point of view.

130.2. év 7§ id0lq matpidl. Papathomopoulos added adtév between idiq and
matpiot based on the corresponding reading of MS G and P.Golenischeff.
However, it is unnecessary, since the meaning of a0tév is already contained
in idig; moreover, it is methodologically unsound to adopt readings from
other versions when they are not indispensable.

Chapter 131

131.2. Edyopévys 0t adtiic mappnoia. All manuscripts of the Westerman-
niana (including MR) have the reading mappnoia. Reiske suggested the
correction maptolioa or mapoloa (see the apparatus criticus in Perry’s and
Papathomopoulos’ editions). Since, however, the word mappneoia has the
meaning “speaking freely or openly” (see LS], s.v.), it fits the context, giving
the sense that “the mother prayed openly” so that the daughter could hear
her prayer.6>

131.3. TOV Adyov xatéoye. MS R has t@v Adywv, and MS M is illegible at
this point. The reading Tov Adyov of MSS LS, which is accepted by both
Perry and Papathomopoulos, seems more suitable syntactically and is just
an orthographical variant of the reading of R (w instead of 0).%

64. See Karla 2009a, 450. On Aesop as a tragic person, see Compton 1990, 342-44;
Holzberg 1992a, 71.

65. For mappnoia in the sense of “openly” as opposed to “privately” or “secretly;”
see John 7:4, 13; 10:24; 11:14, 54; 16:25; 18:20. Cf. 11:10; 16:29 (suggested to me by
John Fitzgerald, pers. comm.).

66. On the interchange between o and w, see Gignac 1976, 275-77, especially on
0 > w (277). The identification shows the loss of quantitative distinctions that “came
about elsewhere in the Koine by the beginning of the Roman period.”
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131.4. xal ¥ mpoaviov mpoxUaca BUpas. The word mpoalios is attested
in both orthographic variants (/i/ or /ei/).5” Since it is found as an adjective
with the ending —tog (see Lampe 1976, s.v. “mpoatAtos”), there is no reason
to change it to —ctog, as Papathomopoulos suggested.

Chapter 133

133.10-11. Véuw éxdixnbnoopat. All manuscripts of the Westermanniana
(including MSS MR) have the reading vouw here. Papathomopoulos won-
dered whether it should be corrected to Aowud (see apparatus criticus in
Papathomopoulos 1999a). However, it is not necessary to correct the read-
ing of the manuscripts, if the dative vouw is taken in the sense “according
to the custom, justly, deservedly”

133.11. TOV udv éxduiowat Bdvatov. MS R(P) has the reading éxducjowat;
MS M has éxduiyjoei(e). Papathomopoulos suggested the correction €xdt-
xnoovat based on the reading of MS R, while Perry preferred the reading
éxlymioovat from SBW. However, since the subjunctive aorist in Late Greek
expresses future action (Blass and Debrunner 1990, §363), the reading
éxduiowaot can be kept in the text of the MORN recension.

Chapter 137

137.7-8. piag adta xatippate. MS M has the reading xatyppage (xatép-
pafe LS); MS R(W) has xatéage, and so does MS G. The reading xatyppage
can be regarded as the original reading of MORN, since the meaning of the
verb xatappyyvut is suitable in this context (see LS], s.v. “xatapphyvuut,”
I1.3), and the form xatyppage is attested in the TLG three times, with the
earliest evidence in the fourth-century author Themistius ("Emt ¥ eipnvyg
OdaAevTi, 16.1 ed. Schamp).

Chapter 138
138.1. Tvobg 0¢ 6 Zebg T)v aduxiav xatl mapacmévdnoy Tol xavbapov. MS M

has mapaomévonow (S: mapamévonotv), the meaning of which is appropriate
in this context (see LS], s.v. “mapacmévonog,” breaking of faith). Instead of

67. See Lampe 1976 (s.v. “mpoatiios”) and in LBG (s.v. “Tpoaihelog”) as a noun.
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mapacmévonaty, MS R (LW) has mapamévnaty, which seems to be the lectio
facilior. The word mapamévyats is not recorded in LS], only in LBG (s.v.),
and appears twice in the TLG, in the Life and in Sophronius (Thaum 45.3,
p. 350).98

Chapter 141

141.6. 0’ Ou&v qmobaveiv. The U’ vu- is illegible in MS M; the passage is
absent from MS R because it ends just before that. Consequently, one must
choose between 0¢’ Oudv, which is the reading of MSS WL, adopted by
Perry in his edition of the Westermanniana, and map’ Ouév, the reading
of MSS BP, adopted by Papathomopoulos in his edition of MORN. Taking
into consideration the fact that MS M frequently displays the same read-
ings as MS L and that BP is a different recension, I regard the reading 0¢’
Uuév as more likely to be that of the MORN recension.

68. See LBG, s.v., where it is recorded that the word is listed also in other lexica
of Late Greek (such as Demetrakos 1936-1952, Lexicon of the Chronicle of Moreas,
Somavera, and Andriotis 1974).
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GENERAL INDEX

Acts of the Apostles, 2, 58, 187

Accursiana (version), 7, 10. See also Plan-
udean

Accursius, Bonus, 7, 11

Aenus, 48, 206

Aesopeum, 3, 38, 48

Ahiqar, 1, 5, 8, 204-6

Alexander Romance, 2, 8, 195, 206

Amorion, 29

anecdote(s), 1, 8

antihero, 9, 33, 61

apocrypha, 17

Aphrodite, 39

Apollo, 4, 28, 34, 37, 38, 56

Apuleius, 2, 5

Aramaic, 1, 5, 204-6

archetype, 6-7, 20, 25, 33-34, 45-47, 58-
59, 61, 169, 176, 178, 180, 194, 198, 207

Aristophanes, 1, 188

Aristotle, 1, 173

Asia Minor, 36

Babylon/Babylonian, 1, 3-5, 36, 47, 206

Balzac’s Contes Drolatiques, 12

Barocci, Giacommo, 16

Bertoldo (Le sottilissime astuzie di Ber-
toldo), 12. See also Cesare, Giulio (dalla)
Croce

Bible 207. See also Acts of the Apostles;
New Testament

biography, 2, 8
civic biography, 2
fictional biography, 2
subversive biography, 2

Boccaccio’s Decameron, 12

Byzantian(s), 47

Cappadocia, 29

Cato, Distichs or Sententiae, 16-17

Caxton, William, 12

Cervantes, Miguel de, Don Quixote, 12

Cesare, Giulio (dalla) Croce, 12. See also
Bertoldo

closed texts, 8. See also open texts

comedy, 35, 170

Constantine Porphyrogennitus, 10

contamination, 21, 24-25, 46, 202

Croesus, 3, 5, 38, 41-42, 48, 202, 206

Cyranides, 19

Delphi/Delphian(s), 1, 4-5, 8, 36, 38, 46,
56, 215, 217

Demosthenes, 36 (Anpoafvyg)

Dexicrates, 47

Digenis, 12

Digin (emperor), 12

Diocles (philosopher), 15

Diogenes, 1, 8,172

Dionysios Periegetes, 16

Dionysius, 47

Dionysius of Halicarnassus, 193

Dionysus 28

Egypt/Egyptian(s), 3, 5, 204-6, 213-14

Elephantine, 1, 204-5

Empedocles, 11

Ephesus, 8
widow of (story), 8, 56

epimythium, 48

Etymologicum Magnum, 172, 184

Euripides, 29

Eustathius, bishop of Thessalonike, 16, 209

fable(s), 1, 3, 5-10, 13, 15, 17-18, 38-39,
44, 46, 48, 59, 180, 188, 203
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florilegium, 44

genre (literary), 2, 5, 12

George, bishop of the Arab tribes, 13

gloss, 171, 175, 177-78, 190, 203

gnomae, 44

gospels, 2, 3, 18, 58. See also Acts of the
Apostles; Bible; New Testament

Greece, 36, 56, 58

Greek, Modern, 7, 11, 179-80, 187, 209,
212

haplography, 175, 177, 196

Hellenistic (period), 1, 169, 213

Hera, 47

Herodian, 179

Herodotus, 1, 213-14

Hesiod, 1, 8

Hesychius, 172

Himerius, 10, 34

Historia Apollonii regis Tyri, 8

Homer
Iliad, 19, 56
Odyssey, 19,213
Life of Homer, 2, 8

Hurus, Johann or Hans, 12

interpolation(s), 56, 62, 168-69, 185, 194

Tosop, the Story of, 12-13

iotacism, 175, 177-78, 190

Isis, 2-4, 28, 37, 38, 169, 213

itacism, 177. See also iotacism

John Chrysostom, 193

John, the Stylite of Litarb, 13

joke(s), 1, 35, 43

Julian, 10

Kamp, Johann, 12

Koine, 35, 61, 167, 170, 185, 210, 218

lacuna(e), 16, 30, 54, 190, 194, 213

Lazarillo de Tormes, 12

lectio facilior/difficilior, 172, 174, 184, 193,
200, 211-12, 217, 220

legend(s), 8

Leithandschrift (copy-text), 61-62, 212

Leon Grammatikos, 16

Libadenos, Andreas, 11, 15-16, 62, 168,
172,181, 184

Libanius, 18, 19, 34

Life of Aesop the Philosopher

Libanius Alchemista, De hominis genera-
tione, 19

locus amoenus, 38-39

Lolliniana (Latin translation), 7, 11, 17,
19, 25-26, 28-29, 33, 177-79, 190

Lycur(g)us, /-o0s, 3-5, 38-39, 41, 45, 47—
48, 55-56, 206, 213

Lydian(s), 36, 202

Macho, Julien, 12

Malalas Joannes, 184, 200

Mark, Gospel of, 3, 9. See also gospels

Marsyas, 38

Maximos Planudes, 7, 10, 16, 32

Memphis, 5, 36

metaphrases, 7

Modern Greek. See Greek, Modern

Moschos, Europa, 16

motivation, 43
actorial, 41

Muses, 2, 5, 34, 37-38, 56

narrative, 8-10, 26-27, 31-34, 37, 39-40,
45-46, 49, 58, 207
comic-picaresque narrative, 5
episodic narrative, 9
structure, 8, 42, 47

Nectenabo, 4-5, 45, 206, 211, 213

New Testament, 170-71. See also Bible

Nicephoros Gregoras, 11

Nonnus (Pseudo-Nonnus), Scholia myth-
ologica, 17

novella(s), 1, 12

Olympiodorus, 193

Olympus, 38

open text(s), 8, 61. See also closed texts
open tradition, 58

parables, 18. See also gospels

Persian, 1

Petronius, 5

Phoenicia, 36

Phrygia(n), 1, 10-11, 29

pharmakos, 6

Philoxenia, 28

Photius (Patriarch), 10, 195

Planudean (version), 2, 7, 10-11, 18. See
also Accursiana
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Plato, 11, 173

Plutarch, 2

prolepsis, 39

Prometheus, 39

proverb(s), 15-16

Ptochoprodromos, 16

Ptolemaic (period), 5

Pythagoras/Pythagorean, 11, 16-17, 203

Qoco, 13

riddle(s), 1, 4, 12, 43, 45, 49, 205

Rinuccio da Castiglione of Arezzo, 7, 11-
12

Samian(s), 3, 5, 38-39, 41, 45, 48, 201

Seven Sages, 1, 8

Sicily, 36, 58

Socrates, 1, 8,

Sorg, Anton, 12

Spanos, 171

Stephanites and Ichnelates, 15

Stobaeus,179

Suda, 10, 195, 200

Symeon, 15 (Zvuewv). See also Stephanites
and Ichnelates

Syntipas, 15-16

Tyche, 3, 28, 37, 39, 169

usus scribendi, 26, 194

Uyghur (Book), 13

Westermann, 7, 171

Westermanniana (version or version W),
2,7, 15, 24-25, 34, 54, 56, 58-59, 61,
169-70, 172-92, 194-96, 198, 208-12,
214-16,218-20

Yosipas, 13

Zainer, Glnter, 12

Zainer, Johann, 11
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